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16975. International Development Association and United Republic
of Cameroon:

Development Credit Agreement—Rural Development Fund Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated 15 March 1974). Signed at Washington on 4 August
1T e e e e e

. 16976. International Bank for Reconstruction and Development and

United Republic of Cameroon:

Loan Agreement—Feeder Roads Project (with schedules and General Con-
ditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated 15 March
1974). Signed at Washington on 7 December 1977 . .....................

16977. International Development Association and United Republic
of Cameroon:

Development Credit Agreement—Feeder Roads Project (with General Con-
ditions Applicable to Development Credit Agreements dated 15 March
1974). Signed at Washington on 7 December 1977 . .....................

16978. Internatioual Bank for Reconstruction and Development and
United Republic of Cameroon:

Loan Agreement—Second SEMRY (Société d’Expansion et de Modernisation
de la Riziculture de Yagoua) Rice Project (with schedule and General
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated 15 March
1974). Signed at Washington on 1 February 1978 .......................

16979. International Development Association and United Republic of
Cameroon:

Development Credit Agreement—Second SEMRY (Société d’Expansion et
de Modernisation de la Riziculture de Yagoua) Rice Project (with sched-
ules and General Conditions Applicable to Development Credit Agree-
ments dated 15 March 1974). Signed at Washington on 1 February 1978 ..

. 16980. International Bank for Reconstruction and Development and
United Republic of Cameroon:

Loan Agreement—Second CAMDEV (Cameroon Development Corporation)
Project (with schedules and General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 15 March 1974). Signed at Washington on
1 February 1978 . ... . e e e

16981. International Bank for Reconstruction and Development and
Indonesia:

Loan Agreement—Fourth Education Project (with schedules and General Con-
ditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated 15 March
1974). Signed at Washington on 15 April 1976 .........................
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N° 16977. Association internationale de développement et République-
Unie du Cameroun :
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(avec Conditions générales applicables aux contrats de crédit de déve-
loppement en date du [5 mars 1974). Signé a Washington le 7 dé-
cembre 1977 ...

N° 16978. Banque internationale pour la reconstruction et le développement
et République-Unie dn Cameroun :

Contrat d’emprunt — Deuxiéine projet de riziculture de la Société d'Expansion
et de Modernisation de la Riziculture de Yagoua (SEMRY) [avec annexe
et Conditions générales applicables aux contrats d’emprunt et de garantie
en date du 15 mars 1974]. Signé a Washington le 1¢7 février 1978 ........

N° 16979. Association internationale de développement et République-
Unie du Cameronn :

Contrat de crédit de développement — Deuxiéine projet de riziculture de la
Société d’Expansion et de Modernisation de la Riziculture de Yagoua
(SEMRY) {avec annexes et Conditions générales applicables aux contrats
de crédit de développement en date du 15 mars 1974]. Signé a Washington
le 18T février 1978 ... e

N° 16980. Banque internationale pour la reconstruction et le développement
et République-Unie du Cameroun :

Contrat d’emprunt — Deuxiéme projet relatif a la Cameroon Development
Corporation (CAMDEV) [avec annexes et Conditions générales applica-
bles aux contrats d’emprunt et de garantie en date du 15 mars 1974].
Signé a Washington le 1T février 1978 . ... ... .. .. ... i

N° 16981. Banque internationale pour la reconstruction et le développement
et Indonésie :

Contrat d’emprunt — Quatrieme projet relatif a "enseignement (avec annexes
et Conditions générales applicables aux contrats d’emprunt et de garantie
en date du 15 mars 1974). Signé a Washington le 15 avril 1976 ..........
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16982. International Bank for Reconstruction and Development and
Indonesia:

Loan Agreement—Nutrition Development Project (with schedules and General
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated 15 March
1974). Signed at Washington on 14 March 1977 ........................

16983. International Bank for Reconstruction and Development and
Indonesia:

Loan Agreement—Teacher Training Project (with schedules and General Con-
ditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated 15 March
1974). Signed at Washingtonon 6 June 1977 . . .......... ... ... . ... ...

16984. International Bank for Reconstruction and Development and
Indonesia:

Loan Agreement—Eighth Irrigation Project (with schedules and General Con-
ditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated 15 March
1974). Signed at Washingtonon 6 June 1977 ... .......... ... ... . c....

16985. International Bank for Reconstruction and Development and
Indonesia:

Loan Agreement—Ninth Irrigation Project (with schedules and General Con-
ditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated 15 March
1974). Signed at Washingtonon 6 June 1977 .................... ... ...,

16986. 1nternational Bank for Reconstruction and Development and
Indonesia:

Loan Agreement—~Non-Formnal Education Project (with schedules and General
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated 15 March
1974). Signed at Washington on 14 September 1977 ....................

16987. International Bank for Reconstruction and Development and
Indonesia:
Loan Agreement—Nucleus Estates and Small-holders I Project (with schedules

and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements
dated 15 March 1974). Signed at Washington on 18 November 1977 ......

16988. International Development Association and Indonesia:

Development Credit Agreement—Small Enterprises Development Project
(with schedules and General Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated 15 March 1974). Signed at Washington on 7 April
72 Z O
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N° 16982. Banque internationale pour la reconstruction et le développement
et Indonésie :

Contrat d’emprunt — Projet pour le développement de programmes relatifs a
la nutrition (avec annexes et Conditions générales applicables aux con-
trats d’emprunt et de garantie en date du 15 mars 1974). Signé a Wash-
ington le 14 mars 1977 .. ... .

N° 16983. Banque internationale pour la reconstruction et le développement
et Indonésie :

Contrat d’emprunt — Projet relatif a la formation d’enseignants (avec annexes
et Conditions générales applicables aux contrats d’emprunt et de garantie
en date du 15 mars 1974). Signé a Washington le 6 juin 1977 ............

N° 16984. Banque internationale pour la reconstruction et le développement
et Indonésie :

Contrat d’emprunt — Huitiéine projet d’irrigation (avec annexes et Conditions
générales applicables aux contrats d’emprunt et de garantie en date du
15 mars 1974). Signé a Washington le 6 juin 1977 ............... ... ...

N° 16985. Bangque internationale pour la reconstruction et le développement
et Indonésie :

Contrat d’emprunt — Neuviéme projet d’irrigation (avec annexes et Condi-
tions générales applicables aux contrats d’emprunt et de garantie en date
du 15 mars 1974). Signé a Washington le 6 juin 1977 ...................

N° 16986. Bangue internationale pour la reconstruction et le développement
et Indonésie :

Contrat d’emprunt — Projet relatif a I'enseignement de type non classique
(avec annexes et Conditions générales applicables aux contrats d’emprunt
et de garantie en date du 15 mars 1974). Signé 2 Washington le 14 sep-
tembre 1977 . .. e s

N° 16987. Banque internationale pour la reconstruction et le développement
et Indonésie :

Contrat d’emprunt — Premier projet relatif a la création de plantations indus-
trielles et de plantations artisanales satellites (avec annexes et Condi-
tions générales applicables aux contrats d’emprunt et de garantie en date
du 15 mars 1974). Signé a Washington le 18 novembre 1977 .............

N° 16988. Association internationale de développement et Indonésie :

Contrat de crédit de développement — Projet relatif au développement des
petites entreprises (avec annexes et Conditions générales applicables aux
contrats de crédit de développement en date du 15 mars 1974). Signé a
Washington le 7 avril 1978 .. ... .. .. e
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16989. International Bank for Reconstruction and Development and
Indonesia:

Loan Agreement—Tenth Irrigation Project (with schedules and General Con-
ditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated 15 March
1974). Signed at Washingtonon 6 June 1978 ............. ... ... ...

16990. International Bank for Reconstruction and Development and
Indonesia:

Loan Agreement—Eleventh Irrigation Project (with schedules and General
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated 15 March
1974). Signed at Washingtonon 6 June 1978 . ............ .. ... ... . ...

16991. International Bank for Reconstruction and Development and
Ghana:

Loan Agreement—CIMAQO (Ciments de I' Afrique de I'Ouest) Regional Clinker
Project (with schedule and General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 15 March 1974). Signed at Lomé on 28 June
1076 s

16992. International Bank for Reconstrnction and Development and
Ghana:

Guarantee Agreement—CIMAQO (Ciments de I'Afrique de I'Ouest) Regional
Clinker Project (with General Conditions Applicable to Loan and Guaran-
tee Agreements dated 15 March 1974). Signed at Lomé on 28 June 1976 . .

16993. International Bank for Reconstrnction and Development and
Ivory Coast:

Loan Agreement—CIMAQ (Ciments de I' Afrique de I'Ouest) Regional Clinker
Project (with schedule and General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 15 March 1974). Signed at Lomé on 28 June
1976 e e e e

16994. International Bank for Reconstrnction and Development and
Ivory Coast:

Guarantee Agreement—CIMAQO (Cinents de U Afrique de I'Ouest) Regional
Clinker Project (with General Conditions Applicable to Loan and Guaran-
tee Agreements dated 15 March 1974). Signed at Washington on 28 June
1976

16995. International Bank for Reconstruction and Development and
Ivory Coast:

First Loan Agreement—Urban Development Project (with schedules and
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated
15 March 1974). Signed at Washington on 15 December 1976 ............
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N° 16989. Bangque internationale pour la reconstruction et le développement
et Indonésie :

Contrat d’emprunt — Dixieme projet relatif a lirrigation (avec annexes et
Conditions générales applicables aux contrats d’emprunt et de garantie
en date du 15 mars 1974). Signé a Washington le 6 juin 1978 ............

N° 16990. Banque internationale pour la reconstruction et le développement
et Indonésie :

Contrat d’emprunt — Onziéme projet relatif a I'irrigation (avec annexes et
Conditions générales applicables aux contrats d’emprunt et de garantie
en date du 15 mars 1974). Signé a Washington le 6 juin 1978 ............

N° 16991. Banque internationale pour la reconstruction et le développement
et Ghana :

Contrat d’emprunt — Projet régional pour la production de clinker par la
société Ciments de I'Afrique de I'Ouest (CIMAOQO) [avec annexe et Con-
ditions générales applicables aux contrats d’emprunt et de garantie en
date du 15 mars 1974]. Signé a Lomé le 28 juin 1976 ... ................

N° 16992. Banque internationale pour la reconstruction et le développement
et Ghana :

Contrat de garantie — Projet régional pour la production de clinker par la
société Ciments de I' Afrique de I’Ouest (CIMAO) [avec Conditions géné-
rales applicables aux contrats d’emprunt et de garantie en date du 15 mars
1974]. Signé a Lomé 1e 28 juin 1976 ....... ... ... ..t

N° 16993. Banque internationale pour la reconstruction et le développe-
ment et Cote d’lvoire :

Contrat d’emprunt — Projet régional pour la production de clinker par la
société Ciments de I’ Afrique de I'Ouest (CIMAQO) [avec annexes et Con-
ditions générales applicables aux contrats d’emprunt et de garantie en
date du 15 mars 1974). Signé a Lomé le 28 juin 1976 ...................

N° 16994. Banque internationale pour la reconstruction et le développe-
ment et Cote d’Ivoire :

Contrat de garantie — Projet régional pour la production de clinker par la
société Ciments de I' Afrique de I'Ouest (CIMAO) [avec Conditions géné-
rales applicables aux contrats d’emprunt et de garantie en date du
15 mars 1974]. Signé a Washington le 28 juin 1976 .....................

N° 16995. Banque internationale pour la reconstruction et le développe-
ment et Cote d’lvoire :

Premier Contrat d’emprunt — Projet relatif au développement urbain (avec
annexes et Conditions générales applicables aux contrats d’emprunt et de
garantie en date du 15 mars 1974). Signé a Washington le 15 décembre
FO76 o e e e e e
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16996. 1nternational Bank for Reconstruction and Development and
Ivory Coast:

Loan Agreement—Urban Development Project—Intermediate Term Loan
(with schedule and General Conditions Applicable to Loan and Guaran-
tee Agreements dated 15 March 1974). Signed at Washington on 15 Decem-
ber 1976 . .o e e

16997. International Bank for Reconstruction and Development and
Ivory Coast:

Loan Agreement—Secondary Centers Water Supply Project (with schedules
and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements
dated 15 March 1974). Signed at Washington on 9 September 1977.......

16998. International Bank for Reconstruction and Development and
Togo:

Loan Agreement—CIMAO (Ciments de I' Afrique de I'Ouest) Regional Clinker
Project (with schedule and General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 15 March 1974). Signed at Lomé on 28 June
0 P

. 16999. International Bank for Reconstruction and Development and

Togo:

Guarantee Agreement—CIMAO (Ciments de I'Afrique de I'Ouest) Regional
Clinker Project (with General Conditions Applicable to Loan and Guaran-
tee Agreements dated 15 March 1974). Signed at Lomé on 28 June 1976 . .

. 17000. 1International Development Association and Togo:

Development Credit Agreement—Rural Development Project in Cotton Areas
(with schedules and General Conditions Applicable to Development
Credit Agreements dated 15 March 1974). Signed at Washington on 5 Octo-
ber 1977 . e

17001. International Bank for Reconstruction and Development and
Turkey:
Loan Agreement—South Antalva Tourism Infrastructure Project (with sched-

ules and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agree-
ments dated 15 March 1974). Signed at Washington on 9 July 1976 ......

17002. International Bank for Reconstruction and Development and
Egypt:
Loan Agreement—T7extile Project (with schedule and General Conditions

Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated 15 March 1974).
Signed at Washington on 20 September 1976 ..........................
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N° 16996. Banque internationale pour la reconstruction et le développe-
ment et Cote d’lvoire :

Contrat d’emprunt — Projet relatif au développement urbain — emprunt inter-
médiaire (avec annexe et Conditions générales applicables aux contrats
d’emprunt et de garantie en date du 15 mars 1974). Signé a Washington
le 1S décembre 1976 ...... ... ... .. e

N° 16997. Banque internationale pour la reconstruction et le développe-
ment et Cote d’lvoire :

Contrat d’emprunt — Projet relatif a I'approvisionnement en eau de localités
secondaires (avec annexes et Conditions générales applicables aux con-
trats d’emprunt et de garantie en date du 15 mars 1974). Signé a Wash-
ington le 9 septembre 1977 ... ... .. .

N° 16998. Banque internationale pour la reconstruction et le développe-
ment et Togo :

Contrat d’emprunt — Projet régional pour la production de clinker par la
société Ciments de I'Afrique de I'Quest (CIMAO) [avec annexe et Con-
ditions générales applicables aux contrats d’emprunt et de garantie en date
du 15 mars 1974]. Signé a Lomé 1e 28 juin 1976 . ... ....................

N° 16999. Banque internationale pour la reconstruction et le développe-
ment et Togo :

Contrat de garantie — Projet régional pour la production de clinker par la
société Ciments de I'Afrique de I'Ouest (CIMAQO) [avec Conditions géné-
rales applicables aux contrats d’emprunt et de garantie en date du 15 mars
1974]. Signé a Lomé le 28 juin 1976 ............ ... i,

N° 17000. Association internationale de développement et Togo :

Contrat de crédit de développement — Projet de développement rural dans
les zones de production cotonniere (avec annexes et Conditions générales
applicables aux contrats de crédit de développement en date du 15 mars
1974). Signé a Washington le 5 octobre 1977 .......... ... ... ... .....

N°17001. Banque internationale pour la reconstruction et le développe-
ment et Turquie :

Contrat d’emprunt — Projet relatif a !infrastructure touristique dans la
région du Sud Antalya (avec annexes et Conditions générales applicables
aux contrats d’emprunt et de garantie en date du 15 mars 1974). Signé a
Washington le 9juillet 1976 ...... ... ... .. .. ..

N°17002. Banque internationale pour la reconstruction et le développe-
ment et Egypte :

Contrat d’emprunt — Projet relatif aux textiles (avec annexe et Conditions
générales applicables aux contrats d’emprunt et de garantie en date du
15 mars 1974). Signé a Washington le 20 septembre 1976 ...............
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No. 17003. International Bank for Reconstruction and Development and
Egypt:
Guarantee Agreement—Regional Electrification Project (with General Condi-

tions Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated 15 March
1974). Signed at Washingtonon 15July 1977 .......... ... .. ... .......

No. 17004. International Bank for Reconstruction and Development and
Egypt:
Intermediate Loan Agreement—Nile Delta Drainage I Project (with schedule

and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements
dated 15 March 1974). Signed at Washington on 15 July 1977 ...........

No. 17005. International Bank for Reconstruction and Development and
Egypt:
Loan Agreement—Nile Delta Drainage Il Project (with schedule and General

Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated 15 March
1974). Signed at Washington on 15 July 1977 ........... ... ............

No. 17006. International Development Association and Egypt:

Development Credit Agreement—Nile Delta Drainage II Project (with sched-
ules and General Conditions Applicable to Development Credit Agree-
ments dated 15 March 1974). Signed at Washington on 15 July 1977 .....

No. 17007. 1International Bank for Reconstruction and Development and
Egypt:
Guarantee Agreement—Suez Canal Expansion Project (with General Condi-

tions Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated 15 March 1974).
Signed at Washington on 28 September 1977 ..........................

No. 17008. International Development Association and Egypt:

Development Credit Agreement—Water Supply Engineering and Technical
Assistance Project (with schedules and General Conditions Applicable
to Development Credit Agreements dated 15 March 1974). Signed at
Washington on 29 December 1977 .. ... ... ... ... .. ... ..

No. 17009. International Bank for Reconstruction and Development and
Egypt:
Guarantee Agreement—Third DIB (Development Industrial Bank) Project

(with General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements
dated 15 March 1974). Signed at Washington on 12 April 1978...........
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N°17003. Banque internationale pour la reconstruction et le développement
et Egypte :

Contrat de garantie — Projet relatif a I'électrification régionale (avec Con-
ditions générales applicables aux contrats d’emprunt et de garantie en date
du 15 mars 1974). Signé a Washington le 15 juillet 1977 .................

N°17004. Banque internationale pour la reconstruction et le développe-
ment et Egypte :

Contrat d’emprunt intermédiaire — Projet relatif a des opérations de drainage
du delta du Nil (deuxiéme phase) [avec annexe et Conditions générales
applicables aux contrats d’emprunt et de garantie en date du 15 mars
1974]. Signé a Washington le 15 juillet 1977 ...........................

N°17005. Banque internationale pour la reconstruction et le développement
! p
et Egypte :

Contrat d’emprunt — Projet relatif a des opérations de drainage du delta du
Nil (deuxiéme phase) [avec annexe et Conditions générales applicables
aux contrats d’emprunt et de garantie en date du 15 mars 1974]. Signé
a Washington le 15 juillet 1977 ... ... . i e

N° 17006. Associatiou internationale de développement et Egypte :

Contrat de crédit de développement — Projet relatif a des opérations de drai-
nage du delta du Nil (deuxiémne phase) [avec annexes et Conditions géné-
rales applicables aux contrats de crédit de développement en date du
15 mars 1974]. Signé a Washington le 15 juillet 1977 ....................

N°17007. Banque interuationale pour la reconstruction et le développe-
ment et Egypte :

Contrat de garantie — Projet d’agrandissement du canal de Suez (avec Condi-
tions générales applicables aux contrats d’emprunt et de garantie en
date du 15 mars 1974). Signé a Washington le 28 septembre 1977 ........

N° 17008. Association iuternationale de développement et Egypte :

Contrat de crédit de développement — Projet pour une étude et une assis-
tance techniques portant sur ['alimentation en eau (avec annexes et
Conditions générales applicables aux contrats de crédit de développement
en date du 15 mars 1974). Signé a Washington le 29 décembre 1977 ......

N°17009. Banque internationale pour la reconstruction et le développement
et Egypte :

Contrat de garantie — Troisiéme projet relatif a la Development Industrial
Bank (DIB) [avec Conditions générales applicables aux contrats d’emprunt
et de garantie en date du 15 mars 1974]. Signé a Washington le 12 avril
1078 e i
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17010. Internatioual Bank for Reconstruction and Development and
Nigeria:
Loan Agreement—Western State Oil Palm Project (with schedules and

General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated
15 March 1974). Signed at Washington on 22 September 1976 ...........

17011. International Bank for Reconstruction and Development and
Mauritius:

Loan Agreement—~Port Project (with schedules and General Conditions Ap-
plicable to Loan and Guarantee Agreements dated 15 March 1974).
Signed at Washington on 9 December 1976 ............ ... ... . ... ...

. 17012. International Bank for Reconstruction and Development and

Mauritius:

Loan Agreement—Second Education Project (with schedules and General
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated 15 March
1974). Signed at Washington on 26 April 1978 .........................

17013. International Development Association and Canada:

Agreement to provide for the administration by the Association of certain
funds to be made available by the Canadian Government for specific
development projects. Signed at Washington on 22 April 1977

Agreement amending the above-mentioned Agreement. Signed at Washington
on 8 March 1978 ... ..

17014. International Bank for Reconstruction and Development and
Honduras:

Guarantee Agreement—Third Port Project (with General Conditions Appli-
cable to Loan and Guarantee Agreements dated 15 March 1974). Signed
at Washington on 22 April 1977 .. .. ... ... i

17015. International Bank for Reconstruction and Development and
Honduras:

Loan Agreement—Third Port Project (with schedule and General Conditions
Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated 15 March 1974).
Signed at Washington on 22 April 1977 ... ... ... ... i i

17016. International Development Association and Honduras:

Devélopment Credit Agreement—Third Port Project (with schedule and
General Conditions Applicable to Development Credit Agreements dated
15 March 1974). Signed at Washington on 22 April 1977 ................

17017. International Development Association and Honduras:

Development Credit Agreement—Second Education Project (with schedules
and General Conditions Applicable to Development Credit Agreements
dated 15 March 1974). Signed at Washington on 6 April 1978 ............
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N° 17010. Banque internationale pour la reconstruction et le développe-
ment et Nigéria :

Contrat d'emprunt — Projer relatif @ I'huile de palme dans I'Etat de I'Ouest
(avec annexes et Conditions générales applicables aux contrats d’emprunt
et de garantie en date du 15 mars 1974). Signé a Washington le 22 sep-
tembre 1976 ... . e e e

N° 17011. Banque internationale pour la reconstruction et le développement
et Maurice :

Contrat d’emprunt — Projet portuaire (avec annexes et Conditions générales
applicables aux contrats d’emprunt et de garantie en date du 15 mars
1974). Signé a Washington le 9 décembre 1976.........................

N°17012. Banque internationale pour la reconstruction et le développe-
ment et Maurice :

Contrat d’emprunt — Deuxieme projet relatif a I'enseignement (avec annexes
et Conditions générales applicables aux contrats d’emprunt et de garantie
en date du 15 mars 1974). Signé a Washington le 26 avril 1978 ..........

N° 17013. Association internationale de développement et Canada :

Accord prévoyant I'administration, par 1’Association, de certains fonds qui
seront fournis par le Gouvernement canadien pour des projets de déve-
loppement déterminés. Signé a Washington le 22 avril 1977

Accord modifiant I’ Accord susmentionné. Signé a Washington le 8 mars 1978.

N° 17014. Banque internationale pour la reconstruction et le développe-
ment et Honduras :

Contrat de garantie — Troisiéme projer portuaire (avec Conditions générales
applicables aux contrats d’emprunt et de garantie en date du 15 mars 1974).
Signé a Washington le 22 avril 1977 ... ... ... i i

N° 17015. Banque internationale pour la reconstruction et le développe-
ment et Honduras :

Contrat d’emprunt — Troisiéme projet portuaire (avec annexe et Conditions
générales applicables aux contrats d’emprunt et de garantie en date du
15 mars 1974). Signé a Washington le 22 avril 1977 ........... ... .....

N° 17016. Association internationale de développement et Honduras :

Contrat de crédit de développement — Troisiéine projet portuaire (avec annexe
et Conditions générales applicables aux contrats de crédit de développe-
ment en date du 15 mars 1974). Signé a Washington le 22 avril 1977 .....

N° 17017. Association internationale de développement et Honduras :

Contrat de crédit de développement — Deuxiéme projet relatif a 'enseigne-
ment (avec annexes et Conditions générales applicables aux contrats de
crédit de développement en date du 15 mars 1974). Signé a Washington le
6 avril 1978 .. i
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17018. International Bank for Reconstruction and Development and
India:

Loan Agreement—Gujarat Fisheries Project (with General Conditions Appli-
cable to Loan and Guarantee Agreements dated 15 March 1974). Signed
at Washington on 22 April 1977 ... ... ... . e

17019. International Development Association and India:

Development Credit Agreement—Gujarat Fisheries Project (with schedules
and General Conditions Applicable to Development Credit Agreements
dated 1S March 1974). Signed at Washington on 22 April 1977...........

17020. International Development Association and India:

Development Credit Agreement—Maharashtra Irrigation Project (with sched-
ules and General Conditions Applicable to Development Credit Agree-
ments dated 15 March 1974). Signed at Washington on 11 October 1977 ..

17021. International Development Association and India:

Development Credit Agreement—Orissa Irrigation Project (with schedules
and General Conditions Applicable to Development Credit Agreements
dated 15 March 1974). Signed at Washington on 11 October 1977 ........

17022. International Development Association and India:

Development Credit Agreement—Rajasthan Agricultural Extension and
Research Project (with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 15 March 1974). Signed at Wash-
ington on 14 November 1977 . ... ... . ittt

17023. International Development Association and India:

Development Credit Agreement—Second Calcutta Urban Development Project
(with schedules and General Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated 15 March 1974). Signed at Washington on 6 January
1978 o e

17024. International Development Association and India:

Development Credit Agreement—Bihar Agricultural Extension and Research
Project (with schedules and General Conditions Applicable to Develop-
ment Credit Agreements dated 15 March 1974). Signed at Washington on
6 January 1978 ... .

17025. International Development Association and India:

Development Credit Agreement—Second Foodgrain Storage Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated 15 March 1974). Signed at Washington on 6 January
1078 e e e
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N° 17018. Banque internationale pour la reconstruction et le développe-
ment et Inde :

Contrat d’emprunt — Projet relatif aux pécheries dans I'Etar de Gujarat
(avec Conditions générales applicables aux contrats d’emprunt et de garan-
tie en date du 15 mars 1974). Signé a Washington le 22 avril 1977........

N° 17019. Association internationale de développement et Inde :

Contrat de crédit de développement — Projet relatif aux pécheries dans
I'Etat de Gujarar (avec annexes et Conditions générales applicables aux
contrats de crédit de développement en date du 15 mars 1974). Signé a
Washington le 22 avril 1977 ... .. i

N° 17020. Association internationale de développement et Inde :

Contrat de crédit de développement — Projet de Maharashtra relatif a lirri-
gation (avec annexes et Conditions générales applicables aux contrats de
crédit de développement en date du 15 mars 1974). Signé a Washington
le 11 octobre 1977 .. o e

N°17021. Association internationale de développement et Inde :

Contrat de crédit de développement — Projet relatif a Uirrigation dans la
région d’'Orissa (avec annexes et Conditions générales applicables aux
contrats de crédit de développement en date du 15 mars 1974). Signé a
Washington le 11 octobre 1977 ... ... ... .

N° 17022. Association internationale de développement et Inde :

Contrat de crédit de développement — Projet de Rajasthan relatif a 'expan-
sion et a la recherche agricoles (avec annexes et Conditions générales
applicables aux contrats de crédit de développement en date du 15 mars
1974). Signé a Washington le 14 novembre 1977 ........... R

N° 17023. Association internationale de développement et Inde :

Contrat de crédit de développement — Deuxiéme projet relatif au développe-
ment urbain de Calcutta (avec annexes et Conditions générales applica-
bles aux contrats de crédit de développement en date du 15 mars 1974).
Signé a Washington le 6 janvier 1978 .. ... ... ... ... ... ... ..

N° 17024. Association internationale de développement et Inde :

Contrat de crédit de développement — Projet relatif a la recherche et la forma-
tion agricoles dans I'Etat de Bihar (avec annexes et Conditions générales
applicables aux contrats de crédit de développement en date du 15 mars
1974). Signé a Washington le 6 janvier 1978 . ... .. ... .. ... ... ... ...

N° 17025. Association internationale de développement et Inde :

Contrat de crédit de développement — Deuxiéme projet relatif au stockage de
céréales alimentaires (avec annexes et Conditions générales applicables
aux contrats de crédit de développement en date du 15 mars 1974). Signé
a Washington le 6 janvier 1978 . ... .. . ... ..
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Page
No. 17026. International Development Association and India:

Development Credit Agreement—Karnataka Irrigation Project (with schedules
and General Conditions Applicable to Development Credit Agreements
dated 15 March 1974). Signed at Washington on 12 May 1978 ........... 373

No. 17027. International Development Association and India:

Development Credit Agreement—Korba Therinal Power Project (with sched-
ules and General Conditions Applicable to Development Credit Agree-
ments dated 15 March 1974). Signed at Washington on 12 May 1978 ... .. 375

No. 17028. International Bank for Reconstruction and Development and
Liberia:

Loan Agreement—Third Education Project (with schedules and General Con-
ditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated 15 March
1974). Signed at Washington on 26 May 1977 ............ ... ... ....... 377

No. 17029. International Development Association and Liberia:

Development Credit Agreement—Bong County Agricultural Developinent
Project (with schedules and General Conditions Applicable to Develop-
ment Credit Agreements dated 15 March 1974). Signed at Washington on
29 December 1977 ... i e e 379

No. 17030. International Development Association and Nepal:

Development Credit Agreement—NIDC (Nepal Industrial Development
Corporation) Project (with schedule and General Conditions Applicable
to Development Credit Agreements dated 15 March 1974). Signed at
Washington on 27 May 1977 . ... .. . 381

No. 17031. International Development Association and Nepal:

Development Credit Agreement—Technical Education Project (with schedules
and General Conditions Applicable to Development Credit Agreements
dated 15 March 1974). Signed at Washington on 14 April 1978........... 383

No. 17032. International Development Association and Somalia:

Development Credit Agreement—Third Highway Project (with schedules and
General Conditions Applicable to Development Credit Agreements dated
15 March 1974). Signed at Washington on 1 June 1977 .................. 385

No. 17033. Iuternational Development Association and Somalia:

Development Credit Agreement—SDB (Somali Development Bank) Project
(with schedules and General Conditions Applicable to Development
Credit Agreements dated 15 March 1974). Signed at Washington on  June
L 387
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N° 17026. Association internationale de développement et Inde :

Contrat de crédit de développement — Projet relatif a Uirrigation dans la région
du Karnataka (avec annexes et Conditions générales applicables aux con-
trats de crédit de développement en date du 15 mars 1974). Signé a Wash-
ington le 12 mai 1978 ... .. .. i e

N° 17027. Association internationale de développement et Inde :

Contrat de crédit de développement — Projet relatif a la centrale thermique
de Korba (avec annexes et Conditions générales applicables aux contrats
de crédit de développement en date du 15 mars 1974). Signé a Washington
le 12 mai 1978 e

N° 17028. Banque internationale pour la reconstruction et le développement
et Libéria :
Contrat d’emprunt — Troisieme projet relatif a I'enseignement (avec annexes

et Conditions générales applicables aux contrats d’emprunt et de garantie
en date du 15 mars 1974). Signé a Washington le 26 mai 1977 ...........

N° 17029. Association internationale de développement et Libéria :

Contrat de crédit de développement — Projet relatif au développement agri-
cole de Bong County (avec annexes et Conditions générales applicables
aux contrats de crédit de développement en date du 15 mars 1974). Signé
a Washington le 29 décembre 1977 ... ... .. . it e

N° 17030. Association internationale de développement et Népal :

Contrat de crédit de développement — Projet relatif a la Nepal Industrial
Development Corporation (NIDC) [avec annexe et Conditions géné-
rales applicables aux contrats de crédit de développement en date du
15 mars 1974). Signé a Washington le 27 mai 1977 .....................

N° 17031. Association internationale de développement et Népal :

Contrat de crédit de développement — Projet relatif a I'enseignement tech-
nique (avec annexes et Conditions générales applicables aux contrats de
crédit de développement en date du 15 mars 1974). Signé a Washington le
14 avril 1978 . .o e e

N° 17032. Association internationale de développement et Somalie :

Contrat de crédit de développement — Troisiéme projet relatif au réseau
routier (avec annexes et Conditions générales applicables aux contrats de
crédit de développement en date du 15 mars 1974). Signé a Washington
le 18T Juin 1977 .o e e

N° 17033. Association internationale de développement et Somalie :

Contrat de crédit de développement — Projet relatif a la Somali Developinent
Bank (SDB) [avec annexes et Conditions générales applicables aux con-
trats de crédit de développement en date du 15 mars 1974]. Signé a Wash-
ington le 187 juin 1977 . ... o i e
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17034. International Development Association and Somalia:

Development Credit Agreement—Third Education Project (with schedules and
General Conditions Applicable to Development Credit Agreements dated
15 March 1974). Signed at Washington on 30 September 1977 ...........

17035. International Bank for Reconstruction and Development and
Senegal:

Loan Agreement—Dakar Fishing Port Project (with schedules and General
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated 15 March
1974). Signed at Washingtonon 7 June 1977 ............. . ... . ... ...,

17036. International Bank for Reconstruction and Development and
Guatemala:

Guarantee Agreement—Aguacapa Power Project (with schedules and General
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated 15 March
1974). Signed at Washington on 10 June 1977 ........ ... ... ..........

17037. International Bank for Reconstruction and Development and
Kenya:

Loan Agreement—Bura Irrigation Setilement Project (with schedule and
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated
15 March 1974). Signed at Washington on 22 June 1977.................

17038. International Development Association and Kenya:

Development Credit Agreement—Bura Irrigation Settlement Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated 15 March 1974). Signed at Washington on 22 June
1077 o e

17039. International Development Association and Kenya:

Development Credit Agreement—Smnall-Scale Industry Project (with schedules
and General Conditions Applicable to Development Credit Agreements
dated 15 March 1974). Signed at Nairobi on 28 November 1977 .........

17040. International Development Association and Kenya:

Development Credit Agreement—Fourth Education Project (with schedules
and General Conditions Applicable to Development Credit Agreements
dated 15 March 1974). Signed at Washington on 7 June 1978 ............

17041. international Bank for Reconstruction and Development and
Syrian Arab Republic:

Loan Agreement—Aleppo Water Supply Project (with schedules and General
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated 15 March
1974). Signed at Washington on 30 June 1977 ........... ... ... ... ...,
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N° 17034. Association internationale de développement et Somalie :

Contrat de crédit de développement — Troisieme projet relatif a I'enseigne-
ment (avec annexes et Conditions générales applicables aux contrats de
crédit de développement en date du 15 mars 1974). Signé a Washington
le 30 septembre 1977 ... ... . i e e

N° 17035. Banque internationale pour la reconstruction et le développe-
ment et Sénégal :

Contrat d’emprunt — Projet du port de péche de Dakar (avec annexes et
Conditions générales applicables aux contrats d’emprunt et de garantie en
date du 15 mars 1974). Signé a Washington le 7 juin 1977 ...............

N°17036. Banque internationale pour la reconstruction et le développe-
ment et Guatemala :

Contrat de garantie — Projet de centrale électrique de Aguacapa (avec annexes
et Conditions générales applicables aux contrats d’emprunt et de garantie
en date du 15 mars 1974). Signé a Washington le 10 juin 1977 ...........

N°17037. Banque internationale pour la reconstruction et le développe-
ment et Kenya :

Contrat d’emprunt — Projet d’irrigation dans une zone de peuplement de la
région de Bura (avec annexe et Conditions générales applicables aux
contrats d’emprunt et de garantic en date du 15 mars 1974). Signé a
Washington le 22 juin 1977 . ... . s

N° 17038. Association internationale de développement et Kenya :

Contrat de crédit de développement — Projet d’irrigation dans une zone de
peuplement de la région de Bura (avec annexes et Conditions générales
applicables aux contrats de crédit de développement en date du 15 mars
1974). Signé a Washington le 22 juin 1977 . ....... ... ... ...

N°17039. Association internationale de développement et Kenya :

Contrat de crédit de développement — Projet relatif a la petite industrie
(avec annexes et Conditions générales applicables aux contrats de crédit
de développement en date du 15 mars 1974). Signé a Nairobi le 28 no-
vembre 1977 ..o e e e s

N° 17040. Association internationale de développement et Kenya :

Contrat de crédit de développement — Quatriénie projet relatif a I'enseigne-
ment (avec annexes et Conditions générales applicables aux contrats de
crédit de développement en date du 15 mars 1974). Signé a Washington le
T UIn 1978 . ot

N° 17041. Banque internationale pour la reconstruction et le développement
P . p . pp
et République arabe syrienne :

Contrat d’emprunt — Prgjet d’adduction d'eau pour la ville d’Alep (avec
annexes et Conditions générales applicables aux contrats d’emprunt et de
garantie en date du 15 mars 1974). Signé a Washington le 30 juin 1977 ...
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No. 17042. International Bank for Reconstruction and Development and
Syrian Arab Republic:

Loan Agreement—Education Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated 15 March 1974).
Signed at Washington on 14 September 1977 ............. ... ... .. ... 405

No. 17043. 1International Bank for Reconstruction and Development and
Tunisia:
Guarantee Agreement—Fourth Water Supply Project (with General Conditions

Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated 15 March 1974).
Signed at Tunison SJuly 1977 . ... ... ... ... . i i 407

No. 17044. 1International Bank for Reconstruction and Development and
Tunisia:
Loan Agreement—Sidi Salen Multipurpose Project (with schedules and
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated
15 March 1974). Signed at Tunison SJuly 1977 ........................ 409

No. 17045. International Bank for Reconstruction and Development and
Spain:
Loan Agreement—/ndustrial Research, Development and Engineering Project
(with schedules and General Conditions Applicable to Loan and Guaran-
tee Agreements dated 15 March 1974). Signed at Washington on 8 July
107 e e e 411

No. 17046. International Bank for Reconstruction and Development and
Yugoslavia:
Guarantee Agreement—Second Agricultural Credit Project (with General Con-

ditions Applicdble to Loan and Guarantee Agreements dated 15 March
1974). Signed at Washington on 29 July 1977 ............ ... .......... 413

No. 17047. International Bank for Reconstruction and Development and
Yugoslavia:
Guarantee Agreement—Ninth Highway Project (with General Conditions
Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated 15 March 1974).
Signed at Washington on 13 April 1978 ...... ... . oot 415

No. 17048. International Bank for Reconstruction and Development and
Malaysia:
Guarantee Agreement—FEighth Power Project (with General Conditions Appli-
cable to Loan and Guarantee Agreements dated 15 March 1974). Signed
at Washington on 3 August 1977 ... ... e 417

No. 17049. International Bank for Reconstruction and Development and
Brazil:

Loan Agreement—Vocational Training Project (with schedules and General
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated 15 March
1974). Signed at Washington on 7 September 1977 ..................... 419
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N° 17042. Banque internationale pour la reconstruction et le développe-
ment et République arabe syrienne :

Contrat d’emprunt — Projet relatif a I'enseignement (avec annexes et Condi-
tions générales applicables aux contrats d’emprunt et de garantie en date
du I5 mars 1974). Signé a Washington le 14 septembre 1977 ............

N° 17043. Banque internationale pour la reconstruction et le développe-
ment et Tunisie :

Contrat de garantie — Quatri¢me projet relatif a I'adduction d’eau (avec Con-
ditions générales applicables aux contrats d’emprunt et de garantie en date
du 15 mars 1974). Signé a Tunis le 5 juillet 1977 .......................

N° 17044. Banque internationale pour la reconstruction et le développe-
ment et Tunisie :

Contrat d’emprunt — Projet a buts multiples de Sidi Salem (avec annexes et
Conditions générales applicables aux contrats d’emprunt et de garantie en
date du 15 mars 1974). Signé a Tunis le Sjuillet 1977 ...................

N° 17045. Banque internationale pour la reconstruction et le développe-
ment et Espagne :

Contrat d’emprunt — Projet de recherclie, de développement et d'études
techniques dans le domaine industriel (avec annexes et Conditions géné-
rales applicables aux contrats d’emprunt et de garantie en date du 15 mars
1974). Signé a Washington le 8 juillet 1977 ........... .. ... ...ccuiu.n...

N° 17046. Banque internationale pour la reconstruction et le développe-
ment et Yougoslavie :

Contrat de garantie — Deuxiéme projet relatif au crédit agricole (avec Con-
ditions générales applicables aux contrats d’emprunt et de garantie en date
du 15 mars 1974). Signé a Washington le 29 juillet 1977 .................

N°17047. Banque internationale pour la reconstruction et le développe-
ment et Yougoslavie :

Contrat de garantie — Newvieme projet relatif au réseau routier (avec Con-
ditions générales applicables aux contrats d’emprunt et de garantie en
date du 15 mars 1974). Signé a Washington le 13 avril 1978 .............

N®17048. Banque internationale pour la reconstruction et le développe-
ment et Malaisie :

Contrat de garantie — Huitiéme projet relatif a ['électrification (avec Condi-
tions générales applicables aux contrats d’emprunt et de garantie en date
du 15 mars 1974). Signé a Washingtonle 3 aolit 1977 ...................

N° 17049, Banque internationale pour la reconstruction et le développe-
ment et Brésil :

Contrat d’emprunt — Projet de formation professionnelle (avec annexes et
Conditions générales applicables aux contrats d’emprunt et de garantie
en date du 15 mars 1974). Signé a Washington le 7 septembre 1977 ......
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No. 17050. International Bank for Reconstruction and Development and
Brazil:

Loan Agreement—Ceard Rural Development Project (with schedules and
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated
15 March 1974). Signed at Washington on 17 November 1977 ........... 421

No. 17051. International Bank for Reconstruction and Development and
Ecuador:

Loan Agreement—Fifth Highways Project (with schedules and General Con-
ditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated 15 March
1974). Signed at Washington on 22 September 1977 .................... 423

No. 17052. International Bank for Reconstruction and Development and
Ecuador:

Loan Agreement—Second Technical Assistance Project (with schedules and
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated
15 March 1974). Signed at Washington on 3 November 1977 ............ 425

No. 17053. International Bank for Reconstruction and Development and
Ecuador:

Loan Agreement—Agricultural Credit Project (with schedules and General
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated 15 March
1974). Signed at Washington on 3 November 1977 ..................... 427

No. 17054. International Bank for Reconstruction aud Development and
Thailand:

Guarantee Agreement—>Pattani Hydroelectric Project (with General Condi-
tions Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated 15 March
1974). Signed at Washington on 23 September 1977 .................... 429

No. 17055. Interuational Bank for Reconstruction and Development and
Thailand:

Loan Agreement—Second Chao Phya Irrigation Improvement Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements dated 15 March 1974). Signed at Washington on 23 Septem-
ber 1977 . e 431

ANNEX A. Ratifications, accessions, prorogations, etc., concerning
treaties and international agreements registered with the Secre-
tariat of the United Nations

No. 193. Agreement concerning air services between the Republic of Polaud
and the Kingdom of Romania. Sigued at Bucharest on 9 August
1947:

Protocol terminating the above-mentioned Agreement ...................... 437
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N° 17050. Banque internationale pour la reconstruction et le développe-
ment et Brésil :

Contrat d’emprunt — Projet relatif au développement rural de Ceard (avec
annexes et Conditions générales applicables aux contrats d’emprunt
et de garantie en date du 15 mars 1974). Sign'a Washington le 17 no-
Vembre 1977 L e

N° 17051. Banque internationale pour la reconstruction et le développe-
ment et Equateur :

Contrat d’emprunt — Cinquiéme projet relatif au réseau routier (avec annexes
et Conditions générales applicables aux contrats d’emprunt et de garantie
en date du 15 mars 1974). Signé a Washington le 22 septembre 1977 .....

N° 17052. Banque internationale pour la reconstruction et le développe-
ment et Equateur :

Contrat d’emprunt — Deuxiéme projet relatif a I'assistance technique (avec
annexes et Conditions générales applicables aux contrats d’emprunt et
de garantie en date du 15 mars 1974). Signé a Washington le 3 novembre
17T e e

N°17053. Banque internationale pour la reconstruction et le développement
et Equateur :

Contrat d’emprunt — Projet relatif au crédit agricole (avec annexes et Con-
ditions générales applicables aux contrats d’emprunt et de garantie en date
du 15 mars 1974). Signé a Washington le 3 novembre 1977 ..............

N° 17054. Banque internationale pour la reconstruction et le développe-
ment et Thailande :

Contrat de garantie — Projet hydro-électrique de Pattani (avec Conditions
générales applicables aux contrats d’emprunt et de garantie en date du
15 mars 1974). Signé a Washington le 23 septembre 1977 ...............

N° 17055. Banque internationale pour la reconstruction et le développe-
ment et Thailande :

Contrat d’emprunt — Deuxiéme projet relatif a I'amélioration du réseau d’irri-
gation dans la région de Chao Phya (avec annexes et Conditions géné-
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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolutior 97(I),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms “treaty” and “international agreement” have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an in-
strument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRETARIAT

Aux termes de 'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout traité ou accord international conclu
par un Membre des Nations Unies aprés Pentrée en vigueur de la Charte sera, le plus (0t possible,
enregistré au Secrétariat et publié par Iui. De plus, aucune partie a un traité ou accord international qui
aurait dii étre enregistré mais ne I’a pas été ne pourra invoquer ledit traité ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa résolution 97 (1), 'Assemblée générale a adopté un réglement destiné a mettre en
application I’Article 102 de la Charte (voir texte du réglement, vol. 859, p. 1X).

Le terme «traité» et I'expression «accord international» n'oni été définis ni dans la Charte ni dans le
réglement, et le Secrétariat a pris comme principe de s’en tenir a la position adoptée a cet égard par I’Etat
Membre qui a présenté I'instrument a Penregistrement, a savoir que pour autant qu’il s’agit de cet Etat
comme partie contractante I'instrument constitue un traité ou un accord international au sens de I'Article
102. 11 s’ensuit que l'enregistrement d'un instruinent préscnté par un Etat Membre n’implique, de la part
du Secrétariat, aucun jugement sur la naturc de 'instrument, le statut d’'une partie ou toute autre guestion
similaire. Le Secrétariat considére donc que les actes qu’il pourrait étre amené a accomplir ne conferent
pas 4 un instrument la qualité de «traité» ou d’«accord international» si cet instrument n'a pas déja cette
qualité, et qu’ils ne conférent pas a une partie un statut que, par ailleurs, clle ne posséderait pas.

*

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traités, etc., publiés dans ce Recueil
ont été établies par le Secrétariat de I'Organisation des Nations Unies.
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[ROMANIAN TEXT — TEXTE ROUMAIN]

ACORD PRIVIND TRANSPORTURILE AERIENE INTRE REPU-
BLICA SOCIALISTA ROMANIA SI REPUBLICA IRAK

Guvernul Republicii Socialiste Romania si Guvernul Republicii Irak
denumite in continuare « Pirti Contractante », fiind P#rti la Conventia
privind Aviatia Civila Internationald deschisi spre semnare la Chicago
la 7 decembrie 1944, denumiti in continuare « Conventia »,

Si dorind s# incheie un acord pentru exploatarea serviciilor de transport
aerian intre si dincolo de teritoriile lor respective,

Au desemnat in consecinti reprezentanti autorizati in acest scop, care
au convenit asupra celor ce urmeazi:

Articolul 1. DEFINITI

1. Pentru aplicarea prezentului Acord, in afari de cazul cind nu se
specifici altfel, termenii urmitori vor avea intelesul de mai jos:

a) « Autoritdti aeronautice » inseamn¥ in ceea ce priveste Guvernul
Republicii Socialiste Roménia, Departamentul Aviatiei Civile, iar in ceea ce
priveste Guvernul Irakului, Ministerul Comunicatiilor sau Organizatia de Stat
pentru Aviatia Civili Irakiand, sau, in ambele cazuri, orice alti autori-
tate sau persoani autorizati sH indeplineasci functiunile exercitate in
prezent de aceste autorit#ti;

b) « Teritoriu » in ceea ce priveste un stat inseamn# regiunile terestre
si apele teritoriale adiacente aflate sub suveranitatea acelui stat;

¢) « Servicii convenite » inseamn} servicii aeriene regulate pentru trans-
portul de pasageri, marfd si postd pe rutele specificate in Acord;

d) « Conventie » inseamni Conventia privind Aviatia Civili Inter-
nationald, deschisi spre semnare la Chicago la 7 decembrie 1944, incluzind
toate Anexele adoptate in baza Articolului 90 al Conventiei si orice amenda-
mente la Conventie sau la Anexele sale, in baza Articolelor 90 si 94 a) din
Conventie, care au fost adoptate de ambele P#rti Contractante;

e) « Intreprindere aeriani desemnati » inseamnd o intreprindere de
transport aerian desemnatd de o Parte Contractanti in scris celeilalte PHrti
Contractante in conformitate cu Articolul 3 al prezentului Acord ca fiind
intreprinderea de transport aerian care urmeazi si opereze servicii aeriene
internationale pe rutele specificate in Anexi la prezentul Acord;

f) « Tarif » inseamn¥ pretul care trebuie s¥ fie plitit pentru
transportul de pasageri si marfi si conditille in baza cHrora se vor
aplica aceste preturi, incluzind costurile si conditiile pentru agentie si alte
servicii auxiliare, dar excluzind remunerarea si conditiile pentru transportul de
postd;

g) « Servicii aeriene », « servicii aeriene internationale », « intreprindere
de transport aerian » $i « escalf necomercialf » vor avea, in aplicarea
prezentului Acord, intelesurile specificate in Articolul 96 din Conventie;
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h) « Anex3 » la prezentul Acord inseamni listele de rute anexate la
prezentul Acord si orice clauze sau Note care apar in aceasti Anexi
si care se referH la rute.

Anexe_le_ la prezentul Acord vor fi considerate ca fiind parte din Acord si
toate referirile la Acord vor include referiri la Anexe in afari de cazul cind
nu se prevede altfel in mod expres.

2. Titlurile sint inserate in prezentul Acord la inceputul fiecdrui articol
cu scop de referintd si facilitare si sub nici o formd nu vor defini,
limita sau descrie scopul sau irtentia prezentului Acord.

Articolul 2. DREPTURI DE TRAFIC

1. Fiecare Parte Contractantf acordi celeilalte PHrti Contrac-
tante drepturile enumerate in prezentul Acord in scopul infiintdrii si
exploatdrii serviciilor convenite. O intreprindere de transport aerian desem-
nati de oricare Parte Contractanti se va bucura, pe durata exploatirii
unui serviciu convenit pe o ruti specificati, de urmitoarele privilegii:

a) de a survola fird aterizare teritoriul celeilalte Pirti Contractante;
b) de a face escale necomerciale pe teritoriul mentionat; si

¢) de a face escale pe teritoriul mentionat in punctele specificate pentru acea
ruti in Anex¥ cu scopul de a debarca si imbarca, in trafic interna-
tional, pasageri, marfd si postd, separat sau in combinatii, care au
originea sau destinatia pe teritoriul celeilalte PHrti Contractante sau al
unei tHri terte.

2. Nici o prevedere din paragraful 1 al prezentului Articol nu va putea
fi interpretatd in sensul de a conferi intreprinderii aeriene a unei PHrti
Contractante dreptul de a imbarca, pe teritoriul celeilalte Pirti Contractante,
pasageri, marfd si postd transportate contra plati sau chirie si avind
ca destinatie un alt punct de pe teritoriul acelei Pirti Contractante.

Articolul 3. DESEMNAREA iNTREPRINDERILOR DE TRANSPORT AERIAN

1. Fiecare Parte Contractanti are dreptul si desemneze si s¥ notifice
in scris celeilalte Pirti Contractante o intreprindere de transport aerian in
scopul exploatirii serviciilor convenite pe rutele specificate.

2. La primirea acestei desemniri, cealalti Parte Contractanti — sub
rezerva prevederilor paragrafelor 3 si 4 din prezentul Articol — va acorda fird
intirziere intreprinderii aeriene desemnate Autorizatiile de exploatare
adecvate.

3. Autoritdtile aeronautice ale unei PHrti Contractante pot cere unei
intreprinderi aeriene desemnate de cealaltf Parte Contractanti si inde-
plineascid conditiile prescrise in baza legilor si reglementdrilor aplicate
in mod normal si rezonabil de cHtre aceste autoritdti la exploatarea
serviciilor aeriene internationale in conformitate cu prevederile Conventiei.

4. Fiecare Parte Contractanty are dreptul s3 refuze acordarea
autorizatiilor de exploatare mentionate in paragraful 2 al prezentului Articol,
sau si impuni acele conditii pe care le consideri necesare in exercitarea
de cHtre intreprinderea aeriani desemnatX a privilegiilor specificate in
Articolul 2, in orice caz cind Pirtii Contractante mentionate nu i se face
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dovada cd partea preponderenti a proprietdtii si controlul efectiv al
acelei intreprinderi aeriene desemnate apartin Pértii Contractante care a desemnat
intreprinderea de transport aerian sau cetétenilor ei.

5. In cazul in care o intreprindere de transport aerian a fost astfel
desemnati si autorizat¥, aceasta poate incepe s# exploateze in orice
moment serviciile convenite, cu conditia ca un tarif stabilit in conformitate cu
prevederile Articolului 12 al prezentului Acord si fie in vigoare pentru acel
serviciu.

Articolul 4. REVOCAREA SAU SUSPENDAREA AUTORIZATIE] DE EXPLOATARE

I. Fiecare Parte Contractanti are dreptul sd retragi, si revoce o
autorizatie de exploatare sau si suspende exercitarea drepturilor specificate
in Articolul 2 al prezentului Acord de ciitre intreprinderea aeriani desemnat#
de cealalti Parte Contractanti, sau si impund astfel de conditii pe care
le consideri necesare pentru exercitarea acestor drepturi:

a) in orice caz, cind nu i se face dovada cd partea preponderentd a
proprietiitii si controlul efectiv al acelei intreprinderi de transport aerian
apartin PHrtii Contractante care a desemnat intreprinderea de transport
aerian sau cetitenilor acestei Pirti Contractante; sau

b) in cazul cind acea intreprindere de transport aerian nu reuseste sid se
conformeze legilor sau reglementirilor Pirtii Contractante care a acordat
aceste drepturi; sau

¢) in cazul cind intreprinderea de transport aerian nu reuseste si opereze
in conformitate cu conditiile prescrise in baza prezentului Acord.

2. Acest drept se va exercita numai dupd consultare cu cealaltd
Parte Contractanti, in afari de cazul cind revocarea, suspendarea sau
impunerea conditiilor mentionate in paragraful I al prezentului articol este
imediat necesard pentru a se evita noi abateri de la legi si reglementéri.

Articolul 5. SCUTIREA DE TAXE

1. Aeronavele exploatate pe serviciile aeriene internationale de citre
intreprinderea aeriand desemnatd de fiecare Parte Contractantd, precum
si echipamentul lor obisnuit de bord, rezervele de carburanti si lubrifianti,
proviziile de bord (inclusiv articolele alimentare, biuturile si tutunurile) ale
acestor aeronave vor fi scutite de toate taxele vamale, taxe de inspectie si alte
taxe similare la sosirea pe teritoriul celeilalte Pirti Contractante, cu conditia
ca aceste echipamente si rezerve sd rimini la bordul aeronavelor pin3
in momentul in care sint reexportate sau utilizate pe traiectul de zbor efectuat
deasupra acelui teritoriu.

2. Vor fi, de asemenea, scutite de aceleasi impuneri, impozite si taxe,
cu exceptia taxelor corespunzitoare serviciilor efectuate:

a) proviziile de bord imbarcate pe teritoriul unei PHrti Contractante, in
limitele fixate de autorititile Pidrtii Contractante mentionate, si destinate
folosirii la bordul aeronavelor care pirisesc teritoriul, utilizate pe un serviciu
aerian international al celeilalte Pirti Contractante;

b) piesele de schimb introduse pe teritoriul fiecirei Pirti Contractante
pentru intretinerea sau repararea aeronavelor utilizate pe serviciile aeriene
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internationale de cHtre intreprinderea aeriani desemnati de cealaltd
Parte Contractanti;

¢) carburantii si lubrifiantii furnizati pe teritoriul unei Pirti Contractante
pentru o aeronavd a unei intreprinderi aeriene desemnate de cealaltd
Parte Contractantd utilizati pe un serviciu aerian international care
piriseste teritoriul respectiv, chiar §i atunci cind aceste rezerve
urmeazd si fie folosite pe traiectul de zbor efectuat deasupra teritoriu-
lui P#rtii Contractante unde au fost imbarcate.

Se va putea cere ca materialele mentionate in subparagrafele a, b si ¢ de
mai sus si fie tinute sub supraveghere sau control vamal.

Articolul 6. DESCARCAREA ECHIPAMENTULUI, MATERIALELOR SI REZERVELOR

Echipamentul obisnuit de bord, precum si materialele si rezervele aflate
la bordul aeronavelor unei Pirti Contractante, pot fi descircate pe teri-
toriul celeilalte PHrti Contractante numai cu aprobarea Autorititilor
vamale de pe acel teritoriu. In acest caz, ele vor putea s fie puse sub supra-
vegherea Autoritdtilor mentionate pind in momentul cind vor fi reexpor-
tate sau cind vor primi o alti destinatie in conformitate cu reglementirile
vamale.

Articolul 7. CAPACITATE

1. Intreprinderile de transport aerian ale ambelor Pirti Contractante
se vor bucura de posibilitdti egale si echitabile pentru exploatarea serviciilor
convenite pe rutele specificate intre teritoriile lor respective.

2. In exploatarea serviciilor convenite, intreprinderea aeriani desem-
natd de fiecare Parte Contractanti va tine seama de interesele intreprin-
derii aeriene desemnate de cealalti Parte Contractanti pentru a nu se
afecta in mod necuvenit serviciile pe care aceasta din urmi le asiguri in
intregime sau in parte pe aceeasi ruti.

3. Serviciile convenite efectuate de intreprinderile aeriene desemnate de
Pértile Contractante vor fi strins corelate cu cerintele publicului pentru
transport pe rutele specificate si vor avea ca obiectiv primordial prevederea,
la un factor de incHrcituri rezonabil, a unei capacititi corespun-
zHtoare pentru satisfacerea cerintelor curente si rational previzibile pentru
transportul de pasageri, marfi si posti intre teritoriul PHrtii Contrac-
tante care a desemnat intreprinderea de transport aerian si tara de ultimi
destinatie a traficului. Prevederea pentru transportul de pasageri, marfi si
post#, imbarcate, precum si debarcate in punctele de pe rutele specificate
pe teritoriile unor alte state decit cele care au desemnat intreprinderea de
transport aerian, va fi ficuti in conformitate cu principiile generale, astfel
incit capacitatea si fie adaptati:

a) cerintele de trafic intre tara de origine si tirile de destinatie;

b) cerintelor de trafic din cadrul regiunii traversate de linia aeriani, dupi ce
s-a tinut seama de serviciile locale si regionale;

¢) cerintelor exploatirii liniei aeriene directe.
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Articolul 8. ORARE

1. Intreprinderile aeriene desemnate trebuie sd se pund de acord in
timp util asupra orarelor, care vor cuprinde frecventa curselor aeriene, zilele
de zbor si tipurile de aeronave ce vor fi folosite, si asupra conditiilor eco-
nomice si tehnice ale exploatdrii serviciilor convenite. Aceste probleme,
astfel convenite, vor fi supuse aprobirii autoritditilor aeronautice, conform
reglementirilor in vigoare ale fiecirei Pirti Contractante.

2. Orarele stabilite conform paragrafului 1 al prezentului Articol vor fi
supuse aprobdrii autoritfitilor aeronautice cu 60 (sasezeci) de zile inainte
de inceperea exploatirii serviciilor convenite. In acelasi mod se va proceda
si in cazul schimbi#rii ulterioare a orarelor, iar termenul de 60 (sasezect)
de zile, daci autoritiitile aeronautice se pun de acord, poate fi modificat.

3. In cazul in care intreprinderile aeriene desemnate nu vor reusi si
cadd de acord asupra orarelor, acestea vor fi stabilite de autorititile
aeronautice. Aceeasi proceduri este valabili si in situatia cind intreprin-
derile aeriene desemnate nu cad de acord privind schimbarea ulterioari a
orarelor in vigoare. In aceastd din urmi situatie, orarele existente vor
rdmine in vigoare 6 luni de zile, perioaddi de timp in care autorititile
aeronautice vor depune eforturi pentru stabilirea noilor orare.

Articolul 9. APLICABILITATEA LEGILOR S§I REGLEMENTXARILOR

1. Legile si reglementirile unei Pirti Contractante cu privire la
intrarea in sau plecarea din teritoriul siu a aeronavelor utilizate in navigatia
aeriani internationald sau cu privire la exploatarea si navigatia acestor
aeronave pe timpul cit se gisesc in cadrul teritoriului siu se vor aplica
aeronavelor intreprinderii aeriene desemnate de cealaltd Parte Contractanti.

2. Legile si reglementdrile unei PHrti Contractante cu privire la
intrarea in sau plecarea din teritoriul s¥u a pasagerilor, echipajelor sau
mirfii aeronavelor (cum ar fi reglementdrile cu privire la intrare, acordarea
aprobirilor, imigrare, pasapoarte, vami si carantind) vor fi aplicabile
pasagerilor, echipajelor sau mirfit aeronavelor intreprinderii aeriene desem-
nate de cealalti Parte Contractanti pe timpul cit se afli in teritoriul
primei Pdrti Contractante.

Articolul 10. TAXE DE AEROPORT

1. Fiecare Parte Contractanti poate impune sau permite sid se
impun# taxe echitabile si rezonabile pentru folosirea aeroporturilor publice
st a altor facilititi de sub controlul sHu, cu conditia ca aceste taxe
sd nu fie mai mari decit taxele impuse tuturor celorlalte aeronave utilizate
in servicii internationale similare.

2. Nici una dintre Pirtile Contractante nu va favoriza intreprinderea
sa de transport aerian sau oricare alti intreprindere de transport aerian in
raport cu intreprinderea aeriani desemnati de cealalti Parte Contrac-
tantd in aplicarea reglementirilor sale vamale, de imigrare, carantini si
a altor reglementiri similare sau in utilizarea aeroporturilor, cHilor aeriene
si a altor facilitiiti de sub controlul s3u.
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Articolul 1. RECUNOASTEREA CERTIFICATELOR SI LICENTELOR

Certificatele de navigabilitate, brevetele de aptitudine si licentele eliberate
sau validate de o Parte Contractanti vor fi recunoscute ca fiind valabile de
citre cealaltd Parte Contractanti in scopul exploatirii rutelor si serviciilor
descrise in Anex#. Totusi, fiecare Parte Contractanti isi rezervd dreptul
sd refuze s¥ recunoasci — in scopul zborului deasupra propriului sdu
teritoriu — brevetele de aptitudine si licentele acordate cetidtenilor sdi de citre
un alt stat.

Articolul 12. TARIFE

1. Tarifele care urmeazi a fi aplicate de cHtre o intreprindere
aeriani desemnatd de o Parte Contractanti transportului spre sau
dinspre teritoriul celeilalte PH#rti Contractante vor fi stabilite la cuantumuri
rezonabile, tinindu-se seama de toate elementele determinante, incluzind costul
exploatidrii, beneficiu rezonabil si tarifele altor intreprinderi de transport
aerian.

2. Tarifele mentionate in paragraful 1 al prezentului Articol, dac} este
posibil, vor fi convenite de intreprinderile aeriene desemnate prin consultarea
cu alte intreprinderi de transport aerian care exploateazi in intregime sau
in parte ruta, si aceasti intelegere, in miAsura posibilului, se va realiza
prin procedura de determinare a tarifelor a Asociatiei Internationale de Trans-
port Aerian (1ATA).

3. Tarifele convenite astfel vor fi supuse aprobirii Autorititilor
aeronautice ale Pidrtilor Contractante cu cel putin 60 (sasezeci) de zile
inainte de data propusi pentru introducerea lor; in cazuri speciale, autori-
titile aeronautice ale PiHrtilor Contractante pot conveni asupra unei
perioade de timp mai reduse. Aceastd aprobare poate fi datdi in mod
expres. Dac# nici una din autoritiitile aeronautice nu si-a exprimat
dezacordul in timp de 30 (treizeci) de zile de la data supunerii lor spre aprobare,
aceste tarife vor fi considerate ca fiind aprobate. In cazul reducerii perioadei
de timp pentru supunerea spre aprobare, autorititile aeronautice pot conveni
ca perioada de timp in care orice dezacord trebuie si fie notificat sid fie
mai micH de 30 (treizeci) de zile.

4. 1In cazul in care un tarif nu poate fi stabilit in conformitate cu preve-
derile paragrafului 2 al prezentului Articol, sau daci in timpul primelor 30
(treizeci) de zile din perioada de 60 (sasezeci) de zile mentionate in para-
graful 3 al prezentului Articol o Parte Contractanti notifici celeilalte
PHrti Contractante dezacordul ei privind oricare tarif supus spre aprobare
in conformitate cu acesta, autorititile aeronautice ale P#rtilor Contrac-
tante vor incerca sd determine tariful prin intelegere intre ele.

5. In cazul in care autorititile aeronautice nu pot conveni asupra unui
astfel de tarif, diferendul va fi solutionat in conformitate cu prevederile Arti-
colului 15 al prezentului Acord.

6. Nici un tarif nu va intra in vigoare, daci nu a fost aprobat sau
acceptat de autoritdtile aeronautice ale ambelor P#rti Contractante.

7. Tarifele stabilite in conformitate cu prevederile prezentului Articol vor
rdmine in vigoare pind cind se vor stabili noi tarife in conformitate cu
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prevederile prezentului Articol. Totusi, un tarif nu va rémine'in vigoare
in virtutea prezentului paragraf mai mult de 12 (dou#sprezece) luni de la data
la care altfel ar fi expirat.

Articolul 13. StamisTICI

Autoritdtile aeronautice ale fiecdrei Pirti Contractante vor furniza
autorit}tilor aeronautice ale celeilalte Pirti Contractante, la cererea acestora,
acele date statistice periodice sau alte date statistice ale intreprinderilor aeriene
desemnate, referitoare la traficul transportat pe serviciile convenite pe rutele
specificate, dacH sint cerute in mod rezonabil.

Articolul 14. TRANSFERUL SOLDULUI

Fiecare Parte Contractanti acordi celeilalte PHrti liberul transfer,
la cursul oficial de schimb si in conformitate cu reglementdrile aplicabile
in fiecare dintre tHrile respective, al soldului dintre incasiri si cheltuieli
realizat pe teritoriul s¥u din transportul de pasageri, bagaj, trimiteri postale
si marfi de cHtre intreprinderea aerian¥ desemnati de cealalti Parte.
In cazul in care sistemul de pliti intre PHrtile Contractante este reglementat
de un acord special, acest Acord se va aplica.

Articolul 15. CONSULTARE

1. In spiritul unei strinse cooperdri, autorititile aeronautice ale
Pirtilor Contractante se vor consulta din timp in timp pentru a se asigura
de aplicarea si conformarea satisficitoare cu prevederile prezentului Acord.

2. Fiecare Parte Contractanti poate cere in scris consultiri care vor
incepe intr-o perioadi de 90 (nouizeci) de zile de la data primirii cererii,
in afari de cazul in care ambele Pirti Contractante convin s& prelun-
geasci aceasti perioadi.

Articolul 16. AGENTIA

Intreprinderea aeriand desemnati de fiecare Parte Contractanti poate
stabili si mentine o agentie si angaja personalul pentru promovarea traficului
pe teritoriul celeilalte P#rti Contractante, conform regulilor si reglement3rilor
aplicabile in fiecare tard respectivy.

Articolul 17. REZOLVAREA DIFERENDELOR

I. In cazul in care intre autorititile aeronautice ale ambelor Parti
Contractante apare un diferend privitor la interpretarea sau aplicarea prezentului
Acord, autorititile aeronautice ale ambelor PHrti Contractante se vor
stridui in primul rind s3-1 rezolve prin negocieri.

2. In cazul in care Pirtile Contractante nu reusesc si rezolve
diferendul prin negociere, ele pot conveni si supuni diferendul pentru
decizie unei persoane sau organ, sau oricare din Pirtile Contractante poate
supune diferendul pentru decizie unui Tribunal de trei arbitri, cite unul urmind
a fi desemnat de fiecare Parte Contractanti si al treilea fiind numit de cei
doi arbitri. Fiecare din Pirtile Contractante va desemna un arbitru intr-o
perioadd de 60 (sasezeci) de zile de la data primirii de la cealaltd Parte
Contractanti a unei notificiri pe cale diplomatici solicitind arbitrajul
diferendului, iar al treilea arbitru va fi ales in urmitoarea perioadi de
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60 (sasezeci) de zile. In cazul in care oricare din Pirtile Contractante nu
reuseste si desemneze un arbitru in perioada specificatdf sau dacd
cel de al treilea arbitru nu este numit in perioada specificat¥, oricare Parte
Contractanti va putea cere Presedintelui Consiliului Organizatiei Aviatiei
Civile Internationale si numeasci un arbitru sau arbitri dupd cum
este necesar. In toate cazurile, cel de al treilea arbitru va fi un cet#tean
al unui Stat tert si va activa ca Presedinte al Tribunalului si va hotdrl
locul unde va avea loc arbitrajul.

3. Tribunalul arbitral va lua decizii printr-o majoritate de voturi. Aceste
decizii vor fi obligatorii pentru ambele Pirti Contractante. (Fiecare din
Pirtile Contractante va suporta cheltuielile pentru membrul sidu, precum
si pentru reprezentarea sa in activititile tribunalului arbitral; cheltuielile
pentru presedinte si orice alte cheltuieli vor fi suportate in mod egal de ambele
Pirti Contractante). In toate celelalte privinte, tribunalul arbitral isi va
determina procedura proprie.

4. In cazul in care st atita timp cit oricare Parte Contractantd sau o
intreprindere aeriani desemnati de oricare din Pirtile Contractante
nu reuseste si se conformeze cu o decizie dati in baza prezentului
Articol cealaltf Parte Contractanti poate limita, retrage sau revoca orice
drept sau privilegiu pe care l-a acordat in virtutea prezentului Acord celeilalte
Pirti Contractante in culpd sau intreprinderii aeriene desemnate de acea
Parte ContractantX.

Articolul 18. AMENDAMENTE

1. In cazul in care oricare din P#rtile Contractante considerd cid
este necesar si modifice termenii prezentului Acord, ea poate cere inceperea
negocierilor privitoare la aceastd problemid pe cale diplomatici. Aceste
negocieri vor incepe in timp de 90 (noulzeci) de zile de la data la care
s-a primit cererea. Modificirile convenite ca rezultat al acestor negocieri
vor fi inregistrate intr-un schimb de note diplomatice si vor intra in vigoare
dupd ce ambele Pi#rti Contractante isi vor notifica reciproc cd au
indeplinit formalititile cerute de constitutia fiecirei Pirti Contractante.

2. Serviciile convenite, precum si alte stipulatii din Anexa la prezentul
Acord pot fi modificate prin intelegere intre autoritiitile aeronautice ale
ambelor Pirti Contractante. Toate modific¥rile convenite vor fi introduse
in aplicare la o dati conveniti de comun acord de cele doud autorit#fi
aeronautice.

Articolul 19. INREGISTRAREA

Prezentul Acord si toate amendamentele sale vor fi inregistrate la Consi-
liul Organizatiei Aviatiei Civile Internationale.

Articolul 20. EXPIRAREA ACORDULUI

Fiecare Parte Contractanti poate notifica in orice moment celeilalte
Pirti Contractante dorinta sa de a denunta prezentul Acord. Aceastd
notificare va fi comunicati in mod simultan Consiliului Organizatiei
Aviatiei Civile Internationale. In cazul in care se face o astfel de notificare,
prezentul Acord va inceta la 12 (doudsprezece) luni de la data primirii de
citre cealalty Parte Contractanti a notificirii, in afari de cazul in
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care, prin intelegere, notificarea de denuntare va fi retrasi inainte de expirarea
acestei perioade. In absenta confirm#rii primirii de citre cealalti Parte
Contractant¥ notificarea va fi considerati cd a fost primit la 14 (patrusprezece)
zile de la primirea notificdrii de ciitre Consiliul Organizatiei Aviatiei Civile
Internationale.

Articolul 21. CONFORMAREA CU CONVENTIA MULTILATERALA

In cazul in care o conventie generald multilaterald privind serviciile
aeriene internationale intri in vigoare pentru ambele Pirti Contractante,
prezentul Acord va fi amendat astfel incit si se conformeze prevederilor
acestei conventii.

Articolul 22. INTRAREA iN VIGOARE

Prezentul Acord va fi aplicat in mod provizoriu de la data semndrii
si va intra in vigoare la data schimbului de note intre Pirtile Contractante,
pe cale diplomaticd, care si confirme ci a fost aprobat, in conformitate
cu procedurile lor constitutionale.

DREPT CARE, reprezentantii semnatari, fiind autorizati in modul cuvenit
pentru aceasta de guvernele lor respective, au semnat prezentul Acord si au
aplicat sigiliile.

INcHEIAT la Bucuresti in aceastd zi, la 25 Thi-Alkued a anului 1396 Hijra,
corespunzind zilei de 18 noiembrie a Erei Crestine 1976, in dou# originale
in limbile arab¥, romani si englez}, toate textele avind aceeasi valabilitate;
in caz de diferend textul in limba englezi va prevala.

Pentru Guvernul Pentru Guvernul
Republicii Socialiste Romania Republicii Irak
[Signed — Signé] [Signed — Signé]
GHEORGHE BADEA Jupi Wais NaHHO
Loctiitor al Comandantulul Director General
Aviatiei Civile al aeroportului Basrah
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ANEXX
SECTIUNEA 1

Rutele care urmeazd a fi operate in ambele directii de intreprinderea aeriandt
desemnatdl de Republica Socialisttt Romania

Puncte de plecare Puncie tntermediare Puncie in Irak Puncte mar deparie
Bucuresti Istanbul Bagdad —
Damasc

SECTIUNEA II

Rutele care urmeazd a fi operate in ambele directii de intreprinderea aeriand
desemnardt de Republica Irak

Puncte de plecare Puncte intermediare Puncte in Romdnia Puncte mat departe
Bagdad Istanbul Bucuresti —
Atena
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AIR TRANSPORT AGREEMENT! BETWEEN THE SOCIALIST
REPUBLIC OF ROMANIA AND THE REPUBLIC OF IRAQ

The Government of the Socialist Republic of Romania and the Government
of the Republic of Iraq, hereinafter referred to as the ‘‘Contracting Parties’,

Being Parties to the Convention on International Civil Aviation opened
for signature at Chicago on the 7th day of December 1944,2 hereinafter re-
ferred to as the ‘‘Convention”’,

And desiring to conclude an Agreement for the operation of Air Transport
Services between and beyond their respective territories,

Having accordingly appointed authorized representatives for this purpose
who have agreed as follows:

Article [. DEFINITIONS

1. For the purpose of the present Agreement, unless otherwise stated,
the following terms have the following meanings:

a) ‘‘Aeronautical authorities’” means in the case of the Government of the
Socialist Republic of Romania, the Civil Aviation Department, and in the case
of the Government of Iraq, the Ministry of Communications or State Orga-
nization for Iragi Civil Aviation or in both cases any other authority or person
empowered to perform the functions presently exercised by the said Authorities.

b) “‘Territory’ in relation to a State means the land areas and the terri-
torial waters adjacent thereto under the sovereignty of that State.

LX)

¢) ‘“‘Agreed services’” means scheduled air services for the transport of
passengers, cargo and mail on the specified routes herein.

d) “Convention’” means the Convention on International Civil Aviation,
opened for signature at Chicago on the seventh day of December 1944, including
all Annexes adopted under Article 90 of that Convention and any amendments
made to the Convention or its Annexes under Articles 90 and 94 a) thereof
which have been adopted by both Contracting Parties.

e) ‘‘Designated airline’” means an airline that one Contracting Party has
designated in writing to the other Contracting Party in accordance with Arti-
cle 3 of the present Agreement as being an airline which is to operate inter-
national air services on the routes specified in the Annex to this Agreement.

f) “Tariff”” means prices to be paid for the carriage of passengers and
cargo and the conditions under which those prices apply, including prices and
conditions for agency and other auxiliary services, but excluding remuneration
and conditions for the carriage of mail.

! Came into force on 2 May 1977, the date of the exchange of diplomatic notes by which the Contracting
Parties informed each other of the completion of their legislative formalities, in accordance with article 22.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention,
see vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 2I; vol. 893, p. 117; vol. 958,
p. 217, and vol. 1008, p. 213.
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g) ‘‘Air services’’, “‘international air services’’, “‘airline’” and ‘“‘stop for
non-traffic purposes’’ shall have, in the apphcatior} of the present Agreement,
the meanings specified in Article 96 of the Convention.

h) ““Annex’’ to this Agreement means the Route lists attached to the present
Agreement and any clauses or notes appearing in such Annex and relating to
the routes.

The Annexes to this Agreement shall be deemed to be part of the Agree-
ment and all reference to the Agreement shall include reference to the Annexes
except otherwise expressly provided.

2. Titles are inserted in this Agreement at the head of each article for
the purpose of reference and convenience and in no way define, limit or describe
the scope or intent of this Agreement.

Article 2. TRAFFIC RIGHTS

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights
enumerated in this Agreement for the purpose of establishing and operating the
agreed services. An airline designated by either Contracting Party shall enjoy,
while operating an agreed service on a specified route, the following privileges:

a) To fly without landing across the territory of the other Contracting Party;
b) To make stops in the said territory for non-traffic purposes; and

¢) To make stops in the said territory at the points specified for that route in
the Annex for the purpose of putting down and taking up international
traffic in passengers, cargo and mail, separately or in combinations coming
from or destined for the territory of the other Contracting Party or of a third
country.

2. Nothing in paragraph 1 of this Article shall be deemed to confer on the
airline of one Contracting Party the privilege of taking up, in the territory of
the other Contracting Party, passengers, cargo and mail carried for remuneration
or hire and destined for another point in the territory of the other Contracting
Party.

Article 3. DESIGNATION OF AIRLINES

1. Each Contracting Party shall have the right to designate and notify in
writing to the other Contracting Party one airline for the purpose of operating
the agreed services on the specified routes.

2. On receipt of such designation, the other Contracting Party shall—sub-
ject to the provisions of paragraphs 3 and 4 of this Article—without delay grant
to the airline designated the appropriate operating authorizations.

3. The aeronautical authorities of one Contracting Party may require an
airline designated by the other Contracting Party to fulfil the conditions pre-
scribed under the laws and regulations normally and reasonably applied to the
operation of international air services by such authorities in conformity with
the provisions of the Convention.

4. Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the
operating authorizations referred to in paragraph 2 of this Article, or to impose
such conditions as it may deem necessary on the exercise by [the] designated
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airline of the privileges specified in Article 2, in any case where the said Con-
tracting Party is not satisfied that substantial ownership and effective control of
that ariline are vested in the Contracting Party designating the airline or in its
nationals.

5. When an airline has been so designated and authorized, it may begin
at any time to operate the agreed services, provided that a tariff established in
accordance with the provisions of Article 12 of this Agreement is in force in
respect of that service.

Article 4. REVOCATION OR SUSPENSION OF OPERATING AUTHORIZATION

1. Each Contracting Party shall have the right to withhold, [to] revoke an
operating authorization or to suspend the exercise of the rights specified in
Article 2 of this Agreement by an airline designated by the other Contracting
Party, or to impose such conditions as it may deem necessary on the exercise
of these rights:

a) In any case where it is not satisfied that substantial ownership and effective
control of that airline are vested in the Contracting Party designating the
airline or in the nationals of such Contracting Party; or

b) In the case of failure by that airline to comply with the laws or regulations
of the Contracting Party granting these rights; or

¢) In case the airline otherwise fails to operate in accordance with the condi-
tions prescribed under this Agreement.

2. Unless immediate revocation, suspension or imposition of the conditions
mentioned in paragraph 1 of this Article is essential to prevent further infringe-
ments of laws or regulations, such right shall be exercised only after consulta-
tion with the other Contracting Party.

Article 5. EXEMPTION FROM CHARGES

I. Aircraft operated on international air services by the designated airline
of either Contracting Party, as well as their regular equipment, supplies of fuel
and lubricants, and aircraft stores (including food, beverages and tobacco) on
board such aircraft shall be exempt from all customs duties, inspection fees and
other similar charges on arriving in the territory of the other Contracting Party,
provided that such equipment and supplies remain on board the aircraft up to
such time as they are re-exported or are used .on the part of the journey
performed over that territory.

2. There shall also be exempt from the same duties, fees and charges, with
the exception of charges corresponding to the service performed:

a) Aircraft stores taken on board in the territory of a Contracting Party, within
limits fixed by the authorities of the said Contracting Party, and for use on
board outbound aircraft engaged in an international air service of the other
Contracting Party.

b) Spare parts introduced into the territory of either Contracting Party for the
maintenance or repair of aircraft used on international air services by the
designated airline of the other Contracting Party.
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¢) Fuel and lubricants supplied in the territory of a Contracting Party to an
outbound aircraft of a designated airline of the other Contracting Party
engaged in an international air service, even when these supplies are to be
used on the part of the journey performed over the territory of the Con-
tracting Party in which they are taken on board.

Materials referred to in sub-paragraphs a, b and ¢ above may be required
to be kept under customs supervision or control.

Article 6. UNLOADING OF EQUIPMENT, MATERIALS AND SUPPLIES

The regular airborne equipment, as well as the materials and supplies
retained on board the aircraft of either Contracting Party, may be unloaded in
the territory of the other Contracting Party only with the approval of the Customs
authorities of that territory. In such case, they may be placed under the super-
vision of the said authorities up to such time as they are re-exported or other-
wise disposed of in accordance with Customs regulations.

Article 7. CAPACITY

1. There shall be fair and equal opportunity for the airlines of both Con-
tracting Parties to operate the agreed services on the specified routes between
their respective territories.

2. In operating the agreed services, the designated airline of each Con-
tracting Party shall take into account the interests of the airline of the other
Contracting Party so as not to affect unduly the services which the latter pro-
vides on the whole or part of the same route.

3. The agreed services provided by the designated airlines of the Con-
tracting Parties shall bear close relationship to the requirements of the public
for transportation on the specified routes and shall have as their primary
objective the provision, at a reasonable load factor, of capacity adequate to
carry the current and reasonably anticipated requirements for the carriage of
passengers, cargo and mail between the territory of the Contracting Party
designating the airline and the country of ultimate destination of the traffic.
Provision for the carriage of passengers, cargo and mail, both taken up and
put down at points on the specified routes in the territories of States other than
that designating the airline, shall be made in accordance with the general
principles that capacity shall be related to:

a) Traffic requirements between the country of origin and the countries of
destinations.

b) Traffic requirements of the area through which the airline passes, after
taking account of local and regional services.

¢) The requirements of through airline operation.

Article 8. TIME-TABLES

1. The designated airlines shall have to agree in due time upon the time-
tables including the frequency of the air services, the days of operation and types
of aircraft to be used, as well as upon the economic and technical conditions
of operating the agreed upon services. These matters thus agreed upon shall be
submitted for approval to the aeronautical authorities, according to the regula-
tions in force of each Contracting Party.
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2. The time-tables established according to paragraph 1 of the present
Article shall be submitted for approval to the aeronautical authorities 60 (sixty)
days before starting operation of the agreed upon services. The same procedure
shall be applied in case of subsequent changes in time-tables and the period of
60 (sixty) days can be modified, subject to the agreement of the aeronautical
authorities.

3. In case the designated airlines fail to agree upon the time-tables, the
aeronautical authorities shall establish them. The same procedure applies in case
the designated airlines fail to agree upon subsequent changes in the time-tables
in force. In the latter case, the already existing time-tables shall remain in force
6 (six) months, period during which the aeronautical authorities shall make
efforts to establish new time-tables.

Article 9. APPLICABILITY OF LAWS AND REGULATIONS

1. The laws and regulations of one Contracting Party relating to entry into
or departure from its territory of aircraft engaged in international air navigation
or to the operation and navigation of such aircraft while within its territory
shall apply to aircraft of the designated airline of the other Contracting Party.

2. The laws and regulations of one Contracting Party relating to the entry
into or departure from its territory of passengers, crew or cargo of aircraft
(such as regulations relating to entry, clearance, immigration, passports, customs
and quarantine) shall be applicable to the passengers, crew or cargo of the
aircraft of the designated airline of the other Contracting Party while in the terri-
tory of the first Contracting Party.

Article 10.  AIRPORT CHARGES

1. Each Contracting Party may impose or permit to be imposed just and
reasonable charges for the use of public airports and other facilities under its
control, provided that such charges shall not be higher than the charges imposed
upon all other aircraft engaged in similar international services.

2. Neither of the Contracting Parties shall give a preference to its own or
any other airline over the designated airline of the other Contracting Party in
the application of its customs, immigration, quarantine and similar regulations or
in the use of airports, airways and other facilities under its control.

Article 11. RECOGNITION OF CERTIFICATES AND LICENCES

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued
or rendered valid by one Contracting Party shall be recognized as valid by the
other Contracting Party for the purpose of operating the routes and services
described in the Annex. Each Contracting Party reserves the right, however,
to refuse to recognize, for the purpose of flight above its own territory, certi-
ficates of competency and licences granted to its own nationals by another State.

Article 12.  TARIFFS
1. The tariffs to be applied by a designated airline of one Contracting
Party for carriage to or from the territory of the other Contracting Party shall
be established at reasonable levels, due regard being paid to all relevant factors
including cost of operation, reasonable profit and the tariffs of other airlines.
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2. The tariffs referred to in paragraph 1 of this Article shall, if possible,
be agreed by the designated airlines in consultation with other airlines operating
over the whole or part of the route, and such agreement shall, where possible,
be reached through the rate-fixing machinery of the International Air Transport
Association (I.A.T.A.).

3. The tariffs so agreed shall be submitted for approval to the aeronautical
authorities of the Contracting Parties at least 60 (sixty) days before the proposed
date of their introduction; in special cases, the aeronautical authorities of the
Contracting Parties may agree upon a shorter period. This approval may be
given expressly. If neither of the aeronautical authorities has expressed dis-
approval within 30 (thirty) days from the date of submission, these tariffs shall
be considered as approved. In the event of the period for submission being
reduced, the aeronautical authorities may agree that the period within which
any disapproval must be notified shall be less than 30 (thirty) days.

4. If a tariff cannot be established in accordance with the provisions of
paragraph 2 of this Article, or if during the first 30 (thirty) days of the 60 (sixty)
days’ period referred to in paragraph 3 of this Article one Contracting Party
gives the other Contracting Party notice of its dissatisfaction with any tariff
submitted in accordance therewith, the aeronautical authorities of the Con-
tracting Parties shall try to determine the tariff by agreement between them-
selves.

5. If the aeronautical authorities cannot agree upon such tariff, the dispute
shall be settled in accordance with the provisions of Article 17 of this
Agreement.

6. No tariff shall come into force unless it has been approved or accepted
by the aeronautical authorities of both Contracting Parties.

7. The tariffs established in accordance with the provisions of this Article
shall remain in force until new tariffs have been established in accordance with
the provisions of this Article. Nevertheless, a tariff shall not be prolonged by
virtue of this paragraph for more than 12 (twelve) months after the date on which
it otherwise would have expired.

Article 13. STATISTICS

The aeronautical authorities of either Contracting Party shall furnish to the
aeronautical authorities of the other Contracting Party at their request such
periodic or other statistical data of the designated airlines relating to traffic
carried on the agreed services on the specified routes, as may be reasonably
required.

Article [4. TRANSFER OF EARNINGS

Either Contracting Party undertakes to grant the other Party free transfer,
at the official rate of exchange and in accordance with the rules and regula-
tions applicable in each respective country, of the excess of receipts over
expenditure achieved on its territory in connection with the carriage of passen-
gers, baggage, mail shipments and freight by the designated airline of the other
Party. Wherever the payments system between Contracting Parties is governed
by a special agreement, this agreement shall apply.
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Article 15. CONSULTATION

1. In a spirit of close cooperation, the aeronautical authorities of the
Contracting Parties shall consult each other from time to time with a view to
ensuring the implementation of, and satisfactory compliance with, the provisions
of this Agreement.

‘2. Either Contracting Party may request consultation in writing which shall
begin within a period of 60 (sixty) days of the date of receipt of the request,
unless both Contracting Parties agree to an extension of this period.

Article 16. AGENCY

The airline designated by either Contracting Party may establish and
maintain its agency and employ its personnel for traffic promotion in the terri-
tory of the other Contracting Party, in accordance with the rules and regula-
tions applicable in each respective country.

Article 17. SETTLEMENT OF DISPUTES

1. If any dispute arises between the aeronautical authorities of both Con-
tracting Parties relating to the interpretation or application of this Agreement,
the aeronautical authorities of both Contracting Parties shall in the first place
endeavour to settle it by negotiations.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation,
they may agree to refer the dispute for decision to some person or body, or
either Contracting Party may submit the dispute for decision to a tribunal of
three arbitrators, one to be nominated by each Contracting Party and the third
to be appointed by the two arbitrators. Each of the Contracting Parties shall
nominate an arbitrator within a period of 60 (sixty) days from the date of
receipt by either Contracting Party from the other of a notice through diplomatic
channels requesting arbitration of the dispute and the third arbitrator shall be
appointed within a further period of 60 (sixty) days. If either of the Contracting
Parties fails to nominate an arbitrator within the period specified, or if the
third arbitrator is not appointed within the period specified, the President of the
Council of the International Civil Aviation Organization shall be requested by
either Contracting Party to appoint an arbitrator or arbitrators as the case
requires. In all cases, the third arbitrator shall be a national of a third State,
shall act as President of the tribunal and shall determine the place where
arbitration will be held.

3. The arbitral tribunal shall reach its decisions by a majority of votes.
Such decisions shall be binding for both Contracting Parties. (Each of the
Contracting Parties shall bear the expenses of its own member as well as of its
representation in the proceedings at the arbitral tribunal; the expenses of the
chairman and any other expenses shall be borne in equal parts by both Con-
tracting Parties.) In all other respects, the arbitral tribunal shall determine its
own procedure.

4. If and so long as either Contracting Party or a designated airline of
either Contracting Party fails to comply with a decision given under this Arti-
cle, the other Contracting Party may limit, withhold or revoke any right or privi-
lege which it has granted by virtue of the present Agreement to the Contracting
Party in default or to the designated airline of that Contracting Party.
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Article 18. AMENDMENTS

1. If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify the
terms of this Agreement, it may request the entry into negotiations on this
question through diplomatic channels. Such negotiations shall begin within
60 (sixty) days from the date of receipt of the request. Modifications agreed
upon as a result of such negotiations shall be recorded in an exchange of
diplomatic notes and shall come into effect after both Contracting Parties have
notified each other that the formalities required by the constitution of each Con-
tracting Party have been accomplished.

2. The agreed services as well as other stipulations of the Annex to this
Agreement can be modified by agreement between the aeronautical authorities
of both Contracting Parties. All modifications agreed upon will be implemented
on a day mutually agreed upon by the two aeronautical authorities.

Article 19. REGISTRATION

This Agreement and all amendments thereto shall be registered with the
Council of the International Civil Aviation Organization.

Article 20. TERMINATION OF AGREEMENT

Either Contracting Party may at any time give notice to the other Con-
tracting Party if it desires to terminate this Agreement. Such notice shall be
simultaneously communicated to the Council of the International Civil Aviation
Organization. If such notice is given, this Agreement shall terminate 12 (twelve)
months after the date of receipt of the notice by the other Contracting Party,
unless the notice to terminate is withdrawn by agreement before the expiry of
this period. In the absence of acknowledgement of receipt by the other Con-
tracting Party, notice shall be deemed to have been received 14 (fourteen)
days after the receipt of the notice by the Council of the International Civil
Aviation Organization.

Article 21. COMPLIANCE WITH MULTILATERAL CONVENTION

If a general multilateral convention on traffic rights for scheduled interna-
tional air services comes into force in respect of both Contracting Parties, the
present Agreement shall be amended so as to conform with the provisions of
such convention.

Article 22. ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force on [the] date to be laid down in exchange
of diplomatic notes stating that the formalities required by the national legisla-
tion of the Contracting Parties have been complied with.
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned representatives, being duly autho-
rized thereto by their respective Governments, have signed the present Agree-
ment and have affixed thereto their seals.

DoNE at Bucharest on this day, the 25th of Thi Al-Kueda of the year 1396
Hijra, corresponding to the 18th day of November of the Christian 1976 Era,
in two originals, in the Romanian, Arabic and English languages, all texts being
equally authentic, and in case of dispute the English text will prevail.

For the Government For the Government
of the Socialist Republic of Romania: of the Republic of Iraq:
[Signed] [Signed]
Mr. GHEORGHE BADEA Mr. Jubl WAls NAHHO
Deputy Commander Director General
of Civil Aviation of the Basrah Airport Establishment
ANNEX
SECTION |

Routes to be operated in both directions by the designated airline
of the Socialist Republic of Romania

Powmrs of departure Intenmnedate ponts Points i traq Pouts beyond
Bucharest Istanbul Baghdad —
Damascus
SEcTION I

Routes to be operated in both directions by the designated airline
of the Republic of Iraq

Pomts of departire Intermediate ponts Powmts i Romanmu Powts bevond
Baghdad Istanbul Bucharest —
Athens
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[TRADUCTION — TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LA REPUBLIQUE SOCIALISTE DE ROUMANIE
ET LA REPUBLIQUE D’IRAQ RELATIF AUX TRANSPORTS
AERIENS

Le Gouvernement de la République socialiste de Roumanie et le Gouver-
nement de la République d’Iraq, ci-aprées dénommés les « Parties contrac-
tantes »,

Etant parties a la Convention relative a ’aviation civile internationale ouverte
a la signature a Chicago le 7 décembre 19442, ci-apres dénommée la « Con-
vention »,

Désireux de conclure un accord relatif a I’exploitation des services de
transports aériens entre leurs territoires respectifs et au-dela,

Ont a cet effet nommé des représentants autorisés a cette fin, lesquels
sont convenus de ce qui suit :

Article premier. DEFINITIONS
I. Aux fins du présent Accord, et sauf indication contraire du contexte :

a) L’expression « autorités aéronautiques » s’entend, en ce qui concerne
le Gouvernement de la République socialiste de Roumanie, du Département de
I’aviation civile, et, dans le cas du Gouvernement de I'Iraq, du Ministére des
communications ou de I’organisme d’Etat a I’aviation civile iraquienne, et, dans
les deux cas, de toute autre autorité ou personne habilitée a remplir les fonctions
actuellement exercées par lesdites autorités;

b) L’expression « territoire » désigne, pour chaque Etat, les régions terres-
tres et les eaux territoriales y adjacentes placées sous la souveraineté dudit
Etat;

¢) L’expression « services convenus » désigne les services aériens régu-
liers de transport de passagers, de marchandises et de courrier sur les routes
spécifiées dans le présent Accord;

d) L’expression « Convention » désigne la Convention relative a I’aviation
civile internationale ouverte a la signature 4 Chicago le 7 décembre 1944, y
compris toutes les annexes adoptées conformément a I’article 90 de ladite Con-
vention et tous amendements apportés a la Convention ou a ses annexes en
vertu des articles 90 et 94, a, de ladite Convention et adoptés par les deux Parties
contractantes;

¢) L’expression « entreprise désignée » désigne I'entreprise que 1'une des
Parties contractantes a désignée par écrit a 1’autre Partie conformément a I’arti-

! Entré en vigueur le 2 mai 1977, date de I'échange de notes diplomatiques par lesquelles les Parties con-
tractantes se sont informées de I’accomplissement de leurs formalités 1égislatives, conformément a I'article 22,

2 Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Con-
vention, voir vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117;
vol. 958, p. 217, et vol. 1008, p. 213.
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cle 3 du présent Accord pour exploiter des services aériens internationaux
sur les routes spécifiées dans ’annexe au présent Accord;

/) L’expression « tarif » désigne les prix a acquitter pour le transport de
passagers et de marchandises ainsi que les conditions auxquelles lesdits prix
s’appliquent, y compris les prix et conditions applicables aux agences et autres
services auxiliaires, mais non compris la rémunération et les conditions appli-
cables au transport de courrier;

g) Les expressions « service aérien », « service aérien international »,
« entreprise de transports aériens » et « escale non commerciale » ont, aux fins
de I’application du présent Accord, le sens que leur donne I'article 96 de la
Convention;

h) L’expression « annexe » au présent Accord désigne le tableau des routes
joint en annexe au présent Accord ainsi que toutes clauses ou notes figurant
dans ladite annexe et relatives auxdites routes.

Les annexes au présent Accord en font partie intégrante et, sauf indication
contraire expresse, toute mention de I’Accord vise également les annexes.

2. Les titres sont insérés dans le présent Accord en téte de chaque article
a de simples fins de commodité et ne définissent, ne limitent ni ne décrivent
aucunement la portée ou I’objet du présent Accord.

Article 2. DROITS DE TRAFIC

1. Chaque Partie contractante accorde a I’autre Partie les droits énoncés
dans le présent Accord aux fins d’établir et d’exploiter les services convenus.
L’entreprise désignée de chaque Partie contractante aura le droit, au cours de
I’exploitation d’un service convenu sur une route indiquée :

a) De survoler le territoire de I'autre Partie contractante sans y faire escale;
b) De faire des escales non commerciales sur ledit territoire; et

¢) D’y faire escale aux points de ladite route indiqués dans I’annexe en vue de
débarquer ou d’embarquer, en trafic international, des passagers, des mar-
chandises et du courrier, séparément ou en combinaison, a destination ou en
provenance du territoire de 'autre Partie contractante ou d’un Etat tiers.

2. Aucune disposition du paragraphe 1 du présent article ne pourra étre
interprétée comme conférant aux entreprises d’une Partie contractante le droit
d’embarquer, sur un territoire de I'autre Partie, des passagers, des marchandises
et du courrier pour les transporter, moyennant rémunération ou en exécution
d’un contrat de location, a un autre point situé sur le territoire de cette autre
Partie contractante.

Article 3. DESIGNATION DES ENTREPRISES

1. Chaque Partie contractante aura le droit de désigner et de notifier par
écrit a 'autre Partie contractante une entreprise qui sera chargée d’assurer
les services convenus sur les routes spécifiées.

2. Au regu de la désignation, l'autre Partie contractante devra, sous
réserve des dispositions des paragraphes 3 et 4 du présent article, accorder sans
délai les permissions d’exploitation voulues a I’entreprise désignée.
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3. Les autorités aéronautiques d’une Partie contractante pourront exiger
d’une entreprise désignée par 'autre Partie la preuve qu’elle est en mesure de
remplir les conditions prescrites par les lois et les réglements qu’elles appli-
quent normalement et raisonnablement, en conformité des dispositions de la
Convention, a I’exploitation des services aériens internationaux.

4. Chaque Partie contractante aura le droit de refuser d’accorder les per-
missions d’exploitation visées au paragraphe 2 du présent article ou d’imposer
les conditions qu’elle pourra juger nécessaires a I’exercice par I’entreprise dési-
gnée des droits spécifiés a I'article 2 dans tous les cas ou elle n’aura pas la
certitude qu’une part importante de la propriété de I'entreprise désignée et le
controle effectif de cette entreprise sont entre les mains de la Partie contrac-
tante qui I’a désignée ou de ressortissants de cette Partie.

5. Toute entreprise désignée et autorisée peut commencer a tout moment
a exploiter les services convenus, a condition qu’un tarif applicable aux services
considérés ait été fixé conformément aux dispositions de I'article 12 du présent
Accord.

Article 4. REVOCATION OU SUSPENSION DE LA PERMISSION D EXPLOITATION

1. Chaque Partie contractante se réserve le droit de refuser ou de révoquer
une permission d’exploitation ou de suspendre I'exercice des droits spécifiés
dans l'article 2 du présent Accord par I’entreprise désignée par l'autre Partie
contractante ou d’imposer les conditions qu’elle peut juger nécessaires a I’exer-
cice desdits droits dans le cas ou :

«) Ladite Partie contractante n’a pas la certitude qu’une part importante de la
propriété et le controle effectif de cette entreprise sont entre les mains de la
Partie contractante qui I’a désignée ou entre les mains de ressortissants de
ladite Partie contractante;

b) Ladite entreprise ne se conforme pas aux lois ou reglements de 1a Partie
contractante accordant lesdits droits; ou

¢) L’entreprise, a d’autres égards, ne mene pas son exploitation conformément
aux conditions prescrites dans le présent Accord.

2. A moins qu’une révocation ou une suspension immédiate desdits droits
ou une prompte imposition des conditions mentionnées au paragraphe 1 du présent
article ne soit indispensable pour éviter que les lois et reglements ne continuent
d’étre enfreints, cette faculté n’est exercée qu’aprés consultation avec 'autre
Partie contractante.

Article 5. EXONERATION DE DROITS

1. Les aéronefs utilisés en service international par I’entreprise désignée
par I’'une ou I'autre des Parties contractantes, ainsi que leur équipement normal,
les carburants et lubrifiants et les provisions de bord (y compris les denrées
alimentaires, les boissons et le tabac) se trouvant & bord desdits aéronefs sont
exemptés de tous droits de douane, frais d’inspection et autres redevances
similaires a I'arrivée sur le territoire de I’autre Partie, a condition que 1’équipe-
ment et ces approvisionnements demeurent a bord jusqu’a ce qu’ils soient
réexportés ou utilis€s en vol au-dessus de ce territoire.
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2. Seront également exemptés des mémes droits, frais et redevances, a
I’exception des redevances correspondant a une prestation de services :

a) Les provisions de bord prises a bord d’aéronefs sur le territoire de I’une
des Parties contractantes, dans les limites fixées par les autorités de ladite
Partie, et destinées a étre utilisées a bord d’aéronefs de I’autre Partie assu-
rant un service international;

b) Les pieces de rechange introduites sur le territoire de I'une des Parties
contractantes et destinées a I’entretien ou a la réparation des aéronefs
exploités en service international par 'entreprise désignée par I’autre Partie;

¢) Les carburants et les lubrifiants fournis sur le territoire de 'une des Par-
ties contractantes aux aéronefs quittant le territoire, appartenant a une entre-
prise désignée par I'autre Partie et exploités en service international, méme
si ces approvisionnements sont destinés a étre utilisés au-dessus du terri-
toire de la Partie contractante ou ils auront été pris a bord.

Il pourra étre exigé que les articles visés aux alinéas a, b et ¢ ci-dessus
soient gardés sous la surveillance ou le contréle de la douane.

Article 6. DEBARQUEMENT DE L’EQUIPEMENT, DES MATERIAUX ET
DES APPROVISIONNEMENTS

L’équipement normal des aéronefs ainsi que les articles et les approvision-
nements conservés a bord des aéronefs de I’une des Parties contractantes ne
pourront étre débarqués sur le territoire de I’autre Partie qu’avec I’approbation
des autorités douanieres de cette autre Partie. Dans ce cas, ils pourront étre
placés sous la surveillance desdites autorités jusqu'a ce qu’ils soient réexportés
ou écoulés de toute autre maniere conformément aux réglements douaniers.

Article 7. CAPACITE

1. Les entreprises désignées par les deux Parties contractantes auront la
faculté d’exploiter, dans des conditions équitables et égales, les services convenus
sur les routes spécifiées entre leurs territoires respectifs.

2. Les entreprises désignées par chacune des Parties contractantes devront,
en exploitant les services convenus, prendre en considération les intéréts des
entreprises désignées par l'autre Partie afin de ne pas affecter indiment les
services que ces dernieres assurent sur tout ou partie des mémes routes.

3. Les services convenus qu’assureront les entreprises désignées par les
Parties contractantes devront étre adaptés de pres aux besoins du public en
matiere de transport sur les routes spécifiées et auront pour but essentiel de
fournir, a un coefficient de remplissage normal, une capacité correspondant
a la demande courante et normalement prévisible de transport de passagers, de
marchandises ou de courrier entre le territoire de la Partie contractante ayant
désigné I'entreprise et le pays de destination ultime du trafic. Pour le transport
des passagers, des marchandises et du courrier, a la fois embarqués et débar-
qués, le long des routes spécifiées en des points situés sur le territoire d’Etats
autres que celui qui a désigné I’entreprise, il conviendra de respecter les prin-
cipes généraux suivant lesquels la capacité doit étre proportionnée :

a) Aux exigences du trafic entre le pays d’origine et les pays de destination;
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b) Aux exigences du trafic dans la région desservie par I’entreprise, compte
diment tenu des services locaux et régionaux;

¢) Aux exigences de I’exploitation des services long-courriers.

Article 8. HORAIRES

1. Les entreprises désignées devront s’entendre en temps utile sur des
horaires prévoyant notamment la fréquence des services aériens, les jours de vol
et les types d’aéronefs a utiliser, ainsi que les conditions économiques et tech-
niques de I’exploitation des services convenus. Les questions ainsi réglées seront
soumises a I’approbation des autorités aéronautiques conformément aux regle-
ments en vigueur dans chaque Partie contractante.

2. Les horaires établis conformément au paragraphe 1 du présent article
seront soumis a l’approbation des autorités aéronautiques dans un délai de
60 (soixante) jours avant I'inauguration des services convenus. La méme procé-
dure est applicable en cas de modification ultérieure des horaires, et ledit délai
de 60 (soixante) jours peut étre modifié d’un commun accord entre les autorités
aéronautiques.

3. Au cas ol les entreprises désignées ne pourraient s’entendre sur les
horaires, ceux-ci sont établis par les autorités aéronautiques. LLa méme procé-
dure s’applique au cas ou les entreprises désignées ne pourraient s’entendre sur
une modification ultérieure des horaires en vigueur. Dans ce dernier cas, les
horaires existants demeurent en vigueur 6 (six) mois, période pendant laquelle
les autorités aéronautiques s’efforcent d’établir de nouveaux horaires.

Article 9.  APPLICABILITE DES LOIS ET REGLEMENTS

1. Les lois et reglements de I'une des Parties contractantes relatives a
I’entrée sur son territoire ou a la sortie d’aéronefs affectés a la navigation
aérienne internationale ou relatifs a I’exploitation et 4 la navigation desdits
aéronefs pendant leur présence dans les limites dudit territoire s’appliqueront
aux aéronefs de I’entreprise désignée par I’autre Partie contractante.

2. Les lois et réglements de 1'une des Parties contractantes régissant,
sur son territoire, I’entrée et la sortie des passagers, des équipages ou des
marchandises transportés a bord d’aéronefs, et notamment les réglements con-
cernant les formalités d’entrée, de sortie, d’immigration, de passeports, de
douanes et de quarantaine, seront applicables aux passagers, aux équipages ou
aux marchandises transportés par les aéronefs des entreprises désignées par
I’autre Partie contractante pendant leur présence dans les limites dudit territoire.

Article 10. FRAIS D’ AEROPORT

1. Chaque Partie contractante pourra imposer ou permettre qu’il soit im-
posé des redevances équitables et raisonnables pour I'utilisation des aéroports
publics et des autres installations relevant de son autorité, étant entendu que ces
redevances ne devront pas étre plus élevées que celles qui sont imposées a
tous les autres aéronefs assurant des services internationaux semblables.

2. Aucune des Parties contractantes ne pourra accorder a une de ses entre-
prises ou a une autre entreprise une préférence par rapport a I’entreprise dési-
gnée par l'autre Partie contractante en ce qui concerne I’application des régle-
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ments en matiere de douane, d’immigration, de quarantaine ou autres ou d’uti-
lisation d’aéroports, de pistes ou d’autres installations relevant de son contrdle.

Article 1]. RECONNAISSANCE DES CERTIFICATS ET DES LICENCES

Les certificats de navigabilité, les brevets d’aptitude et les licences délivrés
ou validés par I'une des Parties contractantes seront reconnus valables par
lautre Partie aux fins de I’exploitation des routes et des services spécifiés
dans I’annexe. Chacune des Parties contractantes se réserve cependant le droit
de refuser de reconnaitre, pour la circulation au-dessus de son propre territoire,
les brevets d’aptitudes et les licences délivrés a ses propres ressortissants par
un autre Etat.

Article 12. TARIFS

1. Les tarifs qu’appliqueront les entreprises désignées par I'une des Parties
contractantes pour le transport a destination ou en provenance du territoire de
I’autre Partie seront fixés a des taux raisonnables, compte diiment tenu de tous
les éléments d’appréciation pertinents, notamment des frais d’exploitation, de
la réalisation d’un bénéfice normal et des tarifs appliqués par les autres entre-
prises.

2. Les tarifs visés au paragraphe | du présent article seront si possible
fixés d’un commun accord par les entreprises désignées, apres consultation des
autres entreprises exploitant tout ou partie des routes indiquées; les entreprises
devront, autant que possible, réaliser cet accord en recourant a la procédure de
fixation des tarifs établie par I’Association du transport aérien international
(IATA).

3. Les tarifs convenus seront soumis a I’approbation des autorités aéronau-
tiques des Parties contractantes au moins 60 (soixante) jours avant la date pro-
posée pour leur mise en vigueur. Dans des cas spéciaux, ce délai pourra étre
réduit d’un commun accord entre les autorités aéronautiques des Parties contrac-
tantes. Cette approbation pourra étre donnée formellement. Si aucune des auto-
rités aéronautiques n’a fait connaitre qu’elle désapprouve les tarifs convenus dans
les 30 (trente) jours suivant la date de soumission, ces tarifs seront réputés
approuvés. Au cas ol la période prévue pour la soumission des tarifs serait réduite,
les autorités aéronautiques peuvent convenir de réduire le délai de 30 (trente)
jours pendant lequel elles doivent notifier qu’elles désapprouvent les tarifs
convenus.

4. 8S’il se révele impossible de convenir d’un tarif conformément aux dis-
positions du paragraphe 2 du présent article ou encore si, pendant les 30 (trente)
premiers jours du délai de 60 (soixante) jours visé au paragraphe 3 du présent
article, une des Parties contractantes informe I’autre qu’elle n’approuve pas un
tarif présenté conformément aux dispositions du présent article, les autorités
aéronautiques des Parties contractantes s’efforceront de fixer le tarif par voie
d’accord entre elles.

5. Si les autorités aéronautiques ne parviennent pas a s’entendre au sujet
de I'approbation d’un tel tarif, le différend est réglé conformément aux dispo-
sitions de I’article 17 du présent Accord.

6. Aucun tarif ne peut entrer en vigueur a moins d’avoir été approuvé ou
accepté par les autorités aéronautiques des deux Parties contractantes.
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7. Les tarifs fixés conformément aux dispositions du présent article res-
teront en vigueur jusqu'a ce que de nouveaux tarifs aient été fixés conformé-
ment aux dispositions du présent article. Néanmoins, les tarifs ne pourront étre
prorogés en vertu du présent paragraphe pendant plus de 12 (douze) mois aprés
la date a laquelle ils seraient autrement venus a expiration.

Article 13. STATISTIQUES

Les autorités aéronautiques de l'une des Parties contractantes fourniront
aux autorités aéronautiques de l'autre Partie, sur leur demande, les relevés
statistiques, périodiques ou autres, dont celles-ci auront raisonnablement besoin
pour examiner la capacité offerte sur les services convenus et sur les routes
spécifiées par une entreprise désignée.

Article 14. TRANSFERT DES BENEFICES

Chacune des Parties contractantes s’engage a accorder a l'autre Partie la
liberté de transfert, au taux de change officiel et conformément aux regles et
réeglements applicables dans chaque pays respectif, de I’excédent des recettes
acquises sur les dépenses engagées sur son territoire a 1’occasion du transport
de passagers, de bagages, de courrier et de marchandises par I’entreprise
désignée de I’autre Partie. Dans tous les cas ou le systeme de paiements entre
les Parties contractantes est régi par un accord spécial, ledit accord s’applique.

Article 15. CONSULTATIONS

1. Les autorités aéronautiques des Parties contractantes se consulteront
de temps a autre, dans un esprit d’étroite collaboration, pour veiller a ce que les
dispositions du présent Accord soient diment appliquées et respectées.

2. Chacune des Parties contractantes pourra demander qu’aient lieu des
consultations, qui devront commencer dans un délai de 60 (soixante) jours a
compter de la date de la réception de la demande, a moins que les deux Parties
contractantes ne conviennent de proroger ce délai.

Article 16. AGENCES

L’entreprise désignée par l'une ou l'autre des Parties contractantes peut
établir et maintenir une agence et employer son propre personnel pour la pro-
motion du trafic sur le territoire de ’autre Partie contractante, conformément
aux regles et réglements applicables dans chaque pays respectif.

Article 17. REGLEMENT DES DIFFERENDS

1. Si un différend s’éleve entre les autorités aéronautiques des deux
Parties contractantes concernant l’interprétation ou l’application du présent
Accord, elles s’efforceront en premier lieu de le régler par voie de négociations.

2. Si elles ne parviennent pas a un réglement par voie de négociations,
les Parties contractantes pourront convenir de soumettre le différend a la déci-
sion d’une personne ou d’un organisme, sinon I’'une ou I'autre des Parties con-
tractantes peut soumettre le différend a la décision d’un tribunal composé de
trois arbitres, chacune des Parties contractantes en nommant un et le troisiéme
étant désigné par les deux premiers. Chacune des Parties contractantes nommera
son arbitre dans les 60 (soixante) jours a compter de la date ou I'une d’elles
aura regu de l'autre une note diplomatique demandant I’arbitrage du différend;
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le troisieme arbitre devra €tre désigné dans un nouveau délai de 60 (soixante)
jours. Si I'une ou 'autre des Parties contractantes ne nomme pas son arbitre
dans le délai prescrit, ou si le troisieme arbitre n’est pas nommé dans le délai
prescrit, chacune des Parties pourra prier le Président du Conseil de I'Organisa-
tion de I’aviation civile internationale de désigner un ou plusieurs arbitres, selon
le cas. Dans ce cas, le troisieme arbitre sera ressortissant d’un Etat tiers,
présidera le tribunal arbitral et déterminera le lieu de P’arbitrage.

3. Le tribunal arbitral prend ses décisions a la majorité des voix. Ses
décisions lient les deux Parties contractantes. (Chacune des Parties contrac-
tantes prend a sa charge les frais de son propre arbitre ainsi que ceux de sa
représentation lors de la procédure devant le tribunal arbitral; les dépenses
occasionnées par le Président et toutes les autres dépenses sont supportées a
parts égales par les deux Parties contractantes.) A tous autres é€gards, le tribunal
arbitral établit lui-méme sa propre procédure.

4. Si une Partie contractante ou une entreprise désignée de 'une ou Pautre
des Parties contractantes ne se conforme pas a une sentence rendue confor-
mément aux dispositions du présent article, I’autre Partie contractante a le droit
de limiter, de refuser ou de révoquer tout droit ou privilege accordé en vertu
du présent Accord a la Partie contractante en défaut ou a I'entreprise désignée
par ladite Partie contractante.

Article 18. AMENDEMENTS

1. Sil'une ou I’autre des Parties contractantes juge souhaitable de modifier
les dispositions du présent Accord, elle peut demander des négociations a ce sujet
par la voie diplomatique. Ces négociations commencent dans un délai de
60 (soixante) jours a compter de la date de la réception de la demande. Les mo-
difications convenues a I'issue desdites négociations sont consignées dans un
échange de notes diplomatiques et entrent en vigueur apres que les deux Parties
contractantes se sont informées que les formalités requises par leurs consti-
tutions respectives ont été accomplies.

2. Les services convenus ainsi que les autres stipulations de I'annexe au
présent Accord peuvent €tre modifiés par voie d’accord entre les autorités
aéronautiques des deux Parties contractantes. Toutes les modifications con-
venues entrent en vigueur a la date arrétée d’un commun accord entre les deux
autorités aéronautiques.

Article 19. ENREGISTREMENT

Le présent Accord et toutes les modifications dudit Accord seront enre-
gistrés aupres du Conseil de I’Organisation de I’aviation civile internationale.

Article 20. RESILIATION DE L’ ACCORD

Chacune des Parties contractantes peut a tout moment notifier a 'autre
Partie -son désir de mettre fin au présent Accord. Ladite notification sera
communiquée simultanément au Conseil de I’Organisation de I'aviation civile
internationale. Si une telle notification est donnée, le présent Accord prendra
fin 12 (douze) mois apres la date a laquelle la notification aura été recue
par Pautre Partie contractante, a moins qu'elle ne soit retirée d’un commun
accord avant I'expiration de cette période. En 'absence d’accusé de réception
par l'autre Partie contractante, la notification est réputée lui étre parvenue
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14 (quatorze) jours apres sa réception par le Conseil de I'Organisation de I'avia-
tion civile internationale.

Article 2. CONFORMITE AVEC LES CONVENTIONS MULTILATERALES

Si une convention générale multilatérale sur les droits de trafic relatifs
aux services aériens internationaux réguliers entre en vigueur en ce qui concerne
les deux Parties contractantes, le présent Accord sera modifié de fagon a étre
harmonisé aux dispositions de ladite convention.

Article 22. ENTREE EN VIGUEUR

Le présent Accord entrera en vigueur a la date qui sera indiquée dans un
échange de notes diplomatiques attestant que les formalités requises par la légis-
lation nationale des Parties contractantes ont été accomplies.

EN FOI DE QuOI les représentants soussignés, a ce diiment autorisés par
leurs gouvernements respectifs, ont signé le présent Accord et y ont apposé leurs
sceaux.

Farr a Bucarest ce 25 Thi Al-Kueda de I’année 1396 de I’Hégire, cor-
respondant au 18 novembre de ’année 1976 de I’ére chrétienne, en deux exem-
plaires originaux en langues roumaine, arabe et anglaise, tous les textes faisant
également foi. En cas de différend, le texte anglais prévaudra.

Pour le Gouvernement de la Pour le Gouvernement
République socialiste de Roumanie : de la République d’Iraq :
[Signé] [Signé)
GHEORGHE BADEA Jup1 Wais NAHHO
Directeur adjoint Directeur général de I'Office
a I'aviation civile de I’aéroport de Basrah
ANNEXE
SECTION |

Routes a exploiter dans les deux sens par I'entreprise désignée
de la République socialiste de Roumnanie

Powmity de départ Pownts mtermédiaires Pomts en lraq Pounts au-dela
Bucarest Istanbul Bagdad —
Damas
SecrioN II

Routes a exploiter dans les deux sens par I'entreprise désignée
de la République d’Iraq

Pomts de départ Powmts intermédiaires Powis en Roumanie Pous au-deli
Bagdad Istanbul Bucarest —
Athenes
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ROMANIA
and
UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

Agreement concerning civil air transport (with annex).
Signed at Bucharest on 22 December 1976

Authentic texts: Romanian and Russian.
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[ROMANIAN TEXT — TEXTE ROUMAIN]

ACORD {NTRE GUVERNUL REPUBLICII SOCIALISTE ROMANIA
SI GUVERNUL UNIUNII REPUBLICILOR SOCIALISTE
SOVIETICE PRIVIND TRANSPORTURILE AERIENE CIVILE

Guvernul Republicii Socialiste Roménia si Guvernul Uniunii Republicilor
Socialiste Sovietice, animate de dorinta de a contribui la dezvoltarea si
intdrirea colabordrii in domeniul traficului aerian, precum si in scopul de
a stabili linii aeriene regulate intre si dincolo de teritoriile ambelor tiri,
au cizut de acord dupd cum urmeazi:

Articolul 1. Pentru aplicarea prezentului Acord si a Anexei sale, in cazul
cind din context nu rezult} altfel, termenii de mai jos au intelesul urmitor:

a) « Acord » — prezentul Acord si Anexd sa, care este parte inte-
grantd a acestuia;

b) « Pirti Contractante » — Guvernul Republicii Socialiste Romania si
Guvernul Uniunii Republicilor Socialiste Sovietice;

¢) « Autoritate aeronautici civili » — pentru Republica Socialistd
Romania — Departamentul Aviatiei Civile sau orice persoani fizici sau juridici
autorizatd si indeplineascd functiunile exercitate de acesta; pentru
Uniunea Republicilor Socialiste Sovietice — Ministerul Aviatiei Civile sau orice
persoan# fizici sau juridicd autorizati s¥ indeplineascd functiunile exercitate
de ministerul mentionat;

d) « Teritoriu » — referitor la stat, suprafata solului, apele interne si teri-
toriale adiacente si spatiul aerian de deasupra acestora, care sint sub suvera-
nitatea acestui stat;

e) « Intreprindere aeriani desemnatd » — intreprinderea aeriani stabilit}
de fiecare Parte Contractanti pentru exploatarea liniilor convenite;

f) « Linie aeriani » — linia aeriand stabiliti pentru transportul, cu
aeronave, de pasageri, bagaje, mirfuri si posti;

g) « Linie aerian¥ internationalf » — linia care trece peste teritoriile mai
multor state;

h) « Escald necomerciali » — aterizarea in orice scop, in afari de
imbarcarea sau debarcarea pasagerilor, mirfii sau postei.

Articolul 2. Fiecare Parte Contractantd acord¥ celeilalte  PHrti
Contractante drepturile specificate in Anexa la prezentul Acord, in scopul
stabilirii liniilor aeriene regulate pe rutele specificate in Anex3 la prezentul
Acord (denumite in continuare « liniile convenite » si « rutele specificate »).

Articolul 3. 1. Fiecare Parte Contractanti are dreptul si desemneze

pentru exploatarea liniilor convenite pe rutele specificate o intreprindere aeriani
si s instiinteze despre aceasta, in scris, cealalti Parte Contractanty.

2. Dup¥d primirea acestei instiintiri, cealalti Parte Contractanti,
in conformitate cu prevederile de la punctul 3 din prezentul articol, va acorda
fardintirziere intreprinderii aeriene desemnate autorizatia respectivii de exploatare.
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3. Autoritatea aeronautici a unei PHdrti Contractante va putea cere
intreprinderii aeriene desemnate de cealalty Parte Contractanti s¥ faci
dovada c¢H aceasta va putea sH indeplineasci conditiile previzute de
legile si regulamentele aplicate in mod obisnuit si rational de cHtre aceasta, in
conformitate cu practica internationali la exploatarea liniilor aeriene internationale.

4. Intreprinderea aeriani desemnati va putea si inceapi exploatarea
liniilor aeriene din momentul primirii autorizatiei in conformitate cu punctul 2
din prezentul articol.

Articolul 4. 1. Fiecare Parte Contractanti 1isi rezervd dreptul s#
revoce temporar sau si retragd drepturile specificate in Anexa la prezentul
Acord, in cazul nerespectirii conditiilor previzute in prezentul Acord de
citre intreprinderea aeriani desemnatX.

2. Acest drept va fi folosit numai dupi consultare prealabild intre
autoritiitile aeronautice civile ale ambelor Pidrti Contractante, in afari de
cazul cind aceste mHsuri sint imediat necesare pentru a se evita noi abateri
de la legi si de la alte reglementiri in vigoare.

Articolul 5. 1. Intreprinderilor aeriene ale ambelor P#rti Contractante
li se vor acorda posibilitdti egale si echitabile la exploatarea liniilor aeriene
pe rutele specificate.

2. La exploatarea liniillor convenite intreprinderea aeriani a fiecHrei
Pirti Contractante va tine seama de interesele intreprinderii aeriene a
celeilalte Pirti Contractante, astfel incit si nu aducd prejudicii intre-
prinderii aeriene care exploateaz} in intregime sau in parte aceeasi rut.

3. Volumul de transport efectuat de intreprinderea aeriani desem-
nati de fiecare Parte Contractanti pe liniile convenite trebuie s3
corespundd cerintelor sociale pentru transportul pe rutele stabilite si fiecare
intreprindere aeriani trebuie s¥ aibd ca o sarcini acordarea capacititii
de transport suficiente pentru satisfacerea cerintelor privind transportul de
pasageri, marfd si postd intre teritoriile ambelor P#rti Contractante.

4. Conditille de transport al pasagerilor, mirfii si postei imbarcate
pe teritoriul celeilalte P¥rti Contractante si debarcate in punctele statelor
terte pe rutele stabilite sau invers trebuie s# corespundi principiului
comun in baza cdruia capacitatea va depinde de urmitoarele:

a) cererile de transport pe teritoriul si din teritoriul Pirtii Contractante
care a desemnat intreprinderea aerian¥;

b) cererile de transport din cadrul regiunii traversate de linia aerian¥, tinind
seama de alte linii aeriene stabilite de citre intreprinderile aeriene ale
pértilor din aceasti regiune;

¢) cererile economice pentru transportul in tranzit.

Articolul 6. 1. 1n conformitate cu prevederile prezentului Acord toate
problemele privind deservirea tehnici a aeronavelor la sol si problemele
comerciale, legate de exploatarea liniilor convenite, stabilirea orarelor, frec-
venta de circulatie, tipul aeronavei si modul de decontare financiard se vor
rezolva direct de cHtre intreprinderile aeriene desemnate ale Pirtilor
Contractante.
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2. Orarele stabilite conform paragrafului 1 al prezentului articol vor fi
supuse aprobirii autorititilor aeronautice cu 60 (sasezeci) de zile inainte
de inceperea noii perioade de exploatare.

3. DacX intreprinderile aeriene desemnate nu vor ajunge la o intelegere
pentru stabilirea orarelor, acestea vor fi puse de acord intre autorititile
aeronautice civile ale Pirtilor Contractante.

4. Autoritiitile aeronautice ale PHrtilor Contractante vor comunica una
celeilalte, la cerere, datele statistice periodice sau alte comunic#ri analoage care
se referd la volumul de transport pe liniile convenite.

Articolul 7. 1. Intreprinderea aeriani desemnati a fiecdrei PHrti
Contractante are dreptul si mentind pe teritoriul celeilalte Pdrti Contractante
o reprezentanti cu personalul comercial si tehnic necesar pentru rezolvarea
problemelor legate de exploatarea liniilor aeriene convenite.

2. Reprezentantii specificati in prezentul articol, colaboratorii acestora,
precum si membrii echipajelor aeronavelor aeriene ale intreprinderilor desemnate
trebuie si fie cetiteni ai Pirtilor Contractante.

3. Numirul de salariati ai reprezentantelor desemnati de fiecare intre-
prindere aeriani din rindul cetitenilor sdi se va stabili de comun acord intre
autorititile aeronautice ale Pirtilor Contractante.

4. Autoritatea aeronautici a fiecHrei pirti va acorda sprijinul
necesar reprezentantei intreprinderii aeriene a celeilalte Parti Contractante
pentru crearea conditiilor necesare privind activitatea ce o desfisoari.

Articolul 8. Rutele de zbor ale aeronavelor pe liniile convenite si punctele
de survolare a frontierelor de stat se stabilesc de fiecare Parte Contractanti
pe teritoriul s{u.

Articolul 9. 1. Legile si reglement#rile unei PiHrti Contractante care
reglementeaz¥ sosirea si plecarea aeronavelor care efectueazi zboruri
internationale de pe teritoriul sdu sau exploatarea si navigatia acestor aeronave
pe timpul cit ele se gisesc in limitele acelui teritoriu se vor aplica si aeronavelor
intreprinderii aeriene desemnate de cealalti Parte Contractanti.

2. Legile si reglementirile unei P#rti Contractante care reglementeaz¥
sosirea sau plecarea de pe teritoriul siu a pasagerilor, echipajelor, bagajului,
mirfii sau postei, formalititile care privesc pasapoartele, vama, valuta si
regulile sanitare se vor aplica pasagerilor, echipajelor, bagajului, m#rfurilor si
postei aeronavelor intreprinderii aeriene a celeilalte PHrti Contractante in
timpul cit ele se g&sesc in limitele teritoriului respectiv.

Articolul 10. 1. Aeronavele intreprinderii desemnate de o Parte Contrac-
tanty la zboruri pe teritoriul celeilalte PHrti Contractante trebuie s%
poarte pentru zboruri internationale stabilite insemnele proprii nationale si
de inmatriculare, certificat de inregistrare, certificat de admisibilitate la zbor
si altele, stabilite de autorititile aeronautice ale Pirtilor Contractante,
documentele de bord, precum si autorizatia pentru instalatia de radio.

Pilotii si ceilalti membri ai echipajului trebuie si aibd certificatele
necesare valabile.
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2. Toate documentele de mai sus, eliberate sau recunoscute ca valabile
de o Parte Contractanti vor fi recunoscute ca valabile de cealalti Parte
Contractanti.

Articolul 1. 1. 1In caz de aterizare fortati sau de accident cu aeronava
unei PHrti Contractante pe teritoriul celeilalte PH#rti Contractante ceal-
alti Parte Contractanti va lua toate misurile necesare pentru acordare
de asistentd aeronavei, echipajului si pasagerilor si va asigura securitatea
aeronavei, precum si bagajului, mirfii si postei care se gisesc in aceasti
aeronavi.

2. Partea Contractanti pe teritoriul cireia a avut loc accidentul va
instiinta neintirziat despre aceasta cealalti Parte Contractanti, va lua
toate misurile necesare pentru cercetarea cauzelor acestui accident si va da
aprobarea necesari reprezentantilor celeilalte P3rti Contractante pentru a
participa la cercetare in calitate de observator.

3. Partea Contractanti care cerceteazd accidentul va prezenta
celeilalte PHrti Contractante informatiile despre rezultatele cercetHrilor si
concluziile definitive privind cercetarea accidentului.

Articolul 12. 1. Aeronavele folosite de intreprinderea aeriani desem-
natd de o Parte Contractanti pentru exploatarea liniilor internationale,
precum si echipamentul acestora, rezervele de carburanti si lubrifianti, pro-
dusele de bord (inclusiv produse alimentare si tutunul), la sosire pe teritoriul
celeilalte Parti Contractante vor fi scutite de toate taxele vamale, impozite
si alte taxe, cu conditia ca acest echipament si materiale si rimini la
bordul aeronavei pind la plecarea acesteia.

2. De asemenea, vor fi scutite de aceste impozite si taxe vamale:

a) rezervele de bord (produse alimentare, bduturi si tutunul) luate pe teri-
toriul unei P#rti Contractante sau pe teritoriul unei tdri terte pentru
folosire la bordul aeronavei intreprinderilor desemnate, care efectueazi
zboruri internationale;

b) carburantii si lubrifiantii destinati pentru folosire la- zboruri internationale
ale aeronavelor intreprinderii aeriene desemnate de cealaltd Parte Contrac-
tantd, chiar dac3d aceste rezerve vor fi folosite pe tronsonul itinera-
riului efectuat in limitele teritoriului Pirtii Contractante, unde au fost
luate la bord;

¢) piesele de rezervd, importate pe teritoriul unei Pirti Contractante
pentru deservirea tehnici sau reparatia aeronavelor exploatate de intre-
prinderea aeriand desemnati de cealalti Parte Contractanti pe liniile
aeriene internationale.

3. Echipamentul de bord, precum si materialele si produsele alimentare
care se gisesc la bordul aeronavelor unei PHrti Contractante pot fi
descircate pe teritoriul celeilalte P#rti Contractante numai cu consim-
timintul autorititilor vamale. In acest caz, materialele specificate pot
fi puse sub urmirire si control de citre autorititile vamale pind la
reexportarea acestora sau pini la primirea unei noi destinatii, in conformitate
cu reglementirile vamale.

4. Pasagerii, bagajul si marfa care merg in tranzit direct peste teritoriul
unei PHrti Contractante si care nu au p#rdsit zona aeroportului,
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destinatd in acest scop, vor fi supuse numai unui control simplificat. Bagajul
si marfa care merg in tranzit direct nu vor fi impuse la taxe vamale si alte
impozite.

Articolul 13. Taxele si alte sume de plati pentru folosirea aeroportu-
rilor, inclusiv instalatiile, mijloacele tehnice si de deservire si altele, precum
si plata sumelor pentru folosirea mijloacelor si serviciilor de navigatie si
de legituri vor fi percepute in conformitate cu taxele si tarifele stabilite
de fiecare Parte Contractants.

Articolul 14. Toate decontirile intre intreprinderile aeriene desemnate
se vor realiza in conformitate cu prevederile Acordului de pliti in vigoare
care reglementeazi relatiile financiare intre Pirtile Contractante.

Articolul 15. Fiecare Parte Contractanti va scuti pe teritoriul siu:

a) intreprinderea aeriani desemnati de cealalti Parte Contractanti de
toate impozitele si taxele pentru veniturile incasate de aceasti intreprin-
dere aeriani provenite din exploatarea liniilor convenite;

b) intreprinderea aeriani desemnati de cealalti Parte Contractanti de
toate impozitele si taxele pentru bunurile sale;

c) salariile lucritorilor reprezentantei intreprinderii desemnate de cealaltd
Parte Contractanti, care sint cetdteni ai acesteia §i exerciti sarcinile
lor pe teritoriul primei Pirti Contractante, de toate taxele pe venituri.

Articolul 16. 1. Tarifele care se vor percepe pentru transportul pe liniile
convenite vor fi puse de acord intre intreprinderile aeriene desemnate ale
ambelor P#rti Contractante in conformitate cu Conventiile in vigoare, ai
ciror participanti sint autoritdtile aeronautice civile sau intreprinderile
aeriene desemnate ale Pirtilor Contractante.

2. Tarifele astfel puse de acord trebuie sd fie prezentate pentru aprobare
de cHtre autoritatea aeronautici cu cel putin 30 (treizeci) de zile inainte
de data previzuti pentru intrarea lor in vigoare; in cazuri speciale, acest
termen va putea fi redus.

3. Dacl intreprinderile aeriene desemnate nu vor ajunge la o intelegere
pentru stabilirea tarifelor, tarifele vor fi puse de acord intre autorit#tile
aeronautice civile ale Pirtilor Contractante.

Articolul 17. Autorititile aeronautice ale Pirtilor Contractante, pe
misura necesititilor, se vor consulta in scopul asiguriirii indeplinirii pre-
vederilor prezentului Acord, precum si pentru alte probleme legate de aplicarea
practicy si de realizarea Acordului.

Articolul 18. 1. Dupi intrarea in vigoare a prezentului Acord, fiecare
Parte Contractanti, in orice moment, poate si propund celeilalte PHrti
Contractante modific#ri la prezentul Acord, pe care le va considera necesare.

Tratativele privind modificlirile preconizate trebuie s# 1inceap¥ intre
ambele Pirti Contractante in termen de 60 (sasezeci) de zile dupi prezentarea
instiintdrii de citre una din Pirtile Contractante.

2. Modificdrile la prezentul Acord vor intra in vigoare din momentul
schimbului de note diplomatice.
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3. Modificlirile la Anex# prezentului Acord se pot introduce in baza
intelegerii intre autorititile aeronautice ale Pirtilor Contractante.

Articolul 19. Prezentul Acord, precum si amendamentele la acesta, vor
fi inregistrate la Organizatia Aviatiei Civile Internationale.

Articolul 20. Litigiile care se ivesc in leglturi cu interpretarea sau
aplicarea prezentului Acord sau a Anexei sale vor fi rezolvate prin tratative
directe intre autorititile aeronautice ale ambelor Pirti Contractante. Daci
autoritiitile amintite nu vor ajunge la o intelegere, litigiul se va rezolva pe cale
diplomaticH.

Articolul 21. 1. Prezentul Acord se va aplica in mod provizoriu de la
data semnirii sale. Acesta va intra in vigoare definitiv in momentul schim-
bului de note diplomatice care instiinteazi indeplinirea formalit#tilor cerute
de legislatia nationald a fiecirei Pirti Contractante.

2. Fiecare Parte Contractanti poate, in orice moment, si instiin-
teze cealalti! Parte Contractanti despre dorinta sa de a denunta valabi-
litatea prezentului Acord. Prezentul Acord va inceta valabilitatea sa peste
12 (doudsprezece) luni dupd primirea instiintdrii de la cealalti Parte
Contractanti numai dacd aceasti denuntare nu se va retrage de comun acord
pin# la expirarea acestei perioade.

3. Din momentul semnirii prezentului Acord, Acordul intre Guvernul
Republicii Populare Roméane si Guvernul Uniunii Republicilor Socialiste Sovie-
tice, semnat la 25 ianuarie 1955 si toate documentele care privesc acest Acord
isi pierd valabilitatea.

S-ao INCHEIAT la 22 decembrie 1976, la Bucuresti, in doui exemplare
originale, fiecare in limbile roman¥ si rusi, ambele texte avind aceeasi
valabilitate.

Din imputernicirea Guvernului Din imputernicirea Guvernului Uniunii
Republicii Socialiste Romania: Republicilor Socialiste Sovietice:
[Signed — Signél! {{llegible — Illisible]
ANEXA

I. Liniile convenite

1. Rutele care se vor exploata in ambele directii de citre intreprinderea aeriand
desemnati de guvernul Republicii Socialiste Romania:

a) Bucuresti — Moscova

b) Puncte in Republica Socialisti Romania — Moscova sifsau al doilea punct
in Uniunea Republicilor Socialiste Sovietice

¢) Puncte in Republica Socialisti Romania — Moscova sau al doilea punct in
Uniunea Republicilor Socialiste Sovietice (cu aterizare) — mai departe in terte
tari din Europa

! Signed by Aurel Riican — Signé par Aurel Riican.
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d) Puncte in Republica Socialisti Roméania — Survolarea teritoriului  Uniunii
Republicilor Socialiste Sovietice, farad aterizare, pe ruta Stariova-Hust in
terte tari din Europa.

2. Rutele care se vor exploata in ambele directii de citre intreprinderea aeriani
desemnatd de guvernul Uniunii Republicilor Socialiste Sovietice:

a) Moscova — Bucuresti

b) Puncte in Uniunea Republicilor Socialiste Sovietice — Bucuresti si/sau al doilea
punct in Republica Socialisti Roméania

¢) Puncte in Uniunea Republicilor Socialiste Sovietice — Bucuresti sau al doilea
punct in Republica Socialisti Roménia (cu aterizare) — mai departe in terte
tari din Europa

d) Puncte in Uniunea Republicilor Socialiste Sovietice — Survolarea teritoriului
Republicii Socialiste Romania, fard aterizare, in terte tiri.

II. Punctele de pe teritoriile Partilor Contractante previzute la pct.l 1 b),
pct.I 1 ¢) si pct.I 2 b), pct.I 2 ¢) din prezenta Anexd se vor stabili ulterior pe baza
intelegerii intre autoritdtile aeronautice civile ale Pirtilor Contractante.

III. La exploatarea liniilor convenite specificate la pct.I 1 si pct.I 2 din prezenta
Anexd, intreprinderile desemnate se vor folosi de dreptul de a imbarca si debarca
pasageri, bagaje, marfa s$i postd in punctele amplasate pe teritoriul Prtilor
Contractante.

IV. Acest drept nu poate fi inteles ca drepturi acordate intreprinderii aeriene
desemnate de o Parte Contractanti de a lua la bord pasageri, marfi, postd
pentru transportul acestora intre puncte pe teritoriul celeilalte Parti Contractante
contra platd sau in conditii de inchiriere.

V. Dreptul intreprinderii aericne dcsemnate de o Parte Contractantd de a
imbarca sau debarca pe teritoriul celeilalte Parti Contractante pasageri, marfa,
postd in trafic international in/sau din punctele in terte {#ri vor face obiectul
itelegerii intre autorititile aeronautice civile ale Pirtilor Contractante.

V1. Efectuarea zborurilor in/sau peste teritoriul Partilor Contractante, inclusiv
cursele suplimentare si charter, se vor executa de catre intreprinderile aeriene
desemnate in conformitate cu reglementdrile in vigoare pe teritoriul fiecirei
Parti Contractante, publicate in A.I.P.-urile corespunzitoare.
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[RUSSIAN TEXT — TEXTE RUSSE]

COI'JTALLIEHHUE MEXOY NNPABUTEJIBCTBOM COIIUAJITUCTHUYEC-
KON PECOYBJIMKUA PYMBIHUSA U IPABUTEJILCTBOM CO-
FO3A COBETCKHUX COLOHUAJTIMCTHYECKUX PECIYBJIHUK O
BO3AYIIHOM COOBLIEHHUH

IpaButenscteo Counanuctuueckoil Pecny6mku Pymbinus u IlpaBUTENbCTBO
Coroza Coserckux Coumanuctaueckux PecnyGnuk, sxenas cnocoGCTBOBaTh
Pa3BHTHIO M YKPEMJIEHHIO COTPYAHHYECTBA B 06JIACTH BO3AYILIHOr0 COODIIEHHS, a
TaKXe B LEJIAX YCTAHOBJIEHHS PETY/SAPHBIX BO3JAYLIHBIX JIMHMH Mexay obeumu
cTpaHaMH H 3a UX Mpelebl, COTNAcUIIMCh O HIKECIIEAYIOLIEM:

Cmamba 1. [Ina npuMeHeHus Hactosmero CornameHus U IIpunosxkeHus x
HEMY, €C/TH KOHTEKCT He TpeGyeT APYroro 3HaueHUs, HHUXECJEAYIOIHEe TEPMUHBI
03HavaloT:

a) «Cornamenue» —Hactosee Cornaumenue U IlpunoxeHue K Hemy, SBJSAIO-
LIEECS €ro HEOTheMJIEMOH YacThlo;

6) «Jorosapusarowmrecs Ctoponsl » —IIpaButensctso Coumnanuctuueckoit Pec-
ny6mku Pymbinusg u Ipasutenscrso Corosza Coserckux Counamcruueckux Pecny-
OnuK;

8) «BemoMcTBo rpaxmaHckoit aBHauuu» —aa Couuanuctuyeckoii Pecny6u-
K PymbiHun—JlenapTaMeHT rpaaaHcKoO# aBHaLMH WM J1060e GpH3HUecKoe HIIH
FOPUIHYECKOE JIHLO, YIIOJTHOMOYEHHOE BbINOJHATL A100ble PYHKLUHUH, OCYILECTBIIS~
eMble yNnoMAHYTbIM JlenapraMeHTOM;

ans Corosa Coserckux Counanucruyeckux PecnyGiuk — MHHHCTEPCTBO rpax-
JaHCKO# aBHalHH WK J1r060€e Gu3nyecKoe UIIH KOPUIHYECKOE JIMLUO, YOJIHOMOYEH-
HO€E BBLITIOJIHATh JIFOObIE (GYHKLIMU, OCYLIECTBIIAEMbIE YTOMAHYThIM MUHUCTEPCTBOM;

2) «TeppHMTOpHs» —B OTHOLIEHHH rOCYJapCTBA O3HAYAET 3€MHBIE NIOBEPXHOCTH,
HpHUJIEraroIlME K HUM TEPPUTOpHaJIbHbie W BHYTPEHHHE BOIbI, W BO3JYLIHOE
NPOCTPAaHCTBO HaJ HUMH, HAXOOSLIHECS MO CyBCPEHHTETOM JaHHOrO rocyapcTBa;

0) «Ha3naueHHOe aBHanpeanpusATHE» —aBHANPEANPUATHE, KOTOPOE Kakuas
HJorosapuBaromasca CTOpoHa Ha3HAYMT JUIS 3KCIUJIyaTalU¥ JOTOBOPHBIX JIMHHIA;

e) «Bo3oyumiHas nUHHSA» —BO3OYUIHYI0 JIMHHIO, MNpedHa3HaYeHHYIO i
NEPEBO3KH HA BO3AYLIHBIX CY/IaX Nacca)Xupos, Daraxa, rpy3a ¥ NOYTHI;

) «MexayHapoaHas BO3AyUIHAs JMHUA» —JIHHHMA, NpoXoAslyas 4epes3
TEPPUTOPHIO BoJlee YeM OJHOTO roCy1apCcTBa;

3) «OcTaHOBKa € HEKOMMEpPUYECKHMMH LENAMHU»—NOcaZKka ¢ JOoH 1ebro
KPOME NMOrpy3Kd HJIM BbITPY3KH Nacca’XMpPOB, Tpy3a UJIM MOUYTHI.

* Cmamps 2. Kaxpas Hdorosapusaromascs CTopoHa npenoctabisieT Apyroi
HoroBapuBaroieiica Cropoue mnpaBa, nepeuucneHuble B IIpuyioxeHHH K
HacTosueMy CornauieHHIo B IeJIsX YCTAaHOBJICHUS PEryJIApHbIX BO3AYLIHbIX JIMHUI
no MapupyTtaM, ykasaHHbiIM B IlpunoxeHuu Kk HacrosimieMy Corjalle€HHUIO
(uMmeHyeMbIM B panbHellieM «JOroBopHble JIMHUHU» W «YCTaHOBJIEHHbIE
MapuipyThi»).
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Cmamba 3 1. Kaxnpas Horosapusaruascs CTOpoHa UMeeT NpaBO Ha3Ha-
YHTh AJis 3KCIUIyaTallid AOTOBOPHBIX JIMHUA MO YCTAHOBJIEHHBIM MapuipyTaM Of-
HO aBHANpPEANPHATHE U COOGLHUTL 00 3TOM B NHCbMEHHO#H dopme apyroit dorosa-
puBaroweiics Ctopowe.

2. Tlo nonyueHuu Taxoro yBeaomieHus apyras JoroBapusarouiascs CTopoHa
B COOTBETCTBHUH C NOJIOWEHHUAMH NyHKTa 3 HacTosaweil CTaThd HE3aMEINUTENILHO
NpeAOCTABHT Ha3Ha4YeHHOMY aBHAMPEANPHATHIO COOTBETCTBYIOLLEE pa3peLIEHHC HA
MOJIETHL.

3. BenomcTBo rpaxaaHckoii aBHaunu oaHoit JoroBapusarouieiics CTopoOHbI
MOXeT MoTpe6oBaTh OT aBHANPEANPHATHA Ha3zHauYeHHOTO Ipyroii dorosapHBalo-
miefica CtopoHo#l 10Ka3aTeNbCTB TOrO, YTO OHO CMOCOGHO BLIMOJIHATH YCJIOBHS,
npeanucaHHble 3aKOHAMHU U NpaBHJIAMH, OOBIYHO U pa3yMHO NpPUMEHAEMbIMH HMH
B COOTBETCTBHH C MEXAyHapOOHOH MpPakTUKOK 3KCIyaTalMu MEXAyHapOIHbIX
BO3AYLUHBIX JIHHHH.

4. Ha3sHaueHHoe aBHANpeANpHATHE MOXeT B Jilo6oe BpeMs HavyaTh
IKCILUIyaTaLHIO JOTOBOPHBIX JTHHUHA C MOMEHTA MOJYYeHHUs pa3pelleHHsl COTJIacHO
NyHKTy 2 HacToswwe# CTaThH.

Cmamssa 4. 1. Kaxnas Jorosapusarowascs CTOpoHa COXpaHseT 3a co60il
NpaBO BpeMEHHO OTMEHHTD HJIM B3ATb Ha3aJ Mpasa, nepe4ucnennslie B [IpuaoxeHun
K HacToswmemy CoriaalleHHI0, B cly4Yae HeCOOGJIOJEHHUA Ha3HAYEHHBIM
aBHANpeanpHATHEM YCJIOBHH, NMpeaycMOTpeHHBIX HacTosAwuM CoralleHueM.

2. 3To mpaBo GyJeT HCIOJb30BATLCH TOJLKO MOCHE NpeaBapUTeEbHON KOH-
CyJbTAllMM MEXAY BEAOMCTBAMM TIpa)XJAaHCKO# aBHalHH 06eux IorosapHBaio-
wnxcs CTOPOH, €C/iM TOJIbKO HEMEIJIEHHOE IPUOCTAHOBJIEHHE NpaB WM TpeboBa-
HHE YCIOBHH He ABIAIOTCA HEOGXOOMMBIMH IUIS NpPEAYAPEXKACHHS AalbHEHIIHMX
HapylICHHH 3aKOHOB H MpaBHIJL

Cmamea 5. 1. AsHanpeanpustusM obGeux Horosapusarouiuxcs CTOpOH
NpH 3KCILUIyaTalMd AOTOBOPHBIX JIHHUH MO YCTaHOBJIEHHBIM MapLipyTaM GyayT
HpEeIOCTaBJIEHBI CIIpaBEAJIUBbIE H PABHbIC BO3MOMXHOCTH.

2. Ilpn osxcnnyaTauMd [OOTOBOPHBIX JIMHHI aBHANpeanpHATHE KaxAoH
Horosapusarouiefici CTOpPOHbI OyIeT YYHTHIBATb HHTEPECH aBHATIPEANPHATHS
apyroit Jlorosapusatouieics CTOpOHBI ¢ TeM, 4TOObl HE HAHOCHTb yluepba
aBHaHPEANPHATHIO, KOTOPOE JKCILUTyaTHPYET aBHAJIMHHIO M0 ITOMY e MaplUpyTy
HJIM er0 4acCTH.

.

3. O6wem nepeBO3OK, BBIMOJHIEMBIX HA3HAYEHHBIM aBHANPEANPUATHEM
kaxaoit JorosapHBatouieiics CTOPOHbI Ha JOrOBOPHBIX JIHHHAX, JOJIKEH O3 KO
COOTBETCTBOBAaTh OOILIECTBEHHOMY CIpPOCY Ha MEPEeBO3KH MO YCTAHOBJIEHHBIM
MaplipyTaM, H KaXJo¢ aBHaNpealpuATHE [OHKHO HMETh CBoelt 3apgaueil
npenocTaBieHHe eMKOCTH, JOCTaTOUHOMR U1 yIOBJIETBOPEHHS CIIPOCA Ha ePeBO3KY
nacca)XHpPOB, I'py3a M MOYThl MEXAY TeppHTOpUaMH 06erx dorosapuBarowiuxcs
CropoH.

4. YcinoBHs NEPEBO3KH MaccaXXMpoB, I'Py3a U MOYTHI, MOrPYXEHHBIX Ha Tep-
putopuu apyroii Jlorosapusatolueiics CTOPOHBI, M BbITPYXeHHbIX B IYHKTaX Tpe-
ThbHX CTPaH Ha YCTAHOBJIEHHbIX MaplUpyTaxX, WM, HA060pOT, MOJIKHBI COOTBET-
CTBOBaTh OO6LIEMY TMPHHLHIY, COrJIACHO KOTOPOMY €MKOCTb OyJeT 3aBHCETb OT:

a) noTpe6HOCTH B MEpEBO3KaX Ha TEPPHUTOPHH H C TeppuTOpuH llorosapuBaro-
weitcs CTOpOHbI, KOTOpas Ha3HaYW/la aBHANPEANPHATHE;
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6) noTpeGHOCTEH B nepeBo3Kax TOro pailoHa, yepe3 KOTOPHIA MPOXOAUT aBHATHHHUS
C Y4€TOM JpYrHX aBHAJIMHHH, YCTAaHOBJICHNBIX aBHANPEANPHATHSIMH CTOPOH,
pacIioJIOXeHHBIX B 3TOM paiioHe;

6) 3KOHOMHYECKHX NMOTPeOHOCTeH B TPaH3UTHBIX NEPEBO3KaX.

Cmamea 6. 1. B COOTBETCTBUH C NOJOXEHUIMH HacTosallero CornalueHus
BCE BONPOCHI TEXHWHYECKOTO OOGCHY)XMBAaHWS BO3IYLIHLIX CyJOB Ha 3eMie H
KOMMEpPUYECKHE BONPOCHI, CBA3aHMble C 3KCIUTyaTauuefi NOroBOpPHLIX JIMHHH, B
YaCTHOCTH, YCTaHOBJICHHE pACIMHCAHWHI IOJIETOB, YaCTOThl JIBUKEHHS, THUIOB
CaMOJIETOB M NOPANOK (PMHAHCOBBLIX PAacyeTOB GYAYT pellaThCs HENOCPEACTBEHHO
Ha3HaYeMHbIMH aBuanpequpHaTHAMH JoroBapusatomuxca CTopoH.

2. PacnucaHue, coriacoBaHnoe B COOTBETCTBHH C NMyHKToM | Hacrosuei
CTaThH, OYOET NpeacTaBIATLCA Ha YTBEPIK/Ienye BeJOMCTBAM Ipak/JaHCKO# aBHALINH
CropoH 3a 60 (wecTbaecaT) AHEH 10 Hayasia HOBOTO 3KCIIYaTHLHOHHOTO NepUoaa.

3. Ecnu HasHaveHHble aBUANpPEONPHATHA 10 COTJIACOBAMHIO PACHHCAHHA He
JOCTHTHYT JOTOBOPEHHOCTH, PacUCaHus OyAyT COracoBaubl MeXay BeJOMCTBaMH
rpaxxaaHcckoit aBuauuu Jorosapusarowmuxcs CTOpOH.

4. Benomcrsa rpaxxgauckoil aBHauumu oroBapuBarowmxcs CtopoH OynyT
coobuiaTe Apyr Apyry, no npockbe, NepHOOMYECKHE CTATHCTHYECKHE NaHHbIE HIIH
JpYyTrHe aHAJNIOTHYHbIE CBEJEHHS, OTHOCSLINECH K 00 bEMY NEPEBO3OK 11O JOTOBOPHBIM
JIMHUAM,

Cmamea 7. 1. Ha3HaueHHoe aBManpennpusaTHe kaxnoi Jorosapusaroluei-
ca CTOpOHBI HMEET NMPaBo COAEPKaTh Ha TEPPHUTOPHM Apyroii JloropapuBaronieics
CropoHbl TNpEACTaBHTENLCTBO C KOMMEDYECKHM H TEXHHYECKHM IIEPCOHAJIOM,
HeOoOXOONMBIM ISl pEllIEHHs] BONPOCOB, CBA3AHHEIX C 3KCIJIyaTauueld JOTOBOPHBIX
JIUHHH.

2. VYrxa3aHHble B Hactoslleil CtaTbe MpeacTaBUTeSH, HX NOMOILUHHKH, a TAKKe
4JIEHBI 3KHIAaXeH BO3AYNIHBIX CYOB Ha3HauCHHbIX aBHATNIPeIHPHATHH JOJKHBI ObITh
rpaxaanaMu Jlorosapusatominxca CTOpOH.

3. KonuvecTBo paGoOTHHKOB NpeACTABHTENLCTB, Ha3HAaYeHHBIX KaXIbIM
aBHanpeqNpHATHEM H3 YHCJIa CBOHX TrpaxJiaH, OydeT ycTaHaBJIHBaTbCAd MO
COracoBaHMIO MEXOY BEAOMCTBAMH IpakaaHCcKoil aBmauuu JloroBapuBarolInxcs
CropoH.

4. BenomcTBoO rpaxaanckoil aBnalnu kaxnoii Jorosapusatoletics CTOpoHbl
Oyner oka3biBaTh cojclicTBHE NpPeACTaBHTENbCTBY aBHANpPEINPHATHA OpYroi
Horosapusaroeiics CTOpoHbl B CO3JaHHH HEOGX0IUMBIX YCIIOBHIA /115 ero paGoThI.

Cmamea 8. 1. MapupyTbl nojeToB BO3AYLUHLIX CYIOB MO AOTOBOPHBLIM
JIMHHAM M NYHKTHI [pOJIETa TOCYAAPCTBEHNBIX IMPaHUl yCTaHABJIMBAIOTCH KaXmoi
Horosapusarouieiics CtopoHoit na cBoefl TeppHTOpHH.

Cmambs 9. 1. 3akoHbl W npasuna oaHoil Jorosapusatoueiics CTopoHbl,
PETYJIHPYIOLIHE NPHIIET U BLUIET ¢ €€ TEPPHTOPHH BO3AYLIHBIX CYy 0B, COBEPLIAKOLINX
MEXAyHapOJHBIE MOJIETHI, HIIH 3KCIUTYaTaL[HI0 U HABUTAI[HIO 3THX BO3AYLUHBIX CY10B
BO BpeMs MX NpeOblBaHHA B Ipefenax e€ TeppHUTOPHH OylyT NPHMEHAThCH K
BO3JYyLIHLIM CyJlaM aBHAINpeANpUATHSA, Ha3HAYEeHHOT o pyroii JJoroBapusaroleiics
CropoHoil.

2. 3akoubl u npasBwia oguoii Jorosapusarouweiics CTOpOoHBI, pernaMeHTH-
pyrolliMe NMpUObITHE HIIH OTNpaBieHHE C €€ TEPPHTOPUH NMACCAXKHPOB, IKHUIMAKEI,
6araxa, rpy3oB M NOYTbl, B YaCTHOCTH GOpPMAaNIbHOCTH, OTHOCHIIHECH K NACHOpT-
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HbIM, TaMOX€HHbIM, BAJIFOTHBIM H CAHUTAPHLIM NpaBHJIaM, OYAyT NPHMEHATLCA K
naccaxupam, 3KunaxkaM, Oaraxy, rpysaM 4 1nodTe BO3OYLUHBIX CyOOB aBHanped-
npustus apyroii orosapusatoueiics CTOpoHE! BO BpeMs HX npebObIBaHUA B npe-
feflax yka3aHHOH TeppHTOpHH.

Cmames 10. 1. Bo3ayuiHsle cyfa aBHaNpeanpUATHSA, HaA3HAYEHHOTO OJIHOH
Horosapusaroiueiicss CTOpoHOM, NpH MoJieTax Ha TeppHTOpHH apyroil Jorosapu-
Baroileiicss CTOpPOHBI HODKHBI HMETb YCTAHOBJICHHbIE [JISI MEXAYHApOJHLIX IoJe-
TOB CBOHU HalIHOHAJIbHbIE ONO3HABATE/IbHbIE H PETUCTPALHOHHbIE 3HaKH, CBUAETE/b-
CTBa O peruCTPalMH, YIOCTOBEPEHHS O FOJHOCTH K NOJIETAM H JPYTHE, YCTaHOBJIEH-
Hbl€ BeIOMCTBaMH rpaxgaHckoi aBuanuu Jdorosapusaromyxcs CTOpoOH, CYyAOBbIE
JIOKYMEHTBI, 4 TaKXe pa3pelieHHs Ha paguOoyCTaAHOBKH.

IIunoThl U OCTAILHBIE YJIEHBLI 3KHIIAMXa OOJDKHBI HMETh HEOOXOAUMBIE AeiicT-
BHTEJIbHBIE CBHIETE/LCTBA.

2. Bce BblLleyKa3aHHbIE TOKYMEHTHI, BbIJAHHbIE WJIH NPH3HAHHBIC J€HCTBH-
TenbHbIMU oaHOH HoroBapuBaroweiicas CtopoHo#, 6yayT NpH3HaBaThCS ACHCTBH-
TeNbHBIMH Apyroii orosapusaroueiicas CropoHoii

Cmames 11. 1. B cnyuae BbIHYXJeHHOH MOCaIKHU UITH NPOHUCILIECTBHSA C BO3-
JIyWHLIM cyaHoM oaHoil HorosapHBaroileiics CTOpOHBI Ha TEPPUTOPHH ApYyroi
Horosapusaroieiica Ctoponsl, 3Ta Apyras Jorosapusarowascsa CTopoHa NpHMET
BCE HE0OXO0AHUMBbIE MepBI 10 OKA3AHHIO [TOMOILH BO3AYUIHOMY CyOHY, €TO 3 KHIaXy
H maccakupaM H 00eCNEeYHT COXPaHHOCTh BO3AYNUIHOTO CyAdHa, a TaKXe HaXOoOuB-
LWIHXCA Ha 3TOM BO3AYLUHOM cydHe Oaraxa, rpy3a H MOYTHIL

2. HorosapuBaroinasica CTropoHa, Ua TEPPUTOPHH KOTOpPO#l HMEJIO MECTO
MPOUCILIECTBHE, HEMEMJIEHHO HM3BECTHT 006 3TOM apyryro JloroBapHBalrouyrocs
CtopoHny, npeAnpHMET BCE HEOOXOAHMEIE MEpPbI 5151 PAcCiIEA0BaHKA 00CTOATENLCTB
M TpPHYMH 3TOr0 MPOHUCUIECTBHS M NpedOCTaBHT HEOOXOOHMOE pa3pelleHHE
npeacraBuTenam atoil apyroit HorosapuBaroieiica CTOpoHbI Ha y4acTHE B
pacciieqoBaHMM B KauccTBe HabromaTens.

3. HorosapuBarowasica CTopoHa, NPON3BOAALLAs paccyedoBaHHE POHCLIECT-
B3, npeacTaBuT Apyroid Jorosapusaroweiics CTopoHe HHGOPMALHIO O €TI0 pe3yilb-
TaTaX U OKOHYaTeJIbHbIH OTYET 1O PAcC/Ie/IOBAHHIO MPOHUCLIECTBUS.

Cmamesa 12. 1. Bo3aywiHble cyga, HCHOJb3yeMbIE aBHANDPEANPHATHEM,
Ha3HauYeHHBIM ogHo#t [HorosapuBaroiueiica CropoHo#l A 3KCILUIyaTalHH
MeXIyHapoOUbIX JIHHHM, a TAKXKe HX TabeJIbHOE 000pYyJOBaHHE, 3aNACK TOPIOYETO H
CMa304YHbBIX MAaTEpHaJioB, OOPTOBBIE MNPOAYKTHI (BKJIOYas MpOJOBOJILCTBHE,
HaNUTKU M TabauHble H3JeJHsA) MpH TPUOGLITHH Ha TEPPUTOPHIO JOpyro#
Horosapusaronyeiics CTopoHbl 6yAyT OCBOOOXHAaTbCs OT BCEX TAMOXEHHBIX
MOILUJIMH, HHCAOEKIHOHHBIX HAJIOTOB U JpPYrHX cOOpoOB NpH YCJIOBHH, YTO 3TO
obopynoBaHHe W MaTepHajbl OCTAIOTCS Ha OOpPTY BO3AYILUMBIX CYOOB OO0 HX
OTNpaBJICHHA.

2. Takxe 6yayT ocBoOGOKIATbCA OT TaKMX HaJIOrOB M NMOLUIHH:

a) 6oproBbie npoAyKThl (BKJIOYas MPOJOBOJILCTBHE, HANMTKH H TabauHble
H3JeJIHA), B3AThbie Ha TeppUTOpHH Jt060ii u3 Jorosapusarommxcs CTOpOH HIH
Ha TEPPHTOPHH TpeTbell CTpaHbl JUIA HCNOJb30BaHHS Ha OGOPTY BO3JYHIHBIX
CYNOB Ha3HAYEHHBLIX aBHANPEANPHATHH, BbINMOJHAIOIIUX MEXIYHAPOOgHbIE
MOJIETHI;

5) TOIUIMBO H CMa304YHbIE MaTCpHaJibl, Np€IHA3HAYECHHBIE OJ1 HCIOJb30BaHHSA B
MEXAYHAPOOHOM IOJIETE BO3AYILUHBIM CYIHOM aBHANPEMNPUATHA, HA3HAYEHHOT O
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apyroii JorosapuBatoueiics CTopoHo#, naxe ecjid 3TH 3anachl OyAyT UCIOJIb-
30BaThCA Ha y4yaCTKe MaplLupyTa, BbIMOJNSEMOro B npeaenax teppuropun Ho-
roBapusamolleiicas CTopoHbl, rie OHH ObUIH B3ATBHl Ha OOpT;

8) 3anacHble YacTH, BBE3€HHblE Ha TEPPUTOpHIO OJHOH H3 [JoroBapuBaromIuxcs
CropoH A1 TEXHHYECKOro o6CTy#HMBaHHs WIH PEMOHTA BO3AYLIHOrO Cy[Ha, IKC-
MJIyaTHPYEMOTo aBHanpeanpusiTHEM, Ha3Ha4YeHHbIM Apyroii [lorosapusatolueii-
c¢a CropoHOH, Ha MeXAyHapOOHbIX BO3AYLUHBIX JIMHHAX.

3. boproBoe obopynoBaHHe, a TaKxke MaTepuasibl U NMPOAYKThbl NHTaHHS,
Haxonsuuecs Ha 60pTy BO3AylIHbIX cynoB oaHoll Horosapusarouefics CTOpOHBI,
MoOryT ObITb BbIrpyxeHbl Ha Tepputopuu apyroit Horosapusarouieiics CTopoHbl
TONBLKO C COrjlacHs TaMOXXEHHBIX BJacteil. B aToM cnyuae yka3aHHbIE MaTepHaJlbl
MOTyT 6bITb IOCTABJIEHBI IO HAOIIOAEHME M KOHTPOJIb TAMOXEHHBIX BJIacTEH 10 HX
BbIBO3a HJIH 40 TOr0, KaK OHHU MOJIYYaT APyroe Ha3HaueHHE COTJIaCHO TAMOXXEHHBIM
NpaBuUIaM.

4. Tlaccaxupbl, Garaxx W rpy3 CIEAYIOLIHe TNPSIMBIM TPAH3UTOM 4epe3
Tepputopuio ogHoii [JorosapuBarouieiica CTOpOHbI M HE NMOKHAaloliMe paitoHa
ajponopTa, BbIAEJIEHHOr O AJ1 3ToH nenu, 6yayT nNoaBepraTbCs JHlb yIPOILEHOMY
KOHTpoJt0. barax u rpys, cienyrouie npsaMbiM TpaH3UTOM, He 6yayT obnaratbca
TaMOXEeHHBIMH MOUUIHHAMH M APYTUMH OJOGHBIMH HAJIOraMH.

Cmamsba 3. COopbl u Apyrue IJIATEXKH 3a MOJIb30BaHHE a3pONOPTaMH,
BKJIlOYas HMX COOPYXEHMS, TEeXHHYECKHE M LPYrue CpeACTBa W YCIYTH, a TakK¥Ke
IjaTeXxu 3a IMOJIb30BAHHE aj3pOHABHrallHOHHBIMH H CBA3IHUBIMH CpPEACTBAMH H
ycayramu, OyAyT B3MMaTbCs B COOTBETCTBHHM C YCTAHOBJIEHHBIMH CTaBKamMM H
Tapudpamu Kaxnao#t orosapusarouieiics CTOpOHBI.

Cmambsa 14. Bce pacueTbl MeXAy Ha3HaueHHbIMU aBHANpeANnpUATHAMHU Oy-
AYT OCYWIECTBJATLCA B COOTBETCTBHH C MOJIOKEHHUAMH, NPEAYCMOTPEHHbIMHU AeHCT-
BYIOILMMH MJATEXXHBIMH COTJIALLUEHHAMH, PeryJHpyolMMH GPrHAHCOBBIC OTHOLLE-
Hus mexay [orosapusaroupmu CropoHamu.

Cmamesa 15. Kaxpan [dorosapusatowasicas CTopoHa ocBOGOAMT Ha cBoeii
TEPPHUTOPHH:

a) Ha3HaueHHOE aBHanpeanpustHe apyroit JoroBapusatouieiics CTOPOHBI OT BCeX
HaJioros 1 ¢6OpoB Ha AOXO0 /bl ¥ TPUGBLIH, 10JIy4a€Mble ITHM aBHANPe ANPHATHEM
OT 3KCIIyaTallUd JOTOBOPHBIX JIUHMIA,

6) Ha3HaueHHoe aBHanpeanpusatue aApyroit JoroBapusarouieiics CTOpOHBI OT BCeX
Hasloros U cGOpPOB Ha €ro UMYILLECTBO;

6) 3apaboTHYIO0 MiuaTy pabOTHHKOB MpeACTaBUTEILCTBA Ha3HAUYE€HHOro aBHalpen-
npustus apyroit [Jorosapusatolieiics CTOpPOHBI, ABJSIOIIKMXCS €€ IPaXgaHaMH,
H HaMpaBJIEHHbIX [JI BBHIMOJIHEMHN cBOoMX oOs3aHHOCTEH Ha TeppHUTOpHIO NeEp-
Boii JloroBapuBatoweiics CTOPOHbI, OT BCEX HAJOrOB Ha A0XOMbl.

Cmamoa 16. 1. Tapudsl, B3MaeMble 3a [IEPEBO3IKH HA JOTOBOPHbIX THHHSAX,
OyayT cornacoBbIBaTbCS MeEXAy Ha3HAYCHHbIMHM aBHANPeANPHATHAMH O0O0eHX
Horosapusarouinxcs CTOpoH B COOTBETCTBHH c AeiicTByrowiuMy CornalleHUsaMH,
y4YaCTHHKaMH KOTOPBIX SBJIAFOTCH BeJOMCTBA TIpaXJaHCKOH aBHallUH HIIH
Ha3HayeHHble aBHanpeanpustua Jorosapuaroiuxcsa CTOpoH.

2. CornacoBaHHbIe TaKuM 00pa3zoM TapH(B AOJIKHBI OGbITh MpEACTaBIEHHBI
U1 YTBEPXKICHHA BENOMCTBAM rpaxJaHckoil aBHauuu He MeHee yeM 3a 30 (Tpun-
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LaTh) jHell A0 mpennojiaraeMoil JaThl WX BCTYIJIEHHA B CHJY; B OTAE/IbHBIX
cly4asix 3TOT CPOK MOXeT ObITb COKpAlLlEeH.

3. EcnH Ha3HaYeHHblE aBUANpeANPHATHS MO YCTAHOBJIEHHWIO TapH(OB He
JOCTHTHYT [ OTOBOPEHHOCTH, Tapudnl OYyAyT cOrnacoBaHbl MeX1y BeJOMCTBAMH
rpaxnaanckoil aBuauun Jdorosapusarowuxcss CTOPOH.

Cmamea 17. BeaoMcTBa rpaxaaHcKoil aBuauuu JloropapuBaloLIUXCA
CTopoH, no Mepe HeobXoaMMOCTH, OyAyT NPOBOAUTL KOHCYNbTALMH B LEIAX
obOecrieueHHs BbLINOJIHEHHUSA TMOJIOXKeHHA HacTosimiero CormnallleHUs, a TaKXe Mo
APYTHM BOINPOCaM, CBA3AHHBIM C NPaKTHYECKHM MPUMEHEHHEM U OCYLLECTBACHHEM
CornalueHusl.

Cmamea 18. 1. Kaxpaas Joroapusariiascs CTOpoHa Nocie BCTYI/IEHHS B
cuny Hactosiwero CornaiieHuss B a0060e BpeMs MOXET MpPeaJIONKHThL Jpyroii
Horosapusarouetics CTopoHe TakHe H3MEHEHHs K 3TOMY CorallleHuI0, KaKde OHa
COYTET LieJIeCOOOpa3HbIMH.

ITeperoBopbl 0 mpeamosaraeMoM H3MEHEHUH AOJIKHbI ObITh MAa4aThl MEXIY
o6enmMH Joroeapusarouiumucsi CTOpoHaMH [0 ucTeueHHus 60 (LuecTuaecsaTH) AHeH
noce npejacrasnenus oaHol u3 JoroBapuBarounxcss CTOPOH COOTBETCTBYHOLUEr O
yBeJOMJIIEHHS.

2. H3menenus x CornauieHHIO BCTYNSAT B CUNIY ¢ MOMEHTa OOMeHa AMIIoOMa-
THY€CKUMH HOTaMH.

3. Hsmenenus B IIpunoxenue x HacrositeMy CorjalieHHIO MOTYT BHOCHTD-
Cs MO JOTOBOPEHHOCTH MEXJy BEJOMCTBAaMHU rpaxcJilaHckoii aBHauuu JloroBapuBa-
rouuxcsi CTOpOH.

Cmamosa 19. Hacrtosuee CornaileHue, a Takke JoOble IONMPaBKH K MEMY,
O6yayT perHCTpHpPOBaTbCs B MexAyHapoJHOU OpraHH3alHU rpaxK1aHCKOH aBUallUH.

Cmambsa 20. JIwo6oil crniop, BO3HHKAIOWIMI B CBA3M C TOJIKOBAHHEM HJIH
npuMenHeM Hacrtosulero Cornawmeuus wuad IIpumoxeHHas K Hemy, Oyner
pa3pewlaTbCsl NOCPEACTBOM INPSIMbIX MEPEroBOPOB MeXJy BeJOMCTBaMH
rpaxkaganckoii aBHauuH obeux JorosapuBarouuxcs CropoH. Ecnud ynomsHyThie
BEJIOMCTBA HE MPHAYT K COTJIAlLIEHUIO, CIOP OYAET pa3pellieH No JHINIOMAa THYECKUM
KaHajaaM.

Cmampbs 21. 1. Hacrosmee CornaiueHue GyAeT BPeMEHHO NPUMEHATLCS C
JaTbl ero noAnHcaHusa. OHO OKOHYATENbHO BCTYNHT B CUIY C MOMEHTa 0GMeHa Ju-
NJIOMaTHYECKUMM HOTaMH, U3BELIAFOUIMMU O BbINOJIHEHHH Kaxaoi JoroBapusaro-
wieiica Ctoponofi Heo6XoaAuMBIX HOpMaNbHOCTEH MO €ro 006pPeHHI0, NpeayCcMO-
TPEHHBIX HallHOHAJILHBIM 33 KOHOZATEJIbCTBOM.

2. Kaxpas HoroBapuBarulasica CtopoHa MoxeT B Nn0boe BpeMs
yBEZIOMHTb APYTyIO CTOPOINY O CBOEM XENaHUH NpeKpaTuTh AeiicTBue uyepes 12 (aBe-
HaJuaTh) MeCALIEB NOCIe NMOJy4eHUsl YBeAOMIIEHHs oT Apyroit Joroeapuparouieics
CTOpOHBI, €CIIH TOJILKO 3TO yBEJOMIIEHUs He OyJeT B3ATO Ha3aj 1O JOTOBOPEHOC-
TH J0 HCTEYEHHUsl 3TOro nepuoja.

3. C MmomenTta nmoamucanus nactosulero CornaiueHus, CornaluleHHE MexIy
IIpaBntenscTBoM Pymbinckoii IlapoaHoii Pecny6nnku u IpaButenncTBom Coroza
Copetckux CounanuctudeckHx Pecuybnuk, noandcanHoc 25 susapst 1955 roga, u
BCE JOKYMEHTbBI, OTNOCsILIHECS K 3TOMY CoOrjauleHuro, yTpayHBarT CHIY.
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CoBePEHO 22 nekabpsa 1976 roga B byxapecre B ABYX NMOIJIMHHBIX
3K3EMILIApaX, KaxAbli Ha pyMBIHCKOM U Ha PYCCKOM S3bIKaX, NpHueM oba TekcTa
HMEIOT OOHMHAKOBYIO CHIY.

[lo ynonHomouuw IlpaBurennctea Ilo  ymonHomouuto  IIpaBuTenncrsa

CoumanncTuveckoil Pecny6nuku Py- Corosza Coserckux ColHanucTuuec-
MBIHHSA kux Pecnybnuk
[Signed — Signél’ [Hllegible — Illisible)
MPHUJIOXEHHUE

I. JdoroBopHble NHHHUH.
1. MapuwpyTel, KoTopble 6yayT 3KCHAyaTHpOBaTbc O OOOMX HanpaBjE€HHAX aBHamNpend-
NpHATHEM, Ha3HayeHHbIM [IpaBuTenscTBom Counanuctuueckoit Pecry6nnku PyMeinmus:

a) byxapect-Mocksa;
6) nyHktel B CPP-MockBa u/unu sropoit nyukt 8 CCCP;

6) nyHkTel B CPP-Mocksa unH Btopoit nyHkt B CCCP (c nocagkoii)-ganee B TpeTbH
ctpaHbl EBpomsl;

2) Hynktbl B CPP-nposnet tepputopun CCCP 6e3 nocagku no tpacce Crapsasa-Xycr
B TpeTbH cTpaHbl EBpombl

2. MapupyTsl, koTOpBIe 6YAYT IKCMIYyaTUPOBATHLCA B 060UX HANPABJICHUAX aBHAHpeIPH-
ATHem, HasHaueHHbM [IpasurtenbcTBom Cotroza Copetcknx Coumanuctiueckux PecryGnuk:

a) MockBa-byxapecrT;
6) nyuktel B CCCP-Byxapect u/unu BTOpoii nyHkt B CPP;

¢) nynktel B CCCP-ByxapecTt unu Bropoii nyukt B CPP (c nocagkoii)-nanee B TpeTbu
crpaibl EBponsi;

2) nyuktel B CCCP-nposner Tepputopun CPP Ge3 nocaaku B TpeTbH cTpaHhbl.

1. Tlyukre! Ha TeppuTopuax Horosapusaroupxcs CTOPOH, NpeAyCMOTpPEHHbIE B MYHK-
Tax 1.1.6), I.1.6) u 1.2.6), 1.2.6) HacTosiero [punoxenuns, 6ynyT onpeaeseHb! OMOMHHTE b
HO HO JOrOBOPEHHOCTH MeXAYy BeJOMCTBAMH rpakJaHCKoi aBHauuu JorosapHBaroliuxcs
CropoH.

III. TIpu skcnmyaTtaumu JOroBOpHBLIX JIMHHH, yka3aHHbIX B nyHkre I.1. H 1.2. HacTos-
wero IpunoxeHus, Ha3HAYEHUbIE aBHANPEANPUATHA 6yayT NOJb30BaTLCA NPABOM MOIpy3-
KH H BBIFDY3KH maccaKupos, 6araxa, rpysa M HOYTHl B MYHKTaX, pacnoJIOKEHHbIX Ha Tep-
puTtopuax Horosapusarouuxcss CTOpOH.

IV. 3to0 npaBo He 6yaeT paccMaTpUBaTLCA KakK MpPeJOCTAB/IEHHE MpaBa Ha3HaYEHHO-
My aBHanpeanpusTuio ogHoil JorosapuBaroieiica Ctopousl Gpath Ha 6HOPT maccaXXHpoOB,
rpy3, NOYTy Afs HX MEPEBO3KH MeXIy NyHKTaMH Ha TeppuUTopuu Apyroid Horoeapusaro-
wieiics CTOpOHBI 3a BO3HarpaKAeHWe WM Ha YCJIOBHAX apedibl.

V. [IlpaBo aBHampeIHpHATHs, Ha3HadeHHOro oAuoii JJorosapuBaroleiics CTOpoOHOI,
HOTpY3KH HJIM BBITPY3KH Ha TeppuTopHum apyroii Jorosapupatroiueiics CTOpOHBI naccaxH-
POB, TPy30B, MOYTHI MEXAYHAPOOHOIO C/ACJOBaHHSA B MJIH U3 MYHKTOB B TPETbUX CTpaHax
6yneT npeaMeTOM AOTOBOPEHHOCTH MeXIy BeAOMCTBaMH rpaxAaHckKoil aBuauuu dorosa-
puBarowinxcs CTOpOH.

! Signed by Aurel Riican — Signé par Aurel Riican.
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VI. BsimosiHeHHe NMOJIETOB Ma MM vepe3 TeppuTopHH Jloroeapusarouiuxcs CTOpOH,
BKJIlOYasi JOMOJIMHTE/IBHBIE H 4YapTepHble peichl, OyneT OCYLIECTBAATLCA Ha3HaYeHHBIMH
ABHANIPEANPHATHAMH B COOTBETCTBHHM C AeHCTBYIOUIMMHM HAa TEPPHTOPHH Kaxaoi
HorosapuBatoweiica CTopoubl NpaBHnami, ONYGJIHKOBAaNHBIMH B COOTBETCTBYHOLIMX

AHIIax
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[TRANSLATION — TRADUCTION]

AGREEMENT! BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE SOCIAL-
IST REPUBLIC OF ROMANIA AND THE GOVERNMENT OF
THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS CON-
CERNING CIVIL AIR TRANSPORT

The Government of the Socialist Republic of Romania and the Government
of the Union of Soviet Socialist Republics, wishing to contribute to the develop-
ment and strengthening of co-operation in the field of air traffic, and for the
purpose of establishing regular air services between and beyond the territories
of the two countries, have agreed as follows:

Article 1. For the purposes of this Agreement and the annex thereto, unless
the context otherwise requires:

(@) The term ‘“Agreement’’ means this Agreement and its annex, which is
an integral part thereof;

(b) The term ‘‘Contracting Parties’” means the Government of the Socialist
Republic of Romania and the Government of the Union of Soviet Socialist
Repubilics;

(¢) The term ‘‘civil aeronautical authority’’ means, in the case of the Socialist
Republic of Romania, the Department of Civil Aviation or any individual or body
corporate authorized to perform the functions exercised by it; in the case of the
Union of Soviet Socialist Republics, the Ministry of Civil Aviation or any
individual or body corporate authorized to perform the functions exercised by
the Ministry;

(d) The term ‘‘territory”’ in relation to a State means the land areas, the
adjacent territorial and inland waters and the air space above them, under the
sovereignty of that State;

(¢e) The term ‘‘designated airline’” means the airline designated by each
Contracting Party to operate the agreed services;

(f) The term ‘‘air service’” means the air service established for the transport
by aircraft of passengers, baggage, cargo and mail;

(g) The term ‘‘international air service’’ means an air service which passes
through the territory of more than one State;

(7)) The term ‘‘stop for non-traffic purposes’” means a landing for any pur-
pose other than taking on or discharging passengers, cargo or mail.

Article 2. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party
the rights specified in the annex to this Agreement for the purpose of establishing
scheduled air services on the routes specified in the annex to this Agreement
(hereinafter called the ‘‘agreed services’ and the ‘‘specified routes’’).

! Applied provisionally from 22 December 1976, the date of signature, and came into force on 11 May 1977
by the exchange of diplomatic notes by which the Contracting Parties notified each other of the completion of
the formalities required by their national legislation, in accordance with article 21 (1).
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Article 3. 1. Each Contracting Party shall have the right to designate one
airline for the purpose of operating the agreed services on the specified routes
and shall so notify the other Contracting Party in writing.

2. Upon receipt of such notification, the other Contracting Party shall,
subject to the provisions of paragraph 3 of this article, without delay grant the
appropriate operating authorization to the designated airline.

3. The civil aeronautical authority of one Contracting Party may require the
designated airline of the other Contracting Party to provide proof that it is able
to fulfil the conditions prescribed under the laws and regulations normally and
reasonably applied by it in accordance with international practice relating to the
operation of international air services.

4. The designated airline may begin at any time to operate the agreed
services after receiving the authorization provided for in paragraph 2 of this
article.

Article 4. 1. Each Contracting Party reserves the right temporarily to
suspend or to revoke the rights specified in the annex to this Agreement in the
event that the designated airline fails to fulfil the conditions prescribed in this
Agreement.

2. This right shall be exercised only after consultation between the civil
aeronautical authorities of the two Contracting Parties, unless such measures are
required immediately to prevent further infringements of laws and other regula-
tions in force.

Article 5. 1. The airlines of the two Contracting Parties shall be given fair
and equal opportunities to operate the agreed services on the specified routes.

2. In operating the agreed services, the airline of each Contracting Party
shall take into account the interests of the airline of the other Contracting Party
so as not to affect the airline operating over the whole or part of the same route.

3. The agreed services provided by the designated airline of each Con-
tracting Party shall bear a close relationship to the requirements of the public
for transport on the specified routes and shall have as their objective the pro-
vision of capacity adequate to meet the requirements for the carriage of pas-
sengers, cargo and mail between the territories of the two Contracting Parties.

4. Provision for the carriage of passengers, cargo and mail taken on in
the territory of the other Contracting Party and put down at the points on the
specified routes in the territories of third countries and vice versa shall be made
in accordance with the general principle that capacity shall be related to:

(a) Traffic requirements in the territory and from the territory of the Con-
tracting Party which designated the airline;

(b) Traffic requirements of the area through which the airline passes, after
taking account of other transport services established by airlines of the Par-
ties in that area;

(¢) The requirements of through airline operation.

Article 6. 1. 1n accordance with the provisions of this Agreement, all
questions relating to the technical servicing of aircraft on the ground and com-
mercial questions concerning the operation of the agreed services, including the
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establishment of flight schedules, frequency of flights, types of aircraft and
methods of financial accounting, shall be decided directly between the designated
airlines of the Contracting Parties.

2. The schedules established in accordance with paragraph 1 of this
article shall be submitted to the aeronautical authorities for approval 60 (sixty)
days before the beginning of the new period of operations.

3. If the designated airlines fail to reach agreement on the establishment of
schedules, the schedules shall be agreed between the civil aeronautical
authorities of the Contracting Parties.

4. The aeronautical authorities of the Contracting Parties shall provide
each other, upon request, with periodic statistical data or other similar informa-
tion concerning the volume of traffic on the agreed services.

Article 7. 1. The designated airline of each Contracting Party shall have
the right to maintain in the territory of the other Contracting Party an office
with the commercial and technical personnel necessary to deal with problems
connected with the operation of the agreed services.

2. The representatives referred to in this article, their staff and the mem-
bers of the crews of aircraft belonging to the designated airlines shall be nationals
of the Contracting Parties.

3. The number of employees of the offices appointed by each airline
from among its nationals shall be established by agreement between the civil
aeronautical authorities of the Contracting Parties.

4. The civil aeronautical authority of each Contracting Party shall provide
the necessary assistance to the office of the airline of the other Contracting
Party in establishing the necessary conditions for its work.

Article 8. The flight routes of aircraft on the agreed services and the points
for crossing national boundaries shall be established by each Contracting Party
within its territory.

Article 9. 1. The laws and regulations of one Contracting Party governing
entry into and departure from its territory of aircraft engaged in international
air services, or operation and navigation of such aircraft while within its territory,
shall apply to aircraft of the designated airline of the other Contracting Party.

2. The laws and regulations of one Contracting Party governing entry into,
sojourn in and departure from its territory of passengers, crew, baggage, cargo
and mail including passports, immigration, customs, currency and quarantine
regulations shall apply to passengers, crew, baggage, cargo and mail carried by
the aircraft of the airline of the other Contracting Party while they are within
the said territory.

Article 10. 1. Aircraft of the designated airline of one Contracting Party
during flights over the territory of the other Contracting Party must have the
appropriate nationality and registration marks established for international flights,
certificates of registration, certificates of airworthiness and other aircraft docu-
ments recognized by the civil aeronautical authorities of the Contracting Parties
and also radio licences.

Pilots and other crew members shall carry the required valid certificates.
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2. All the aforementioned documents issued or recognized as valid by
one Contracting Party shall be recognized as valid by the other Contracting
Party.

Article 11. 1. In case of a forced landing or accident involving an aircraft
of one Contracting Party within the territory of the other Contracting Party,
the latter Contracting Party shall take all necessary measures to assist the
aircraft, its crew and passengers and ensure the safety of the aircraft, and of
the baggage, cargo and mail on board such aircraft.

2. The Contracting Party in whose territory the accident took place shall
without delay notify the other Contracting Party thereof and shall take all neces-
sary measures to investigate the circumstances and causes of the accident and
shall grant the necessary permission to the representatives of that Contracting
Party to participate in the investigation as observers.

3. The Contracting Party conducting the investigation of the accident shall
submit to the other Contracting Party information on the results and findings
of the investigation.

Article 12. 1. Aircraft used by the designated airline of one Contracting
Party for the operation of international services, and their equipment, supplies
of fuel and lubricants, and aircraft stores (including food and tobacco) shall on
arrival in the territory of the other Contracting Party be exempt from all customs
duties, taxes and other charges, on condition that such equipment and supplies
remain on board the aircraft until its departure.

2. There shall also [be] exempted from such taxes and duties:

(a) Aircraft stores (including food, beverages and tobacco) taken aboard in the
territory of one Contracting Party or in the territory of a third country for
use on board aircraft of the designated airlines engaged in international
flights;

(b) Fuel and lubricants for use on an international flight by the aircraft of the
designated airline of the other Contracting Party, even when these supplies
are to be used on the part of the journey performed within the territory of
the Contracting Party in which they are taken on board;

(¢) Spare parts brought into the territory of one Contracting Party for main-
tenance or repair of aircraft used by the designated airline of the other
Contracting Party for international air services.

3. On-board equipment supplies and food on board the aircraft of one
Contracting Party may be unloaded in the territory of the other Contracting
Party only with the consent of the customs authorities. In that event, such
supplies may be kept under the supervision and control of the customs authorities
until they are re-exported or otherwise disposed of in accordance with the customs
regulations.

4. Passengers, baggage and cargo in direct transit across the territory of
one Contracting Party and not leaving the area of the airport reserved for such
purpose shall only be subject to simplified control. Baggage and cargo in direct
transit shall be exempt from customs duties and other similar taxes.

Article 13. Fees and charges for the use of airports, including their instal-
lations, technical and other facilities and services as well as charges for the use
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of air navigation and communication facilities and services shall be levied on the
basis of the rates and tariffs established by each Contracting Party.

Article 14. All accounts between the designated airlines shall be settled in
accordance with the provisions of the payments agreements in force governing
financial relations between the Contracting Parties.

Article 15. Each Contracting Party shall exempt in its territory:

(a) The designated airline of the other Contracting Party from all taxes and
charges on income and profits derived by such airline from the operation of
the agreed services;

(b) The designated airline of the other Contracting Party from all taxes and
charges on its property;

(c) The salaries of staff of the office of the designated airline of the other Con-
tracting Party who are nationals of that Party and perform their functions in
the territory of the first Contracting Party, from all taxes on income.

Article 16. 1. Tariffs in respect of carriage on the agreed services shall
be agreed between the designated airlines of the two Contracting Parties in
accordance with existing agreements of which the aeronautical authorities or
designated airlines of the Contracting Parties are signatories.

2. The tariffs so agreed shall be submitted to the aeronautical authorities
for approval not less than 30 (thirty) days before the proposed date of their
introduction; in special cases, this time limit may be reduced.

3. If the designated airlines fail to reach agreement on the establishment of
tariffs, the tariffs shall be agreed between the civil aecronautical authorities of the
Contracting Parties.

Article 17. The civil aeronautical authorities of the Contracting Parties
shall, as often as necessary, hold consultations for the purpose of ensuring
compliance with the provisions of this Agreement and also on other questions
relating to the practical application and implementation of the Agreement.

Article 18. 1. Each Contracting Party may, at any time after the entry
into force of this Agreement, propose to the other Contracting Party such
amendments to the Agreement as it may deem appropriate.

Negotiations between the two Contracting Parties on a proposed amendment
shall begin within 60 (sixty) days after appropriate notification by one of the
Contracting Parties.

2. Amendments to the Agreement shall take effect as from the date of
the exchange of diplomatic notes.

3. Amendments to the annex of this Agreement may be introduced by
agreement between the civil aeronautical authorities of the Contracting Parties.

Article 19. This Agreement, and the amendments thereto, shall be registered
with the International Civil Aviation Organization.

Article 20. Any dispute arising in connection with the interpretation or
application of this Agreement or the annex thereto shall be settled by direct
negotiations between the civil aviation authorities of the two Contracting Parties.
If those authorities fail to reach agreement, the dispute shall be settled through
the diplomatic channel.
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Article 21. 1. This Agreement shall enter into force on a provisional basis
from the date of its signature. It shall enter into force definitively on the date
of the exchange of diplomatic notes giving notice of completion of the formalities
required by the national legislation of each Contracting Party for its approval.

2. Each Contracting Party may at any time give notice to the other Con-
tracting Party of its intention to terminate this Agreement. This Agreement shall
terminate 12 (twelve) months after receipt of such notice by the other Contracting
Party unless the denunciation is withdrawn by agreement before the expiry of
that period.

3. Upon the signature of this Agreement, the Agreement between the
Government of the Romanian People’s Republic and the Government of the
Union of Soviet Socialist Republics, signed on 25 January 1955, and all documents
pertaining to that Agreement shall cease to have effect.

DoNE on 22 December 1976 at Bucharest, in two original copies, each in
the Romanian and Russian languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government of the Union
of the Socialist Republic of Romania: of Soviet Socialist Republics:
[AUREL RAICAN] [lllegible]
ANNEX

I. Agreed services

1. Routes to be operated in both directions by the designated airline of the Govern-
ment of the Socialist Republic of Romania:

(a) Bucharest—Moscow;

(b) Points in the Socialist Republic of Romania—Moscow and/or another point in the
Union of Soviet Socialist Republics;

(c) Points in the Socialist Republic of Romania-Moscow or another point in the Union
of Soviet Socialist Republics (with landings)—and beyond to third countries in
Europe;

(d) Points in the Socialist Republic of Romania-Flights over the territory of the
Union of Soviet Socialist Republics, without landings, on the Staryava-Khust
route to third countries in Europe.

2. Routes to be operated in both directions by the designated airline of the Govern-
ment of the Union of Soviet Socialist Republics:

(a) Moscow—Bucharest;

(b) Points in the Union of Soviet Socialist Republics—Bucharest and/or another point
in the Socialist Republic of Romania;

(¢) Points in the Union of Soviet Socialist Republics—Bucharest or another point in
the Socialist Republic of Romania (with landings)—and beyond to third countries
in Europe;
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(d) Points in the Union of Soviet Socialist Republics—Flights over the territory of the
Socialist Republic of Romania, without landings, to third countries.

11. The points in the territories of the Contracting Parties referred to in items 1.1 (b),
I.1 (¢) and 1.2 (b) and 1.2 (c¢) of this annex shall be specified in detail by agreement
between the civil aeronautical authorities of the Contracting Parties.

ITII. In operating the agreed services specified in item I.1 and item 1.2 of this
annex, the designated airlines shall enjoy the right to take up and set down passengers,
baggage, cargo and mail at points situated in the territory of the Contracting Parties.

IV. This right shall not be construed as a right accorded to the designated airline
of a Contracting Party to take up passengers, cargo and mail for transport between
points in the territory of the other Contracting Party for payment or under a leasing
arrangement.

V. The right of the designated airline of a Contracting Party to take up or set
down in the territory of the other Contracting Party passengers, cargo or mail in interna-
tional traffic at points in third countries shall be the subject of an agreement between the
civil aeronautical authorities of the Contracting Parties.

VI. Flights in or over the territory of the Contracting Parties, including supple-
mentary and charter flights, shall be made by the designated airlines in conformity with
the regulations in force in the territory of each Contracting Party, published in the
relevant AIPs.
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[TRADUCTION — TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
SOCIALISTE DE ROUMANIE ET LE GOUVERNEMENT DE
L'UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES
RELATIF AUX TRANSPORTS AERIENS CIVILS

Le Gouvernement de la République socialiste de Roumanie et le Gouver-
nement de I’Union des Républiques socialistes soviétiques, désireux de con-
tribuer au développement et au renforcement de la coopération entre les deux
pays dans le domaine du trafic aérien et d’établir des services aériens réguliers
entre les territoires des deux pays et au-dela, sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Aux fins du présent Accord et de son annexe et sauf indi-
cation contraire du contexte :

a) Le terme « Accord » s’entend du présent Accord et de son annexe qui
en fait partie intégrante;

b) L’expression « Parties contractantes » s’entend du Gouvernement de la
République socialiste de Roumanie et du Gouvernement de 1’Union des Répu-
bliques socialistes soviétiques;

¢) L’expression « autorités aéronautiques » s’entend, dans le cas de la
République socialiste de Roumanie, du Département de ’aviation civile ou de
toute personne physique ou morale habilitée a assumer les fonctions exercées
par ledit Département; dans le cas de I’Union des Républiques socialistes
soviétiques, du Ministere de I’aviation civile ou de toute personne physique
ou morale habilitée a assumer les fonctions exercées par ledit Ministére;

d) Le terme « territoire », en ce qui concerne un Etat, s’entend des régions
terrestres, des eaux territoriales qui les bordent, des eaux intérieures et de
I’espace aérien susjacent placés sous la souveraineté de cet Etat;

e) L’expression « entreprise de transport aérien désignée » s’entend de
I'entreprise de transport aérien qui aura été désignée par chacune des Parties
contractantes pour assurer les services agréés;

) L’expression « service aérien » s’entend de tout service aérien desservi
par des aéronefs destinés au transport des passagers, des bagages, des marchan-
dises et du courrier;

g) L’expression « service aérien international » s’entend d’un service aérien
qui traverse le territoire de plusieurs Etats;

h) L’expression « escale non commerciale » s’entend d’un atterrissage ayant
un objet autre que celui d’embarquer ou de débarquer des passagers, des mar-
chandises ou du courrier.

' Appligué a titre provisoire a2 compter du 22 décembre 1976, date de la signature, et entré en vigueur a
titre définitif le 11 mai 1977 par I'échange de notes diplomatiques par lesquelles les Parties contractantes se sont
informées de I'accomplissement des formalités prévues par leur législation respective. conformément i ['ar-
ticle 21, paragraphe 1.
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Article 2. Chacune des Parties contractantes accorde a l’autre Partie les
droits énoncés dans I’annexe au présent Accord en vue d’établir des services
aériens réguliers sur les routes spécifiées dans ladite annexe (ci-aprés dénommés
« services agréés » et « routes spécifiées »).

Article 3. 1. Chacune des Parties contractantes pourra désigner, par voie
de notification écrite a 'autre Partie, une entreprise de transport aérien pour
exploiter les services agréés sur les routes spécifiées.

2. Au regu de ladite notification, I’autre Partie contractante donnera sans
délai, sous réserve des dispositions du paragraphe 3 du présent article, ’autori-
sation d’exploitation voulue.

3. L’autorité aéronautique de I'une des Parties contractantes pourra exiger
de I'entreprise de transport aérien désignée par I’autre Partie la preuve qu’elle
est en mesure de remplir les obligations prescrites par les lois et les reglements
que lesdites autorités appliquent normalement conformément aux pratiques inter-
nationales en matiere d’exploitation de services aériens internationaux.

4. L’entreprise de transport aérien désignée pourra commencer a exploi-
ter les services agréés des réception de l'autorisation mentionnée au para-
graphe 2 du présent article.

Article 4. 1. Chacune des Parties contractantes se réserve le droit de sus-
pendre provisoirement ou de retirer les droits énoncés a ’annexe du présent
Accord si I’entreprise de transport aérien désignée ne se conforme pas aux dis-
positions prévues au présent Accord.

2. Sauf nécessité immédiate de prendre des mesures de suspension ou
d’imposer des conditions afin d’empécher que les lois et réglements susmen-
tionnés ne continuent a étre enfreints, il ne sera fait usage de cette faculté
qu’apres consultation préalable entre autorités aéronautiques des deux Parties
contractantes.

Article 5. 1. Les entreprises de transport aérien des deux Parties contrac-
tantes pourront exploiter les services agréés sur les routes spécifiées dans des
conditions d’équité et d’égalité.

2. L’entreprise de transport aérien de chacune des Parties contractantes
devra, en exploitant les services agréés, prendre en considération les intéréts
de I'entreprise de transport aérien de I'autre Partie, afin de ne pas affecter
indiment les services que cette derniere assure sur tout ou partiec des mémes
routes.

3. Les services agréés qu’assureront les entreprises de transport aérien
désignées par chacune des Parties contractantes devront étre étroitement adaptés
aux besoins du public en matiere de transport sur les routes spécifiées et auront
pour but de fournir, a un coefficient de chargement raisonnable, une capacité
correspondant a la demande du trafic passagers, marchandises et courrier entre
le territoire des deux Parties contractantes.

4. Pour le transport des passagers, des marchandises et du courrier,
embarqués sur le territoire de 'autre Partie contractante et débarqués le long
des routes spécifiées, en des points situés sur le territoire de pays tiers, et vice
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versa, il conviendra de respecter les principes généraux suivant lesquels la capa-
cité doit étre adaptée :

a) Aux besoins du trafic provenant du territoire de la Partie contractante qui a
désigné I'entreprise de transport aérien ou a destination dudit territoire;

b) Aux besoins du trafic dans les régions traversées par I’entreprise de transport
aérien, compte tenu des autres services de transport aérien assurés par les
entreprises de transport aérien des Etats situés dans cette région;

¢) Aux besoins d’exploitation des lignes long-courriers.

Article 6. 1. Conformément aux dispositions du présent Accord, toutes
les questions relatives au service technique au sol des aéronefs ainsi que les
questions commerciales relatives a I’exploitation des services agréés, notam-
ment I’établissement des horaires des vols et leur fréquence, le choix des types
d’aéronefs et les méthodes comptables, seront réglées directement par les entre-
prises de transport aérien désignées des Parties contractantes.

2. Les horaires établis conformément au paragraphe 1 du présent article
devront étre présentés pour validation aux autorités aéronautiques des Parties
contractantes soixante (60) jours avant toute nouvelle période de mise en exploi-
tation.

3. Si les entreprises de transport aérien désignées ne parviennent pas a
se mettre d’accord pour la fixation des horaires, ceux-ci seront établis d’'un com-
mun accord par les autorités aéronautiques des Parties contractantes.

4. Les autorités aéronautiques des Parties contractantes se communi-
queront mutuellement, sur leur demande, tous renseignements statistiques
périodiques ou autres concernant le volume de trafic assuré sur les services
agréés.

Article 7. 1. L’entreprise de transport aérien désignée de chacune des
Parties contractantes pourra disposer sur le territoire de I'autre Partie d’une
représentation avec le personnel commercial et technique nécessaire pour assu-
rer I’exploitation des services agréés.

2. Les représentants visés au présent article, leurs assistants ainsi que les
membres de ’équipage des aéronefs des entreprises de transport aérien dési-
gnées seront des ressortissants des Parties contractantes.

3. Le nombre de représentants que chacune des entreprises de transport
aérien pourra désigner parmi ses ressortissants sera déterminé d’un commun
accord par les autorités aéronautiques des Parties contractantes.

4. Les autorités aéronautiques de chacune des Parties contractantes
accorderont leur aide a la représentation de l'entreprise de transport aérien
de I'autre Partie pour qu’elle bénéficie des conditions nécessaires a 1’accom-
plissement de ses fonctions.

Article 8. Les routes que suivront les aéronefs et les points ou ils fran-
chiront les frontiéres nationales pour assurer les services agréés seront fixés par
chacune des Parties contractantes en ce qui concerne son propre territoire.

Article 9. 1. Les lois et réglements régissant sur le territoire de I’une des
Parties contractantes I’entrée et la sortie des aéronefs employés sur les services
internationaux ou l’exploitation et la navigation de ces aéronefs tant qu’ils
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sont dans les limites du territoire de ladite Partie s’appliqueront aux aéronefs
de I’entreprise de transport aérien désignée par I’autre Partie contractante.

2. Les lois et reglements régissant, sur le territoire de I'une des Parties
contractantes, I’entrée, le séjour et le départ des passagers, des équipages, des
bagages, des marchandises et du courrier, en particulier les reglements relatifs
aux formalités de passeports, d’immigration, de douane, de change et de quaran-
taine, seront applicables aux passagers, équipages, bagages, marchandises et
courrier transportés par les aéronefs de I’entreprise de transport aérien désignée
par ’autre Partie contractante pendant qu’ils se trouvent sur ledit territoire.

Article 10. 1. Les aéronefs utilisés par I’entreprise de transport aérien
désignée de I'une des Parties contractantes, lors des vols effectués au-dessus
du territoire de ’autre Partie, devront porter les marques distinctives de leur
nationalité et leurs numéros d’immatriculation et étre munis de leurs certificats
d’immatriculation et de navigabilité et des autres documents de bord prescrits
par les autorités aéronautiques des Parties contractantes, ainsi que des permis
d’utilisation d’équipement radio.

Les pilotes et autres membres de ’équipage devront &tre porteurs de bre-
vets d’aptitude valides.

2. Tous les documents susmentionnés, délivrés ou validés par 'une des
Parties contractantes, seront reconnus valables sur le territoire de 'autre Partie
contractante.

Article 11. 1. En cas d’atterrissage forcé ou d’accident survenant a un
aéronef de I'une des Parties contractantes sur le territoire de l'autre Partie,
ladite Partie prendra toutes les mesures nécessaires pour venir en aide a I’aéronef,
aux membres de I’équipage et aux passagers et assurera la sécurité de 1’aéronef,
des marchandises ou du courrier se trouvant a bord.

2. La Partie contractante sur le territoire de laquelle s’est produit 1’acci-
dent en avisera immédiatement I’autre Partie, prendra les mesures nécessaires
pour enquéter sur les responsabilités et les causes de I’accident et accordera
aux représentants de ladite Partie les autorisations nécessaires a leur participa-
tion a 'enquéte en qualité d’observateurs.

3. La Partie contractante qui mene l’enquéte sur I’accident informera
I’autre Partie des résultats obtenus et lui fournira le rapport de conclusion
de I’enquéte.

Article 12. 1. Les aéronefs employés sur les services internationaux par
I’entreprise de transport aérien désignée de 1'une des Parties contractantes,
de méme que I'équipement normal, les réserves de carburant et de lubrifiant et
les provisions de bord (y compris les denrées alimentaires, les boissons et le
tabac), seront, a leur arrivée sur le territoire de l’autre Partie contractante,
exonérés de tous droits de douane, frais d’inspection et autres droits, a condi-
tion de rester a bord desdits aéronefs jusqu’a leur sortie du territoire.

2. Seront également exonérés des mémes droits et taxes :

a) Les provisions de bord (y compris les denrées alimentaires, les boissons et
le tabac) embarquées sur le territoire de I’'une ou I’autre Partie contractante
ou sur le territoire d’un pays tiers et destinées a I’'usage a bord des aéronefs
des entreprises de transport aérien désignées assurant un service international,
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b) Le carburant et les lubrifiants destinés a I’avitaillement des aéronefs utilisés
sur des services internationaux par l’entreprise de transport aérien désignée
par I'autre Partie contractante, méme lorsque ces provisions ont a étre uti-
lisées sur la partie du voyage assurée au-dessus du territoire de la Partie
contractante dans laquelle elles sont embarquées;

¢) Les pieces de rechange introduites sur le territoire de I’'une des Parties con-
tractantes pour l’entretien ou la réparation d’aéronefs employés en service
international par I’entreprise de transport aérien désignée par I’autre Partie
contractante.

3. L’équipement aéronautique normal ainsi que les matériaux et les denrées
alimentaires conservés a bord des aéronefs de I'une des Parties contractantes
ne pourront étre déchargés sur le territoire de I’autre Partie contractante qu’avec
I’accord des autorités douaniéres. Dans un tel cas, ils seront placés sous la sur-
veillance et le controle desdites autorités jusqu’a ce qu’ils soient réexportés ou
écoulés d'une autre maniére conformément a la réglementation douaniere.

4. Les passagers, les bagages et les marchandises en transit direct par le
territoire de ’une des Parties contractantes et ne quittant pas la zone de 1’aéroport
réservée a cet effet ne seront soumis qu’a un controle trés simplifié. Les
bagages et les marchandises en transit direct seront exonérés de droits de douane
et autres taxes analogues.

Article 13. Les droits et redevances a acquitter pour I'utilisation des
aéroports, y compris leurs installations et leurs services techniques et autres,
ainsi que les redevances pour I'usage des installations et services de navigation
aérienne et de communications seront fixés conformément aux baremes et tarifs
établis par chacune des Parties contractantes.

Article 14. Tous les comptes entre les entreprises de transport aérien dési-
gnées par les Parties contractantes seront réglés conformément aux dispositions
des accords de paiement régissant les relations financieres entre les Parties
contractantes.

Article 15. Chacune des Parties contractantes accordera sur son territoire
les exonérations qui suivent :

a) L’entreprise de transport aérien désignée de I’autre Partie contractante sera
exonérée de tous impots et redevances au titre des revenus et des bénéfices
pergus par ladite entreprise de transport aérien du fait de ’exploitation des
services agréés;

b) L’entreprise de transport aérien désignée de I’autre Partie contractante sera
exonérée de tous impots et redevances au titre de ses propriétés;

¢) Le personnel de la représentation de I’entreprise de transport aérien désignée
de l'autre Partie contractante, s’agissant de ressortissants de cette autre
Partie envoyés sur le territoire de la premiere Partie contractante pour s’y
acquitter de leurs fonctions, sera exonéré de I'impdt sur les revenus exigible
au titre des salaires.

Article 16. 1. Les tarifs applicables aux transports par les services agréés
seront fixés d’un commun accord par les entreprises de transport aérien désignées
des deux Parties contractantes, compte tenu des accords en vigueur auxquels les
autorités aéronautiques ou les entreprises de transport aérien désignées des
Parties contractantes sont parties.
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2. Les tarifs ainsi convenus devront étre soumis a I’approbation des auto-
rités aéronautiques 30 (trente) jours au moins avant la date prévue pour leur
entrée en vigueur; dans certains cas, ce délai pourra étre abrégé.

3. Si les entreprises désignées ne parviennent pas a s’entendre, les tarifs
seront fixés par les autorités aéronautiques des Parties contractantes.

Article 17. Les autorités aéronautiques des Parties contractantes se con-
sulteront chaque fois que nécessaire en vue d’assurer ’application des disposi-
tions du présent Accord et elles échangeront des vues sur d’autres questions
relatives a I’application et au respect du présent Accord.

Article 18. 1. Chacune des Parties contractantes pourra, apres I’entrée en
vigueur du présent Accord, proposer a tout moment a l’autre Partie contrac-
tante les modifications au présent Accord qu’elle juge utiles.

Les entretiens entre les deux Parties contractantes sur les modifications
proposées commenceront dans les soixante (60) jours a compter de la date a
laquelle 'une des Parties contractantes aura adressé a I’autre une notification
en ce sens.

2. Les modifications au présent Accord entreront en vigueur au jour de
I’échange des notes diplomatiques.

3. Les modifications a ’annexe du présent Accord seront convenues d’un
commun accord entre les autorités aéronautiques des Parties contractantes.

Article 19. Le présent Accord et tout amendement qui pourrait lui &tre
apporté seront enregistrés auprés de 1’Organisation de ’aviation civile interna-
tionale.

Article 20.  En cas de différend quant a I’interprétation ou a I’application du
présent Accord ou de son annexe, les autorités aéronautiques des Parties con-
tractantes s’efforceront de le régler par voie de négociations entre elles. Si elles
n’y parviennent pas, le différend sera réglé par la voie diplomatique.

Article 21. 1. Le présent Accord entrera en vigueur a titre provisoire des
sa signature. Il entrera définitivement en vigueur a la date de ’échange de notes
diplomatiques par lesquelles les Parties contractantes s’informeront mutuellement
de l'accomplissement des formalités prévues par leur législation respective
pour I’approbation du présent Accord.

2. Chacune des Parties contractantes pourra a tout moment notifier 4 ’autre
Partie son intention de mettre fin au présent Accord. Le présent Accord
prendra fin douze (12) mois aprés la date a laquelle 'autre Partie aura regu
la notification, a moins que la dénonciation ne soit entre-temps retirée d’un
commun accord.

3. Des sa signature, le présent Accord remplacera I’ Accord du 25 janvier
1955 entre le Gouvernement de la République socialiste de Roumanie et le
Gouvernement de I’Union des Républiques socialistes soviétiques et les instru-
ments relatifs a cet Accord.

Fart a Bucarest le 22 décembre 1976, en deux exemplaires originaux, en
langues roumaine et russe, les deux textes faisant également foi.

Pour le Gouvernement de la Pour le Gouvernement de I’Union
République socialiste de Roumanie :  desRépubliques socialistes soviétiques :
[AUREL RAICAN] [Hlisible]
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ANNEXE

I. Services agréés

1. Routes qui seront exploitées dans les deux direct.ions par I’entreprise de transport
aérien désignée par le Gouvernement de la République socialiste de Roumanie :

a) Bucarest — Moscou;
b) Points en Roumanie — Moscou et/ou deuxieéme point en URSS;

¢) Points en Roumanie — Moscou ou deuxieme point en URSS (avec escale) — et
au-dela dans des pays tiers d’ Europe;

d) Points en Roumanie — survol sans escale du territoire de I'URSS sur le trajet
Stariova-Chust en direction de pays tiers d’Europe.

2. Routes qui seront exploitées dans les deux directions par I'entreprise de transport
aérien désignée par le Gouvernement de I’Union des Républiques socialistes sovie-
tiques :

a) Moscou — Bucarest;
b) Points en URSS — Bucarest et/ou deuxiéme point en Roumanie;

¢) Points en URSS — Bucarest ou deuxieme point en Roumanie (avec escale) — et
au-dela dans des pays tiers d’Europe;

d) Points en URSS — survol sans escale du territoire de la Roumanie en direction
de pays tiers.

II. Les points situés sur le territoire des Parties contractantes énumérés a I’article
premier de la présente annexe aux alinéas b et ¢ du paragraphe 1 et aux alinéas b et ¢
du paragraphe 2 seront déterminés ultéricurement d’'un commun accord par les autorités
aéronautiques des Parties contractantes.

III. Dans I'exploitation des services agréés visés aux paragraphes I et 2 de I’arti-
cle premier de la présente annexe, les entreprises de transport aérien désignées auront
le droit d’embarquer et de débarquer des passagers, des bagages, des marchandises et
du courrier aux points situés sur le territoire des Parties contractantes.

IV. Ce droit ne pourra étre interprété comme conférant a I’entreprise de transport
aérien désignée de l'une des Parties contractantes |’autorisation d’embarquer, sur le
territoire de 1’autre Partie, des passagers, des marchandises et du courrier pour les
transporter moyennant rémunération ou en exécution d’un contrat de location en un autre
point situé sur le territoire de cette autre Partie.

V. Ledroit de ’entreprise de transport aérien désignée de I’une des Parties contrac-
tantes d’embarquer ou de débarquer sur le territoire de I’autre Partie des passagers, des
marchandises et du courrier en trafic international a4 destination ou en provenance de
points situés dans des pays tiers sera déterminé d’un commun accord par les autorités
aéronautiques des Parties contractantes.

VI. Lorsqu’elles effectuent des vols sur ou a travers le territoire des Parties con-
tractantes, y compris des vols supplémentaires et des vols affrétés, les entreprises de
transport aérien désignées devront se conformer a la réglementation en vigueur dans
chacune des Parties contractantes telle qu’elle est publiée dans leurs « Informations
aéronautiques » respectives.
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[ROMANIAN TEXT — TEXTE ROUMAIN]

ACORD INTRE GUVERNUL REPUBLICII SOCIALISTE ROMANIA
SI GUVERNUL REPUBLICII POPULARE POLONE PRIVIND
TRANSPORTURILE AERIENE CIVILE

Guvernul Republicii Socialiste Roméania si Guvernul Republicii Populare
Polone, denumite in continuare « Pirti Contractante »,

dorind si contribuie la int¥rirea relatiilor intre ambele tdri socialiste
prietene,

avind in vedere ci in scopul dezvoltdrii in continuare a relatiilor
reciproce in domeniul aviatiei civile este necesar s¥ se incheie un nou acord
privind transporturile aeriene civile,

au cHzut de acord asupra urmitoarelor:

Articolul 1. La aplicarea prezentului Acord si a Anexei sale, care face
parte integranti din prezentul Acord, termenii urmitori, dacd din context
nu rezultd altfel, vor avea urmitorul inteles:

a) « Conventie » inseamnid Conventia privind aviatia civild interna-
tionald, deschisy spre semnare la Chicago la 7 decembrie 1944, la care
Republica Socialisti Romania si Republica Populari Polon¥ sint pirti,
inclusiv anexele si amendamentele adoptate in baza articolelor 90 si 94 din
Conventie, in misura in care aceste anexe si amendamente au devenit aplicabile
pentru ambele Pirti Contractante;

b) « Autoritate aeronautici » inseamnd, in ceea ce priveste Repu-
blica Socialistf Roméania, Departamentul Aviatiei Civile sau alt organ impu-
ternicit s exercite functiile autorititii aeronautice; in ceea ce priveste
Republica Populard Polon¥, Ministerul Comunicatiilor — Directia Generald
a Aviatiei Civile sau alt organ imputernicit s¥ exercite functiile autoritdtii
aeronautice;

¢) « Linii convenite » inseamni liniile aeriene specificate in Anexa la
prezentul Acord;
d) « Intreprindere aeriani desemnat¥ » inseamni o intreprindere de

transport aerian desemnat¥ de Partea Contractanti pentru exploatarea liniilor
convenite.

Articolul 2. 1. Fiecare Parte Contractanti acordi celeilalte Parti
Contractante drepturile. specificate in prezentul Acord in scopul infiintdrii si
exploatirii de servicii aeriene internationale regulate pe rutele specificate
in Anexa la prezentul Acord. Aceste servicii si rute sint denumite in continuare
« servicii convenite », respectiv « rute specificate ».

2. FiecHrei intreprinderi aeriene desemnate i se vor acorda, pentru folo-
sirea aeronavelor sale, urmitoarele drepturi:

a) de a survola, fir# aterizare, teritoriul celuilalt stat;
b) de a face escale necomerciale pe teritoriul celuilalt stat;
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¢) de a imbarca si a debarca pe teritoriul statului respectiv, in trafic interna-
tional, pasageri, marfd si posti, cu destinatia in, sau care provin
din teritoriul celuilalt stat, precum si in sau din puncte intermediare si
puncte mai departe aflate pe teritoriul altor state, in conditiile previzute
in prezentul Acord si Anexa sa.

3. Prevederile prezentului articol nu se vor interpreta in sensul de a
acorda drepturi intreprinderii aeriene desemnate de o Parte Contractantdi de
a lua la bord pasageri, marfi si postdi pentru transportul acestora intre
puncte de pe teritoriul celuilalt stat contra unei recompense sau in conditii
de inchiriere.

Articolul 3. 1. Fiecare Parte Contractanti are dreptul si desemneze
o intreprindere aeriani pentru exploatarea liniilor convenite pe rutele specificate.
Aceastd desemnare trebuie s fie comunicati in form3 scrisi de citre
autoritatea aeronautic® civilf a unei Pdrti Contractante autorititii aeronautice
a celeilalte Pirti Contractante.

2. La primirea comunicHrii, cealaltd Parte Contractanti este obligat}
si acorde intreprinderii aeriene desemnate aprobarea respectivi pentru
exploatare fdrd intirziere nemotivati, avind in vedere si prevederile
alineatelor 3 si 4 din prezentul articol.

3. Autoritatea aeronautici a unei PHrti Contractante, inainte de
emiterea aprob#rii pentru exploatare intreprinderii aeriene desemnate de
cealaltd Parte Contractanti, are dreptul si cearf acestei intreprinderi
aeriene s facd dovada despre urmitoarele:

a) ci satisface conditiile stabilite de acele legi si regulamente care, sistematic
si real, se aplici de ciHtre aceasti autoritate pentru exploatarea liniilor
aeriene;

b) partea dominanti a proprietitii sale si controlul real asupra acesteia se
gdseste in miinile celeilalte PHrti Contractante sau ale unor cetiteni ai
acestei Pirti Contractante.

4. Fiecare Parte Contractanti are dreptul s¥ intirzie sau si refuze
emiterea aprobirii pentru exploatare, daci nu s-a convins ci intreprinderea
aeriani desemnatd de cealalti Parte Contractanti corespunde conditiilor
cuprinse in alineatul 3 de maij sus.

5. Intreprinderea aeriani desemnati, dup¥d aprecierea sa, poate
incepe exploatarea liniilor convenite complet sau partial, imediat sau mai tirziu.

Articolul 4. 1. Fiecare Parte Contractant} isi rezervi dreptul si retragi
aprobarea pentru exploatare sau si anuleze temporar folosirea drepturilor
stabilite in articolul 2 din prezentul Acord de c#tre intreprinderea aerian desemnat
de cealalty Parte Contractanti sau si puni astfel de conditii care
considerd cd sint necesare in legituri cu folosirea drepturilor, in urmitoarele
situatii:

a) daci nu este convinsi ci cea mai mare parte a proprietitii
intreprinderii aeriene amintite si controlul real asupra acesteia se giseste
in miinile P#rtii Contractante care a desemnat aceast¥ intreprindere
aeriand sau unor cet#teni ai acestei P¥rti Contractante, sau
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b) cind intreprinderea aeriani desemnat¥ nu respecti legile sau regu-
lamentele PArtii Contractante care acordi aceste drepturi, sau

¢) cind intreprinderea aeriand desemnati exploateazd liniile convenite in
conditii care nu corespund prevederilor prezentului Acord.

2. Acest drept se va exercita numai dupi trimiterea comunicHrii
de citre una din Pirtile Contractante pe adresa celeilalte P#rti Con-
tractante despre intentia sa si dac# discutiile intre autorititile aeronau-
tice ale PHrtilor Contractante nu vor duce la o intelegere in timp de 30
(treizeci) de zile de la data primirii acestei instiint¥ri, in afar¥ de cazul
cind aceasti misuri este imediat necesari pentru a se evita noi abateri
de la legile si reglementdrile in vigoare.

Articolul 5. 1. Tarifele care se vor aplica transportului aerian cu desti-
natia sau cu provenienta in sau din teritoriul celuilalt stat vor fi stabilite pe
cit posibil de comun acord de intreprinderile aeriene desemnate de PiHrtile
Contractante la cuantumuri rezonabile. La stabilirea tarifelor se va tine seama de
toate elementele determinante, cum ar fi costul exploatdrii si un beneficiu
rezonabil, precum si tarifele aplicate de intreprinderile de transport aerian care
deservesc in intregime sau partial aceeasi ruti. La stabilirea tarifelor,
intreprinderile aeriene desemnate vor tine seama, in misura posibilului, si
de procedura de determinare a tarifelor practicati de uzantele internationale.

2. Tarifele stabilite intre intreprinderile aeriene desemnate vor fi supuse
aprobiirii autorititilor aeronautice ale PiHrtilor Contractante cu cel putin
60 (sasezeci) de zile inainte de data previzuti pentru intrarea lor in vigoare.
In cazuri speciale, acest termen va putea fi redus sub rezerva acordului
autorititilor aeronautice.

3. Tarifele supuse aprobirii, conform paragrafului 2 al prezentului
articol, vor fi considerate aprobate dacid nici una dintre autorititile aero-
nautice nu a notificat celeilalte autorititi aeronautice dezacordul privind
aceste tarife in termen de 30 (treizeci) de zile de la data supunerii lor spre
aprobare.

4. 1In cazul cind intreprinderile aeriene desemnate nu vor putea ajunge la
o intelegere asupra tarifelor sau in cazul cind tarifele stabilite de ele nu vor fi
aprobate in totalitate, aceste tarife vor fi negociate si, totodats, aprobate de
citre autorititile aeronautice.

S. 1n cazul in care autorititile aeronautice nu vor ajunge la o intele-
gere asupra unui tarif, conform prevederilor paragrafului 4 al prezentului articol,
diferendul urmeazi s¥ fie solutionat potrivit procedurii previizute in
articolul 14 al prezentului Acord.

6. Tariful convenit potrivit prezentului articol va ridmine in vigoare
pind in momentul stabilirii unui nou tarif, care va fi aprobat conform ace-
leiasi proceduri. In cazul in care se propune stabilirea unui nou tarif si in
acest sens se angajeazi negocieri potrivit paragrafelor precedente din pre-
zentul articol, vechiul tarif va rimine in vigoare, dar nu mai mult de 12
(dou#isprezece) luni de la termenul propus pentru intrarea in vigoare a noului
tarif.
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Articolul 6. 1. Fiecare intreprindere aeriani desemnati se va bucura
de posibilititi egale si echitabile pentru exploatarea serviciilor convenite pe
rutele specificate in anexa prezentului Acord.

2. In exploatarea serviciilor convenite, fiecare intreprindere aerian¥
desemnati va tine seama de interesele intreprinderii aeriene desemnate de
cealaltd Parte Contractantd, pentru a nu se afecta serviciile aeriene pe care
aceastd din urmy intreprindere aeriani le asiguri in intregime sau in
parte pe aceeasi ruty.

3. Exploatarea serviciilor convenite, efectuati de intreprinderea desem-
nati de fiecare Parte Contractanti va fi organizati printr-o corelare
rationald a capacitdtii de transport cu satisfacerea deplini a cererii curente
si rational previzibile de transport de pasageri, marfi si posti cu destinatia
sau cu provenienta in sau din teritoriul celuilalt stat.

4. Drepturile acordate intreprinderii aeriene desemnate de fiecare Parte
Contractantd de a imbarca si a debarca pasageri, marfi si posti pe
teritoriul celuilalt stat cu destinatia sau cu provenienta in sau din teritoriul
unor state terte vor fi exercitate potrivit principiilor generale de dezvoltare con-
tinud a transporturilor aeriene internationale, astfel incit capacitatea de
transport oferitd pe parcursul fiecirui serviciu convenit s corespundi:

a) cererii de transport aerian cHtre si din teritortul fiec}rui stat;

b) cererii de transport aerian din cadrul regiunii traversate de linia aerian}
deserviti de intreprinderea aeriani desemnati de fiecare Parte
Contractant¥, tinindu-se seama de serviciile aeriene asigurate de intre-
prinderile aeriene locale si ale celorlalte state din acea regiune, si

¢) exigentei unei exploatiiri economice a intregii linii aeriene.

Articolul 7. 1. Intreprinderile aeriene desemnate trebuie si se puni
de acord asupra capacititilor de transport de pasageri, marfdi si postd
care urmeaz¥ a fi asigurate, precum si asupra orarelor (care vor cuprinde
frecventa curselor aeriene, zilele de zbor, tipurile de aeronave ce vor fi folosite)
si, de asemenea, conditiilor economice si tehnice ale exploatirii serviciilor
convenite.

Cele convenite vor fi supuse aprobirii autorititilor aeronautice, conform
reglementirilor in vigoare ale fiecHrei Pirti Contractante.

2. Orarele stabilite conform paragrafului I al prezentului articol vor fi
supuse aprobdrii autoritdtilor acronautice cu 60 (sasezeci) de zile inainte de
intrarea in vigoare a noului orar.

3. In cazul in care intreprinderile aeriene desemnate nu vor reusi sj
cadd de acord asupra orarelor, acestea vor fi stabilite de autoritiitile
aeronautice. Aceeasi procedurd este valabildi si in situatia cind intre-
prinderile aeriene desemnate nu cad de acord privind schimbarea ulterioari
a orarelor in vigoare. In aceasti din urmi situatie, orarele existente vor
rdmine in vigoare 6 (sase) luni de zile, perioadi de timp in care autoriti-
tile aeronautice vor depune eforturi pentru stabilirea noilor orare.

4. La cererea uneia dintre autorititile aeronautice, autoritatea aeronau-
tici a celeilalte PHrti Contractante ii va furniza date statistice referitoare
la folosirea capacitdtii de transport oferiti de intreprinderea aerianj

Vol 1105, 1-16970



80 United Nations — Treaty Series e Nations Unies — Recueil des Traités 1978

desemnati pe rutele specificate in Anexa prezentului Acord. Aceste date
statistice vor contine in misura posibilului informatiile necesare pentru
stabilirea volumului, originel si destinatiei traficului aerian.

Articolul 8. 1. Intreprinderea aeriani desemnati de fiecare Parte
Contractant} are dreptul si mentind pe teritoriul celuilalt stat o reprezentantd
cu personalul tehnic si comercial corespunzitor volumului de munci efectuat de
citre acesta.

Intreprinderile aeriene desemnate vor conveni asupra numdirului de
persoane necesar reprezentantelor lor si locul de munci al acestor persoane,
cu conditia acordului autorititilor aeronautice.

2. Persoanele indicate in alineatul 1 al prezentului articol trebuie s fie
cetdteni ai statului cdruia ii apartine intreprinderea aeriani desemnatd, dac#
nu se va ajunge la o altd intelegere in acest sens intre Pirtile Contractante.

3. Organele competente ale fiecdrei PHrti Contractante vor acorda
sprijinul necesar bunei functiondiri a reprezentantei intreprinderii aeriene
desemnate de cealalti Parte Contractantd, in scopul exploatirii serviciilor
convenite.

Articolul 9. 1. Decontfrile si plitile intre intreprinderile aeriene
desemnate se vor efectua in conformitate cu prevederile acordului de pliti,
care obligd ambele t¥ri si in conformitate cu regulile valutare, in vigoare in
fiecare stat.

2. Veniturile intreprinderii aeriene desemnate de o Parte Contractanti,
realizate pe teritoriul celuilalt stat, vor fi scutite de orice fel de impozite si
taxe.

Articolul 10. Pirtile Contractante nu vor incasa taxe si impozite pe
remuneratia personalului intreprinderii aeriene desemnate de cealalti Parte
Contractant¥, care activeazi pe teritoriul statului respectiv, in conformitate
cu articolul 8 din prezentul Acord.

Articolul 11. 1. Aeronavele intreprinderilor aeriene desemnate de PHr-
tile Contractante, care exploateazi traficul aerian international la sosire,
sedere si plecare de pe teritoriul celuilalt stat, vor fi scutite de taxe vamale,
taxe de inspectie si alte taxe similare. Sumele care reprezinti plata servi-
ciilor prestate nu vor fi scutite de impozite sau de oricare alte taxe.

2. Combustibilul, lubrifiantii, piesele de schimb, proviziile de bord si
rezervele (inclusiv produse alimentare, bHuturi, tutun, mirfurile de larg
consum in cantititi nu prea mari, destinate pentru vinzare la bordul aero-
navelor), la sosire pe teritoriul unuia dintre state, la pistrare si la expediere
pe si de pe teritoriul sfu vor fi scutite de taxele si impozitele amintite
in alineatul 1 din prezentul articol, daci acestea sint destinate folosirii pe
aeronave sau de cHtre aeronavele intreprinderilor aeriene desemnate de
cealalti Parte Contractanti.

3. Rechizitele de birou, mobila, actele si documentele comerciale (inclusiv
biletele de avion, scrisorile de transport si ordinele de schimb), precum si
materialele de reclam¥, la sosire pe teritoriul unei Pidrti Contractante, la
pistrare pe teritoriul siu si la exportare de pe teritoriul siu vor fi
scutite de impozitele si taxele amintite la alineatul 1 din prezentul articol, daci
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acestea sint destinate pentru a fi folosite de cHtre intreprinderea aeriani
desemnatd de cealalt} Parte Contractanty.

4. Partea Contractantd care acordd aceasti scutire are dreptul si
ceari ca obiectele scutite In baza alineatelor anterioare si fie mentinute
sub control vamal corespunzitor.

5. Scutirea specificatd in alineatele 1, 2 si 3 nu se extinde asupra
lucrurilor care nu se folosesc dupi destinatie de citre intreprinderea
aeriand desemnat¥ de o Parte Contractant¥ pe teritoriul celuilalt stat.

6. Echipamentele obisnuite de bord si articolele sau proviziile aflate la
bordul aeronavelor intreprinderii aeriene desemnate de fiecare Parte Contrac-
tanti vor putea fi descdrcate pe teritoriul celuilalt stat numai cu consim-
timintul organelor vamale ale acestui din urm¥ stat.

Articolul 12. Taxele si celelalte sume de plati pentru folosirea aero-
porturilor, inclusiv instalatiile acestora, mijloacele si serviciile tehnice, precum
si pldtile pentru folosirea mijloacelor de aeronavigatie si de telecomunicatii
se vor incasa in conformitate cu taxele corespunziitoare din tara respectivi,
tinind seama de prevederile conventiilor multilaterale, la care Pirtile
Contractante au aderat.

Articolul 13. 1. Culoarele aeriene si punctele de survolare a frontierei
pentru rutele specificate in Anexa prezentului Acord vor fi stabilite in mod inde-
pendent de ciitre fiecare stat pe teritoriul siu.

2. Legile si reglementirile care se aplicA pe teritoriul fiecirui
stat cu privire la intrarea, sederea si iesirea aeronavelor folosite in cadrul
navigatiei aeriene internationale, precum si la exploatarea, navigatia si condu-
cerea acestor aeronave pe timpul cit ele se gésesc in limitele acelui teritoriu,
se vor aplica si aeronavelor intreprinderii aeriene desemnate de cealaltd
Parte Contractanti.

3. Legile si reglementirile care se aplici pe teritoriul fiec¥rui stat
la intrarea, sederea si iesirea echipajelor aeronavelor, pasagerilor, mirfii si
postei, cum ar fi cele privitoare la formalititile de intrare, sedere, iesire
si tranzit sau cele referitoare la vam¥ si la m¥suri sanitare se vor aplica
si echipajelor aeronavelor intreprinderii aeriene desemnate de cealalty Parte
Contractant¥, precum si pasagerilor, m#rfurilor si postei transportate cu aceste
aeronave, pe timpul cit se gisesc pe teritoriile mentionate.

Articolul 14. 1. Autorititile aeronautice ale PHrtilor Contractante, in
spiritul unei strinse colabor#iri, se vor consulta in scopul asigurfrii indeplinirii
si respectdrii prevederilor din prezentul Acord.

2. Pirtile Contractante pot cere in orice moment si poarte discutii
pentru interpretarea, aplicarea si modificarea Acordului, precum si pentru
oricare problem# 1in litigiu care se iveste in legdturi cu Acordul.
Discutiile trebuie si inceap¥ 1nainte de expirarea a 60 (sasezeci) de zile
de la primirea pe cale diplomatici de una din P#rtile Contractante a
instiintdrii respective, cu exceptia cazului cind cererea a fost ficutd
in baza alineatului 2 al articolului 4 din prezentul Acord. In acel caz termenul
va fi1 de 14 (patrusprezece) zile de la data primirii instiintrii.

3. Dac# autorititile aeronautice ale Pirtilor Contractante nu vor
ajunge la o intelegere in problemele litigioase in timpul discutiilor care se
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desfdsoard in conformitate cu alineatul 2 de mai sus, divergentele se vor
rezolva pe cale diplomatic3.

Articolul 15. 1. Modificiirile si completirile la prezentul Acord
intrd in vigoare din momentul schimbului de note diplomatice, cu stipularea
-cuprinsi in alineatul 2 de mai jos.

2. Modificdrile si completiirile la Anexa prezentului Acord intri in
vigoare in baza intelegerii intre autorititile acronautice ale PHrtilor Contractante.

Articolul 16. Prezentul Acord rdmine in vigoare pind cind unei Pirti
Contractante i se va trimite pe cale diplomatici de cealalti Parte Contractantd
o notificare despre denuntarea acestui Acord. In acest caz, prezentul Acord
isi pierde valabilitatea dupd expirarea a 12 (douidsprezece) luni din ziua
primirii instiint3rii celeilalte PArti Contractante, daci notificarea pentru denuntare
nu se va retrage in baza intelegerii comune inainte de expirarea termenului
amintit.

Articolul 17. Prezentul Acord si orice modificiri si completiri in
conformitate cu articolul 15 se vor inregistra la Organizatia Aviatiei Civile
Internationale.

Articolul 18. 1. Prezentul Acord intri in vigoare temporar din ziua
semndirii lui. '

2. Prezentul Acord intrd in vigoare definitiv din ziua schimbului de note
care confirmi aprobarea, in conformitate cu legile fiecirei PHrti Con-
tractante, a acestui Acord si a Protocolului referitor la abrogarea Acordului
privind serviciul aerian intre Regatul Roméaniei si Republica Poloni semnat
la Bucuresti la 9 august 1947.

Pentru conformitatea celor convenite, subsemnatii imputerniciti in modul
cuvenit in numele guvernelor lor, au semnat prezentul Acord.

Prezentul Acord a fost incheiat la Bucuresti, la 29 ianuarie 1977, in cite
doui exemplare, in limba roman3, polond si rusi, toate textele avind
aceeasi valabilitate. In cazul unor divergente de interpretare, textul in limba
rusd va fi considerat text de referinti.

Din imputernicirea Guvernului Din imputernicirea Guvernului
Republicii Socialiste Romania: Republicii Populare Polone:
[Signed — Signé]} [Signed — Signé)?
ANEXA

1. Guvernul Republicii Socialiste Roméania desemneazi pentru exploatarea
liniilor convenite, enumerate la pct.lll din prezenta Anexd, compania aeriani
TAROM — Transporturile aeriene romane.

II. Guvernul Republicii Populare Polone desemneazi pentru exploatarea liniilor
convenite, enumerate la pct.lll din prezenta Anex3#, compania aeriani LOT
— Liniile aeriene poloneze.

! Signed by Aurel Riican — Signé par Aurel Riican.
2 Signed by Romuald Pietraszek — Signé par Romuald Pietraszek.
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1. Liniile convenite:
a) Pentru compania TAROM:
1. Bucuresti — Budapesta — Varsovia.
2. Bucuresti — Varsovia — un punct mai departe.

3. Linii de sezon intre Republica Socialisti Romania si Republica Populari
Polond.

b) Pentru compania LOT:

l. Varsovia — punct intermediar (care va fi ales de LOT intr-o tari socialistd)
— Bucuresti.

2. Varsovia — Bucuresti — un punct mai departe.

3. Linii de sezon intre Republica Populari Polond si Republica Socialistd
Romania.

IV. Pentru punctele intermediare se acordd drepturi comerciale depline.

Punctele mai departe care nu sint nominalizate la pct.IIl din prezenta Anexa,
precum si drepturile comerciale care se referd la aceste puncte, vor fi stabilite
printr-o conventie intre intreprinderile aeriene desemnate si aprobate de autorititile
aeronautice. '

Pentru liniile sezoniere, dacd intreprinderile aeriene desemnate vor fi de acord cu
necesitatea organizarii acestora, avind in vedere asigurarea in conditii economice
reciproc avantajoase a unei eficiente sporite pentru asigurarea traficului de turisti,
intreprinderile aeriene vor incheia o conventie care va fi supusii aprobarii auto-
ritdtilor aeronautice.

In cazul cind, pentru asigurarea necesitatilor traficului de turisti ar fi mai
indicat si se organizeze lanturi de curse charter (curse charter planificate), autori-
titile aeronautice ale ambelor Pirti Contractante vor analiza aceastd problemi
si, de comun acord, o vor rezolva in mod echitabil.
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[PoLiSH TEXT — TEXTE POLONAIS]

UMOWA MIEDZY RZADEM SOCJALISTYCZNEJ REPUBLIKI
RUMUNII A RZADEM POLSKIE]J] RZECZYPOSPOLITEJ
LUDOWEJ O CYWILNYM TRANSPORCIE LOTNICZYM

Rzad Socjalistycznej Republiki Rumunii i Rzad Polskiej Rzeczypospolitej
Ludowej, zwane dalej « Umawiajacymi si¢ Stronami »,

pragnac przyczyni¢ si¢ do umocnienia stosunkow migdzy obydwoma
zaprzyjaznionymi socjalistycznymi krajami,

biorac pod uwage, ze dla dalszego rozwoju wzajemnych stosunkéw
w dziedzinie lotnictwa cywilnego konieczne jest zawarcie nowej umowy o
cywilnym transporcie lotniczym,

uzgodnily, co nastepuje:

Artvkut 1. W rozumieniu niniejszej Umowy i Zalacznika do niej,
ktéry stanowi jej integralna czeS¢, ponizsze okreSlenia, o ile z tekstu nie
wynika inaczej, posiadaja nastepujace znaczenie:

a) « Konwencja » oznacza Konwencje o migdzynarodowym lotnictwie
cywilnym, otwarta do podpisu w Chicago dnia 7 grudnia 1944 roku, stronami
ktérej sa Socjalistyczna Republika Rumunii i Polska Rzeczpospolita Ludowa,
wlacznie z zalacznikami i zmianami przyjetymi na podstawie artykuiéw 90
i 94 Konwencji w zakresie, w jakim te zalaczniki i zmiany sa stosowane
przez obie Umawiajace si¢ Strony;

b) « Wladze lotnicze » oznacza, w przypadku Socjalistycznej Republiki
Rumunii, Departament Lotnictwa Cywilnego lub jakikolwiek inny organ,
uprawniony do wykonywania funkcji nalezacych do wladz lotniczych a w
przypadku Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej, Ministerstwo Komunikacji,
Centralny Zarzad Lotnictwa Cywilnego lub jakikolwiek inny organ, upraw-
niony do wykonywania funkcji nalezacych do wiadz lotniczych;

¢) « Uzgodnione linie » oznacza linie lotnicze ustalone w Zalaczniku
do niniejszej Umowy;

d) « Wyznaczone przedsigbiorstwo » oznacza przedsigbiorstwo przewo-
z6w lotniczych, wyznaczone przez Umawiajaca sie Strong¢ dla eksploatacji
uzgodnionych linii.

Artykut 2. 1. Kazda Umawiajaca si¢ Strona przyznaje drugiej
Umawiajacej si¢ Stronie prawa wyszczegdlnione w niniejszej Umowie w celu
uruchomienia i eksploatacji migdzynarodowych linii lotniczych na trasach
okreslonych w Zataczniku do niniejszej Umowy. Linie te i trasy nazywane
sa w dalszym ciagu odpowiednio « uzgodnionymi liniami » i « okre§lonymi
trasami ».

2. Kazdemu wyznaczonemu przedsigbiorstwu, w celu eksploatacji
jego statkow powietrznych, przyznaje si¢ nast¢pujace prawa:

a) przelotu ponad terytorium drugiego pafstwa bez ladowania;
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b) ladowania w celach niehandlowych na terytorium drugiego panstwa;

¢) zaladowywania i wyladowywania na terytorium drugiego panstwa, w
ruchu migdzynarodowym, pasazerdw, towarO0w i poczty przeznaczonych
na lub pochodzacych z terytorium drugiego panstwa a takze do lub z
punktéw posrednich i punktow polozonych dalej, znajdujacych si¢
na terytoriach panstw trzecich, na warunkach przewidzianych w niniejszej
Umowie i Zalaczniku do niej.

3. Zadne postanowienie niniejszego artykulu nie bedzie rozumiane
jako przyznajace przedsigbiorstwu lotniczemu jednej Umawiajacej si¢ Strony
prawo zabierania na poklad pasazeréw, towaréw i poczty w celu ich przewozu
miedzy punktami na terytorium drugiego panstwa za wynagrodzeniem lub na
zasadach najmu.

Artykut 3. 1. Kazda z Umawiajacych si¢ Stron ma prawo wyznaczyé
jedno przedsigbiorstwo lotnicze w celu eksploatacji uzgodnionych linii na
okreslonych trasach. Zawiadomienie o wyznaczeniu wiladze lotnicze jednej
Umawiajacej si¢ Strony przekazuja w formie pisemnej wladzom lotniczym
drugiej Umawiajacej si¢ Strony.

2. Po otrzymaniu zawiadomienia druga Umawiajaca si¢ Strona, z
zastrzezeniem postanowien ustgpdw 3 1 4 niniejszego artykulu, udzieli
niezwlocznie wyznaczonemu przedsigbiorstwu odpowiedniego zezwolenia
eksploatacyjnego.

3. Wiladze lotnicze jednej Umawiajacej si¢ Strony przed wydaniem
zezwolenia eksploatacyjnego przedsigbiorstwu drugiej Umawiajacej si¢ Strony
moga zazadac od tego przedsigbiorstwa udowodnienia, ze:

a) spelnia ono wymagania przewidziane w ustawach i przepisach normalnie
i rozsadnie stosowanych przez te wiladze w odniesieniu do eksploatacji
linii lotniczych;

b) przewazajaca czes¢ wlasnoSci 1 rzeczywista kontrola tego przed-
sicbiorstwa nalezy do drugiej Umawiajacej si¢ Strony lub do obywateli
tej Umawiajacej si¢ Strony.

4. Kazda Umawiajaca sie Strona bedzie miala prawo wstrzymad
jub odmdéwi¢ wydania zezwolenia eksploatacyjnego, jezeli nie uzyska dowodu,
ze przedsigbiorstwo wyznaczone przez druga Umawiajaca sie Strong
speinia wymagania ustalone w powyzszym ustgpie 3.

5. Przedsiebiorstwo wyznaczone w powyzszy sposOb wedlug swojego
uznania moze rozpoczaC eksploatacje uzgodnionych linii calkowicie lub
czeSciowo, natychmiast lub w terminie pozniejszym.

Artykut 4. 1. Kazda Umawiajaca sie Strona bedzie miala prawo
cofnaé zezwolenie eksploatacyjne lub czasowo zawiesi¢ wykonywanie praw
wyszczegdlnionych w artykule 2 niniejszej Umowy przez przedsigbiorstwo
wyznaczome przez druga Umawiajaca si¢ Strong lub nalozy¢ takie warunki, jakie
moze uwazal za Kkonieczne przy wykonywaniu tych praw w nastgpu-
jacych przypadkach:

a) gdy nie uzyska dowodu, ze przewazajaca czg§¢ wlasnoSci i
rzeczywista kontrola tego przedsigbiorstwa nalezy do Umawiajacej
sic Strony, ktéra wyznaczyla to przedsigbiorstwo albo do obywateli tej
Umawiajacej si¢ Strony, lub
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b) gdy wyznaczone przedsigbiorstwo nie przestrzega ustaw 1 przepisow
Umawiajacej si¢ Strony przyznajacej te prawa, albo

¢) gdy wyznaczone przedsigbiorstwo eksploatuje uzgodnione linie niezgodnie
z warunkami ustalonymi w niniejszej Umowie.

2. Prawo to bedzie wykonane dopiero po zawiadomieniu przez jedna
Umawiajaca si¢ Strong¢ drugiej Umawiajacej si¢ Strony o takim jej zamiarze
oraz, gdy konsultacje mi¢dzy wladzami lotniczymi Umawiajacych si¢ Stron
nie doprowadza do porozumienia w ciagu trzydziestu (30) dni od dnia otrzy-
mania takiego zawiadomienia, z wyjatkiem przypadkow, gdy zastosowanie
tych Srodkow bedzie niezwlocznie konieczne w celu zapobiezenia nowym
naruszeniom obowiazujacych ustaw i przepiséw.

Artykut 5. 1. Taryfy stosowane przy przewozach lotniczych przez-
naczonych na lub pochodzacych z terytorium drugiego panstwa bg¢da ustalone
w rozsadnej wysokoSci, w miare mozliwosci, we wzajemnym uzgodnieniu
miedzy przedsigbiorstwami wyznaczonymi przez Umawiajace sie Strony.
Przy ustalaniu taryf beda uwzgledniane wszystkie elementy oceny, jak na
przyklad koszt eksploatacji i sluszny zysk a takie taryfy stosowane
przez przedsiebiorstwa przewozu lotniczego eksploatujace calos¢ lub czesé
tej samej trasy. Przy ustalaniu taryf wyznaczone przedsiebiorstwa, w miarg
mozliwosci, beda takze uwzglednialy procedur¢ ustanawiania taryf
stosowana w praktyce miedzynarodowe;j.

2. Taryfy uzgodnione miedzy wyznaczonymi przedsi¢chiorstwami bgda
przedkladane do =zatwierdzenia wladzom lotniczym Umawiajacych si¢
Stron na sze$édziesiat (60) dni przed data wejScia ich w zycie. W przy-
padkach specjalnych termin ten moze byC skrécony za zgoda wladz
lotniczych.

3. Taryfy przedlozone do zatwierdzenia zgodnie 2z ustepem 2
niniejszego artykulu beda uwazane za zatwierdzone, jezeli Zadna
z wladz lotniczych nie zawiadomi drugiej wiadzy lotniczej o braku zgody
na te taryfy w ciagu trzydziestu (30) dni od dnia przedlozenia ich do
zatwierdzenia.

4. Jezeli wyznaczone przedsigbiorstwa nie moga osiagnaé porozu-
mienia co do taryf lub, jezeli ustalone taryfy nie zostana w calosci
zatwierdzone, taryfy te beda uzgodnione i réwnoczes$nie zatwierdzone przez
wiadze lotnicze.

5. Jezeli wladze lotnicze nie osiagna porozumienia co do taryfy
zgodnie z ustepem 4 niniejszego artykulu, rozbieznosci beda rozstrzy-
gane zgodnie z procedura przewidziana w artykule 14 niniejszej Umowy.

6. Taryfa ustalona zgodnie z niniejszym artykulem zachowuje waz-
no§¢ do czasu ustalenia nowej taryfy, zatwierdzonej zgodnie z ta procedura.
W przypadku zaproponowania ustalenia nowej taryfy oraz, jezeli w tym
celu sa prowadzone rozmowy zgodnie z poprzedzajacymi ust¢gpami niniejszego
artykwlu, stara taryfa zachowuje waznoS¢, lecz nie dluzej niz
przez okres dwunastu (12) miesigcy od zaproponowanego terminu wejScia w
zycie nowej taryfy.
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Artykul 6. 1. Kazde wyznaczone przedsigbiorstwo lotnicze posiada
rowne i sprawiedliwe mozliwosci eksploatacji uzgodnionych linii na trasach
okreslonych w Zalaczniku do niniejszej Umowy.

2. Przy eksploatacji uzgodnionych linii kazde wyznaczone przedsie-
biorstwo bedzie uwzglednialo interesy przedsigbiorstwa wyznaczonego
przez druga Umawiajaca si¢ Strone, aby nie oddzialywaé niewlas-
ciwie na linie lotnicze, ktore to ostatnie przedsigbiorstwo eksploatuje na
caloéci lub czesci tej samej trasy.

3. Eksploatacja uzgodnionych linii przez przedsiebiorstwo wyznaczone
przez kazda Umawiaj@ca si¢ Strone bedzie prowadzona z zachowaniem
rozsadne;) proporcy miedzy wielkoscia przewozdw a pelnym zaspoko;emem
biezacego i rozsadnie przewidywanego zapotrzebowania na przew0z
pasazerOw, towardOw i poczty przeznaczonych na lub pochodzacych z
terytorium drugiego panstwa.

4. Prawa przyznane przedsigbiorstwu wyznaczonemu przez kazda
Umawiajaca sie Strone w zakresie zaladowywania i wyladowywania
pasazerow, towardw i poczty na terytorium drugiego panatwa, przeznaczonych
na lub pochodzacych z terytoriow panstw trzecich, beda wykonywane
zgodnie z ogdlnymi zasadami dalszego rozwoju miedzynarodowych przewozéw
lotniczych, wedlug ktérych oferowana zdolno$¢ przewozowa na calosci
kazdej uzgodnionej linii powinna by¢ dostosowana do:

a) zapotrzebowania na przewdz lotniczy na i z terytorium swego pafnstwa;

b) zapotrzebowania na przewdz lotniczy na obszarze, przez ktdry przechodzi
linia lotnicza eksploatowana przez przedsigbiorstwo wyznaczone przez
kazda Umawiajaca si¢ Strone z uwzglednieniem linii lotniczych
eksploatowanych przez lokalne przedsiebiorstwa przewozu lotniczego
innych panstw tego obszaru, oraz

¢) wymogoéw ekonomicznej eksploatacji calej linii lotniczej.

Artykut 7. 1. Wyznaczone przedsi¢biorstwa uzgodnia zdolnos¢
przewozowa w odniesieniu do przewozu pasazerow, towarOw i poczty,
ktéora bedzie zapewniona a takze uzgodnia rozklady (zawierajace czes-
totliwos¢ i dni lotow oraz uzywane typy samolotéw) jak rowniez ekono-
miczne i techniczne warunki eksploatacji uzgodnionych linii.

Ustalenia te beda przedstawiane do zatwierdzenia wiladzom lotniczym
zgodnie z przepisami kazdej Umawiajacej si¢ Strony.

2. Rozkiady ustalone zgodnie 2z ustepem 1 niniejszego artykulu
beda przedstawiane do zatwierdzenia wladzom lotniczym na sze§tdzie-
siat (60) dni przed data wejScia tych nowych rozkladow w zycie.

3. Jezeli wyznaczone przedsiebiorstwa nie osiggna porozumienia co
do rozkladu, bedzie on ustalony przez wladze lotnicze. Taka procedura
ma rdéwniez zastosowanie w sytuacji, gdy wyznaczone przedsiebiorstwa
nie osiagna porozumienia co do pdzniejszych zmian obowiazujacych rozkla-
dow. W ostatnim przypadku obowiazujacy rozklad pozostanie w mocy
przez okres szeSciu (6) miesiecy; w tym czasie wladze lotnicze doloza
staran dla ustalenia nowych rozkladéw.
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4. Na prosbe jednez z wladz lotniczych, wladza Ilotnicza drugiej
Umawiajacej si¢ Strony przedstawi jej dane statystyczne dotyczace wykor-
zystania oferowanej zdolnosci przewozowej przez wyznaczone przedsiebiorstwo
na trasach okreSlonych w Zalaczniku do niniejszej Umowy. Te dane statys-
tyczne, w miar¢ mozliwosSci, powinny zawiera¢ niezbedne informacje w
celu ustalenia wielkoSci, pochodzenia i przeznaczenia ruchu lotniczego.

Artykul 8. 1. Przedsigbiorstwo wyznaczone przez Kkazdaz Uma-
wiajacych si¢ Stron ma prawo utrzymywania na terytorium drugiego
panstwa jednego przedstawicielstwa z personelem technicznym i handlowym
odpowiadajacym rozmiarom wykonywanej dzialalno$ci. Wyznaczone przed-
sigbiorstwa uzgodnia ilos¢ osOb niezbedna dla ich przedstawicielstw pod
warunkiem zgody wladz lotniczych.

2. Personel, o ktérym mowa w ustepie 1 niniejszego artykulu bedzie
skladal sie z osob bedacych obywatelami panstwa, do ktdrego nalezy
wyznaczone przedsigbiorstwo chyba, ze Umawiajace sie Strony uzgodnia
inaczej.

3. Wiasciwe wladze kazdej Umawiajacej sie Strony beda
okazywaly niezbgdna pomoc w celu ulatwienia pracy przedstawicielstwa
przedsi¢biorstwa wyznaczonego przez druga Umawiajaca sie Strong w celu
eksploatacji uzgodnionych linii.

Artykul 9. 1. Rozliczenia i platnoSci miedzy wyznaczonymi przed-
siebiorstwami beda dokonywane zgodnie z postanowieniami umoéw platnic-
zych obowiazujacych oba kraje oraz zgodnie z przepisami dewizowymi obowia-
zujacymi na ich terytoriach.

2. Dochody wyznaczonego przedsiebiorstwa jednej Umawiajacej sie
Strony uzyskane na terytorium drugiego panstwa beda zwolnione od wszelkich
podatkéw i oplat.

Artykut 10. Umawiajace si¢ Strony nie beda pobieraly podatkéw
i oplat od wynagrodzen personelu drugiej Umawiajacej si¢ Strony, delego-
wanego do pracy zgodnie z artykulem 8 niniejszej Umowy.

Artykuat 11. 1. Statki powietrzne przedsigbiorstw wyznaczonych przez
Umawiajace si¢ Strony, uzywane w sluzbie miedzynarodowej, przy
wejSciu, przebywaniu i wyjSciu z terytorium drugiego panstwa, beda zwol-
nione od oplat celnych, kosztow inspekcyjnych i innych podobnych oplat
i naleznosSci. Sumy stanowiace oplaty za okazane ustugi nie beda
zwolnione od oplat i innych naleznosci.

2. Paliwo, smary, czeSci zamienne, wyposazenie pokladowe i
zapasy (w tym artykuly zywnoSciowe, napoje, wyroby tytoniowe, arty-
kuly powszechnego uzytku w niewielkich iloSciach, przeznaczone do
sprzedazy na pokladzie statku powietrznego), przy wwozie na terytorium
jednego z krajow, przechowywaniu i przy wywozie z jego terytorium, beda
zwolnione od oplat i naleznoSci wymienionych w ustepie 1 niniejszego
artykwlu, jezeli sa one przeznaczone do zuzycia na statkach powie-
trznych lub przez statki powietrzne przedsicbiorstwa wyznaczonego przez
druga Umawiajaca sie Strone.

3. Przybory kancelaryjne, meble, druki i dokumenty handlowe (w tym
bilety lotnicze, listy przewozowe, wymienne vouchery) a takze materialy
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reklamowe przy wwozie na terytorium jednego z panstw, przechowywaniu i
przy wywozie z jego terytorium, begda zwolnione od oplat i naleznosci
wymienionych w ustepie 1 niniejszego artykulu, jezeli sa one przezna-
czone do uzytku przez przedsigbiorstwo wyznaczone przez druga Umawia-
jaca sig¢ Strong.

4. Umawiajaca si¢ Strona udzielajaca takich zwolnien moze wyma-
gaé¢, aby przedmioty zwolnione na podstawie poprzedzajacych ustgpow byly
poddane odpowiedniej kontroli celnej.

5. Zwolnienia wymienione w ustgpach 1, 2 i 3 nie maja zastosowania
do przedmiotdw uzywanych niezgodnie z ich przeznaczeniem przez przed-
sigbiorstwo wyznaczone przez jedna Umawiajaca si¢ Strone na terytorium
drugiego panstwa.

6. Normalne wyposazenie pokladowe oraz przedmioty lub zapasy
znajdujace si¢ na pokladzie statku powietrznego przedsiebiorstwa wyz-
naczonego przez kazda Umawiajaca sie Strong moga by¢ wyladowane
na terytorium drugiego pafstwa tylko za zgoda wladz celnych tego ostat-
niego panstwa.

Artykul 12. Oplaty i inne naleznoSci za korzystanie z portow
lotniczych, lacznie z ich wyposazeniem oraz za korzystanie z innych
urzadzen technicznych i uslug a takze oplaty za Kkorzystanie z urzad-
zen i uslug nawigacyjnych i lacznoSciowych, beda pobierane zgodnie ze
stawkami ustalonymi w danym kraju z uwzglqdmemem postanowien umow
wielostronnych, ktérych uczestnikami sa Umawiajace si¢ Strony.

Artykul 13. 1. Korytarze powietrzne i punkty przelotu granicy dla tras
okreSlonych w Zalaczniku do niniejszej Umowy beda ustalone samodzielnie
przez kazde panstwo na swoim terytorium.

2. Ustawy i przeplsy stosowane na terytorlum kazdego panstwa w
odniesieniu do wejscia, przebywania i wyjScia statkow powietrznych uzywa-
nych w zegludze miedzynarodowej a takze eksploatacji, zeglugi i
kierowania ruchem tych statkéw powietrznych w czasie, gdy znajduja si¢ one
w granicach tego terytorium, beda mialy zastosowanie do statkow powietrz-
nych przedsigbiorstwa wyznaczonego przez druga Umawiajaca si¢ Strone.

3. Ustawy i przepisy stosowane na terytorium kazdego panstwa w
odniesieniu do wejscia, przebywania i wyjécia zaldg statkdw powietrznych,
pasazerow, towar0w 1 poczty a takze te, ktore dotycza formalnoSci
przy wejsSciu, przebywaniu, wyjsciu i tranzycie lub te, ktore dotycza kontroli
celnej i sanitarnej, bgda mialy zastosowanie do zaldg statkow powietrz-
nych przedsigbiorstwa wyznaczonego przez druga Umawiajaca sie Strong oraz
do pasazerdw, towardow i poczty przewozonych na tych statkach powietrznych
w czasie, gdy znajduja si¢ one w granicach ich terytoriow.

Artykul 14. 1. Wiadze lotnicze Umawiajacych si¢ Stron w duchu
scislej wspélpracy beda konsultowaly si¢ w celu zapewnienia stoso-
wania i wykonywania postanowien niniejszej Umowy.

2. Umawiajace si¢ Strony moga w kazdym czasie zaproponowaé
przeprowadzenie rozméw dotyczacych interpretacji, stosowania i zmiany
Umowy a takze jakiegokolwiek spornego zagadnienia powstalego w
zwiazku z Umowa. Rozmowy rozpoczna si¢ w ciagu sze$édziesieciu (60)
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dni liczac od daty otrzymania w drodze dyplomatycznej przez jedna z Uma-
wiajacych sie Stron odpowiedniego zawiadomienia, z wyjatkiem przypadku,
gdy propozycja zostala zgloszona na podstawie ustegpu 2 artykulu 4
niniejszej Umowy. W tym przypadku termin bedzie wynosil czternascie (14)
dni od daty otrzymania zawiadomienia.

3. Jezeli wladze 1otnicze Umawiajacych si¢ Stron nie osiagna
porozumienia w sprawach spornych w trakcie rozméw prowadzonych zgodnie
zZ wyzej wymienionym ustgpem 2, spory te beda rozstrzygane w drodze
dyplomatycznej.

Artykut 15. 1. Zmiany i uzupelnienia do niniejszej Umowy, z
zastrzeZzeniem postanowienia ponizszego ustepu 2, wchodza w zycie
z chwilag wymiany not dyplomatycznych.

2. Zmiany i uzupelnienia do Zalacznika do niniejszej Umowy
wchodza w zycie po ich uzgodnieniu przez wladze lotnicze Umawia-
jacych sie Stron.

Artykut 16. Niniejsza Umowa pozostaje w mocy tak dlugo, jak
dlugo jedna z Umawiajacych si¢ Stron nie przekaze w drodze dyploma-
tycznej drugiej Umawiajacej si¢ Stronie zawiadomienia o zamiarze wypowied-
zenia tej Umowy. W takim przypadku niniejsza Umowa utraci moc po uplywie
dwunastu (12) miesigcy od dnia otrzymania zawiadomienia przez druga
Umawiajaca si¢ Strone¢ chyba, Zze zawiadomienie o wypowiedzeniu
zostanie cofnigte za obopélnym porozumieniem jeszcze przed uplywem
wymienionego terminu.

Artykut 17. Niniejsza Umowa oraz wszelkie zmiany i uzupelnienia do
niej, wprowadzone zgodnie z artykulem 15, beda zarejestrowane w Organi-
zacji Migdzynarodowego Lotnictwa Cywilnego.

Artykul 18. 1. Niniejsza Umowa wchodzi w zycie tymczasowo w
dniu podpisania.

2. Niniejsza Umowa wchodzi w zycie ostatecznie w dniu wymiany
not stwierdzajacych przyjecie, zgodnie z ustawodawstwem kazdej z Uma-
wiajacych si¢ Stron, tej Umowy i Protokdlu w sprawie uchylenia Umowy
dotyczacej komunikacji lotniczej miedzy Krélestwem Rumunii i Rzeczapos-
polita Polska, podpisanej w Bukareszcie dnia 9 sierpnia 1947 roku.

NA DOWOD cCzEGO, nizej podpisani, nalezycie upowaznieni w
tym celu przez swoje Rzady, podpisali niniejsza Umowe.

Niniejsza Umowa zostala sporzadzona w Bukareszcie, dnia 29 stycznia
1977 roku, w dwu egzemplarzach, w jezykach rumunskim, polskim i rosyjs-
kim, przy czym wszystkie teksty sa jednakowo autentyczne. W przypadku
rozbieznoSci interpretacyjnych tekst w jezyku rosyjskim bedzie uwazany
za rozstrzygajacy.

Z upowaznienia Z upowaznienia
Rzadu Socjalistycznej Republiki Rzadu Polskiej Rzeczypospolitej
Rumunii: Ludowej:
[Signed — Signé] [Signed — Signé}?

! Signed by Aurel R¥ican — Signé par Aurel Riican.
% Signed by Romuald Pietraszek — Signé par Romuald Pietraszek.

Vol. 1105, 1-16970



1978 United Nations — Treaty Series e Nations Unies — Recueil des Traités 91

ZAKACZNIK

I. Rzad Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej wyznacza do eksploatacji uzgodnionych
linii, wymienionych w punkcie III niniejszego Zalacznika, przedsigbiorstwo Polskie
Linie Lotnicze — LOT.

II. Rzad Socjalistycznej Republiki Rumunii wyznacza do eksploatacji uzgodnio-
nych linii, wymienionych w punkcie III niniejszego Zalacznika, przedsigbiorstwo
TAROM — Rumunski Transport Lotniczy.

III. Uzgodnione linie:
a) dla przedsigbiorstwa LOT:

1. Warszawa — punkt posredni (wybrany przez LOT w jednym z krajéw socjalis-
tycznych) — Bukareszt;

2. Warszawa — Bukareszt — jeden punkt polozony dalej;
3. Sezonowe linie miedzy Polska Rzeczapospolita Ludowa i Socjalistyczng
Republika Rumunii;
b) dla przedsigbiorstwa TAROM:
1. Bukareszt — Budapeszt — Warszawa,;
2. Bukareszt — Warszawa — jeden punkt polozony dalej;

3. Sezonowe linie migdzy Socjalistyczng Republika Rumunii i Polska Rzecza-
pospolita Ludowa.

IV. Dla punktéow posrednich przyznaje si¢ pelne prawa handlowe.

Punkty polozone dalej nie oznaczone w punkcie III niniejszego Zalacz-
nika a takze i prawa handlowe dotyczace tych punktéw beda okreSlone w
porozumieniu mi¢dzy wyznaczonymi przedsigbiorstwami i zatwierdzone przez wladze
lotnicze.

Dla linii sezonowych, jezeli wyznaczone przedsigbiorstwa zgodza si¢ co do
potrzeby ich zorganizowania, majac na uwadze zapewnienie wzajemnie dogodnych
warunkéw ekonomicznych i zwigkszenie efektywnosci obslugi ruchu turystycznego,
wyznaczone przedsigbiorstwa zawra odpowiednie porozumienie, ktére zostanie
przedstawione wladzom lotniczym do zatwierdzenia.

W przypadku, gdy dla zaspokojenia potrzeb ruchu turystycznego byloby celowe
zorganizowanie regularnych lotow czarterowych, wladze lotnicze obu Umawiajacych
sie Stron zbadaja to zagadnienie i wspdlnie je rozstrzygna w sposdb wzajemnie korzystny.
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[RuUssiAN TEXT — TEXTE RUSSE]

COI'TALLEHHUE MEXIOY INIPABUTEJIBCTBOM COLIMAJTUCTUYEC-
KOW PECIIYBJIMKW PYMBIHUU U IIPABUTEJIBCTBOM IOJIb-
CKOHN HAPOJOHON PECIYBJIMKH O BO3OYILIHOM I'PAXKIAH-
CKOM TPAHCIIOPTE

[Ipasurenscreo Counanucruyeckoil Pecny6anku Pymoinuu u IpaButenscTBo
[onbckoit Hapoauoit PecnyGinku, umeHyeMblie B JajbHeliem «Jorosapusaro-
wumuca CTopoHamMu»,

Kejlas CrHOCO6GCTBOBAThL YKPENJIEHHIO CBA3eH MeXAy OGEHMN IpyXecKHMH
COLHAJIMCTUYECKUMH CTPaHaMH,

HpHHHMAs BO BHIMAHINE, YTO C UEAbI Jajueiiliero pa3BUTHUA
B3aHMOOTMOLUCHH} B 006AaCTH IpaXJaHCKOH aBHAallMM, HEOOXOAHMO 3aKJIIOYMTD
HOBO€ COrflallleHHe O BO3AYLUHOM rpa)XAaHCKOM TPaHCHOpTe,

COrJIaCHJIHCh O MMXKECAEOYHOIIEM:

Cmampbsa 1. Ilpu npumenenun Hacroswero Cornaiuenus u Ilpunoxenus x
HEMY, KOTOpOE ABJIAETCA HEOTheMJIEMOH HacTbhio HacTosuero CormaiueHus, che-
AYIOLIME ONpeAesicHHs, €CJIM U3 TEKCTa HE BBITEKAET APYroe, HMEIOT HIKECIEAY-
IOolllee 3HaYeHHE:

a) «Kousenuus» o3Hayaer KoupeHUMIO 0 MexAyuapoaHoil rpaxmnanckoii
aBHAlHH, OTKPBITYH AJI moanucaHuss B Uukaro 7 nexabGpsa 1944 r., croponamu
koTopoit aBnAroTcs Coumanncruueckas Pecny6nuka Pymbmunun u Ilonbckas
Hapoaunas Pecnybnnka, BKIIOYas NPUIIONKENUA U H3IMEHEHHS NPUHATHIE HA OCHOBE
cratbeil 90 u 94 KouBeHLHH, 110 MEpPe KOTa 3TH NMPUIIOKEHHS H H3MEHEHIS CTa s
npUMeHATLCA 06enmu dorosapuBaromumucs Croponam;

6) «BengoMcTBO rpaxIOaHcKO# aBHAalUN» O3Ha4YaeT, B OTHOLUCHHH
Counanuctudeckoii Pecny6nnku Pymbinuu—denaprament I'pakaanckoii ABHauun
UM mo6oi Opyroii opraH, ynoJHOMOYEHHBIH BLINOJIHATL (GYHKIHHM BEAOMCTBA
rpaXgaHckoii aBHanuM; B oTHoweHun Iloabckoit Hapopnnoii PecnyGauku,
Munncrepctso Ilyreii Coobienus—I naBuoe Ynpasnedue I'paxaanckoii Apnainu
MK 1060 Apyroii opraH, ynonHomoueHHBIi BBINOJIHATL (YNKIHM BEJOMCTBA
rpaxzaaHckoii aBHanuH;

6) «JloroBOpHBIE JHHUM» O3HayaeT BO3AyLUHbLIE JIMHHMH, YKa3aHHblE B
NPHJIOXEHHH K nactosalleMy CornaueHuo;

2) «HasnayenHoe aBmanpennpusTHE» O3HAayaeT aBHATPAHUCIIOPTHOE
npeanpusTye, Hasnmavyendoe JloroBapusatowefics CTOpoHOH ANs 3KCIUTyaTalH
JOTOBOPINBIX JIHHHI.

Cmameos 2. 1. Kaxpas orosapusawuiascs CTOpOHA NpenoCcTaBIgeT Ipy-
roii JloroBapusatouleiics Cropoue npasa yka3anHble B HacToseM CoraallleuuH ¢
LeNbI0 CO3AaHUs H 3KCMIyaTallHH MEXAYHAPOIHBIX BO3AYLIHBIX JTHHHI O Mapui-
pyram ykasaHHbiM B [lpunoxeuun k macroswmemy CorsaiueHmio. DTH JHHHM H
MaplpyThbl IAMMEHOBAHBI B AaJibHEHIIEM «IOTOBOPHBIE JIHHHU» H «ONpPeOesIeHHbIE
MapLpyThl», COOTBETCTBEHHO.

2. Kaxnoomy Ha3sHauennoMmy aBnanpelnpusATHIO OYIyT mNpedoCTaBieHbI
CJIEAYIOLHE MpaBa, AJs UCMO/Ib30BaHHUA CBOMX BO3IYLUHbIX CYOHOB:

a) OCyLIeCTBJIATL GecnocafoYHbIe NepeseThl TEPPUTOPHH APYTOTO roCyAapCTBa;
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6) oCyulecTBAATh HeKOMMepUeCKHe NoCaaky Ha TEPPUTOPHH ApYroro rocyapcTsa;

8) MOTrpyXaThb M BBLIFPYXaTh Ha TEPPUTOPHM OAHOrO rocyaapcTsa, B MexIyHa-
poOHOM COOGLIEHHH, MaccaXupoB, IPy3bl, H MOYTY NpeAHa3HAYEHHbIE HA, WJIH
APOUCXOIALINE W3 TEPPUTOPHH APYroro rocylapcrsa, a TakXke B WJIM M3 Npo-
MEXYTOUYHBIX MYHKTOB W MYHKTOB Jajiee HaXOAALLUHXCA HAa TeppUTOPHH Tpe-
TbUX FOCYapCTB Ha YCJOBHAX MPEAYCMOTPEHHBIX B HacTosiuieM CorsauleHu-
eM W B IlpunoxeHueM K HeMmy.

3. IlonoxeHus HacToswWell cTaTbu He OyAyT paccMaTpUBaThCs Kak
npenocraBJjicHWe npaBa aBuanpeanpusaTHio oaHoH dorosapusarowetics CTOPOHBI
OpaTh Ha GOpT maccaXMpoB, rpy3 W NOUTY IJI NEPEBO3KH MeXAYy NMYHKTaMH Ha
TEPPUTOPHH APYroro rocyiapcTsa, 3a BO3HarpaxJJaeHHE WK Ha YCJIOBHAX apeHAbL

Cmampsa 3. 1. Kawxpas [Horosapusarowascs Cropona HMeeT 11paBo
Ha3HaYuTb OJHO aBHANpeINpPHATHE 1A 3KCIJyaTalldd AOrOBOPHBIX JIMHHH MO
ompenesieHHbIM MaplIpyTaM., 32TO Ha3HaueHHe [JOJKHO OBITh COOOILEHO B
MHCbMEHHOH opMe BeJOMCTBY rpaXJaHCKO# aBHaLuu ogHol [JorosapuBarowueiics
CTopoHBl BEeOOMCTBOM rpaxaaHckoii aBuauuu papyroii IorosapuBarouueiics
CTOpOHBI.

2. Tlpm nonyuyeHuu coobuweHus papyras [orosapuBarowiasica CTOpOHa
obs3aHa BbIAATh Ha3HaYeHHOMY aBHanpennpuaTvio 6e3 HeoOOCHOBAHHOIO
npoMeaJieHUs, uMest B BUAY NosioxeHHs abG3aueB 3 u 4 HacTosiuleil cTaThH,
COOTBETCTBYIOLEE pa3pellieHHe Ha 3KCITyaTalHIo.

3. BepomctBo rpaxaaHckoii aBdanuu oaHoit H3 Jorosapusarouwuxcs CTOpoH,
eule 00 BhIOAYM pa3pelleHWs Ha J3KCIUIyaTallMio aBHANpeanpUsATHIO Opyroii
HorosapuBatoueiica CTOpOHBI, B MpaBe 3anpoCHTh Yy 3TOr0 aBHANPERNPHATHS
COOTBETCTBYIOLLIEE MOATBEPXKAECHUE TOTO, 4TO:

a) YOOBJIETBOPSIET OHO YC/IOBUS YCTAHOBJIEHHbIE TEMH 32 KOHAMH W MpeANHCaHHUAMH,
KOTOPbIE CHCTEMATHYECKH U peajibHO MPUMEHSAIOTCA 3THM BEIOMCTBOM IJIS IKC-
MJIyaTaldd BO3JOYUIHBIX JIMHHA,

6) npeobnanarouias YacTh ero cO6CTBEHHOCTH U $aKTHYECKHil KOHTPOJb Hal HUM
HaxoauTcs B pykax Aapyroii Jorosapusaloweiics CTOpOHBI WK rpaxaaH 3Toi
Horosapusarowueiica CTOpOHBI.

4. Kaxpas [oroBapuparowascs CTOpoHa HMeEET MpaBo 3alepXaThb HWIH
OTKa3aTh BblAauy pa3pellicHHs Ha 3KCIUTYaTHUHIO, eC/IH He YAOCTOBEPHJIACh B TOM,
4TO Ha3HaueHHoe gapyroii HorosapHBarulefica CropoHoH aBHanpennpHsTHe
COOTBETCTBYET YC/IOBHSIM, COAEPKALIMMCS B BBILLIEYNOMSHYTOM ab3ate 3.

5. HasnauyeHHoe Mo BbllleyKa3’aHHOMY aBHANpeANpHATHE MO CBOEMY
YCMOTPEHHIO MOXET HayaTb IKCILUIyaTaLHIK JOFOBOPHBIX JIHHHiI MOJIHOCTBIO WM
4YaCTHYHO, HEMEIJIEHHO MJIH MO3Xe.

Cmamoa 4. 1. Kaxnas Joropapusatouiasca CTOpoHa COXpaHSeT 3a co6oi
NpaBO B3sATh Ha3ajJ pa3pelllcHHE Ha JKCHjyaTalMi0 HJH BPEMEHHO OTMEHHTh
NoJIb30BAHUE TNpaBaMH OMpeJejIeHHbIMH B cTaThe 2 Hactosuero CornaiueHus
Ha3HaYe€HHbIM aBHampeanpusaTieM napyroit HorosapuBarouleiics CTOpOHBI HIH
NOCTaBUTb TaKHE YC/IOBHA, KOTOpble cuHTaeT HeOOGXOJAMMBIMH B CBS3H C
HOJIb30BaHUEM MPABaMH B CIACAYIOUIHX MOJIOKEUUSAX:

a) xorga COMMEBaeTCs B TOM, 4TO fpeoGsajarolmas 4acTb COGCTBEHHOCTH
YNOMSHYTOrO aBHAanpeOHpHATHA M (aKTHYECKMH KOHTPOJb Had HHMH, He
HaxoauTca B pykax JoroBapusaromeiics CrTopoHbl, Ha3Ha4yMBLUEH 3TO
aBHanpeanpUaTHe, HIM rpaxnau 3toit Jorosapusaroueiics CTOpOMbI, HITH
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6) Koria Ma3HaY€HHOE aBHATIPEANpPUATHE HE BBINOJMAET 3aKOHOB HJIH npaBui [o-
ropapuBaroileicaCTopousl, npenocTaBifslolleli 3TH NpaBa HIH

6) KOrja Ha3HauYeHHOE aBHANpeANpHATHE OCYILECTBIISET 3KCILIyaTaLHIO JOroBop-
HbIX JIMHUH HE COOTBETCTBEHHO C YCIOBHAMM, NPEeNyCMOTPEHHBIMH HACTOALLIHM
CornaienueM.

2. Takoe npaBo 6yAeT HCIOJIb30BaThCA TObKO MOCJIE HATIPABIICHUSA U3BEILCHHA
omHoit u3 JlorosapuBaromuxcs CropoH B ajpec apyroii JloroBapuBalollieiica
CropoHbl 0 TakOM €€ HaMEPEHHH H, €CJIH MEPEroBOpbl MeXAY BEJOMCTBAMH
rpaxnaHckoid aBHauuu [oroBapusarouuxcas CTopoH He MNpHBEAET K
JIOTOBOPEHHOCTH B TeueHMH TpHAuaTtH (30) nuell co AHA MNOJYYEHHS TaKOro
YBENOMJIEHHsl, KPOME€ CHyYacB KoOrja 3TH MEPOHPHATHUA SABJAKOTCA CPOYHO
Heob6XoauMbIMBI U1l H36eKauHMsl HOBbIX HapyleHHH AeHcTBYIOIUX 3aKOHOB H
NpaBHJL

Cmamoesa 5. 1. Tapudel, HpPHMEHseMble MpPH BO3JYLIHBIX [EpeBO3KaX,
Ha3HAaYCHHEM HJIM MPOHCXOXJCHHEM B WJIH C TEPPUTOPHMH APYroro rocyaapcraa,
6yayT ycTaHOBIEHBI HO MEpe BO3MOXHOCTH, 110 B3aUMHOMH IOrOBOPEHHOCTH MEXIY
aBHANPEANPHATHAMH Ha3HayeHHbBIMH [oroBapHBarommmMucs CTopoHaMH, B
ymepeHHoM pa3mepe. IIpu yctaHoBienHN TapHugoB HE06XOAMMO HMEThH B BHIY BCe
OHpE/IEIAIOLIHE 3JIEMENUTDI KaK HAIIPHMEP: CTOMMOCTDb JKCIIyaTalliH H YMEPEHHYIO
npubelib a TaKXe M Tapudbl, NpUMeHseMble aBHaNpeAHPHATHIMH,
o6cily)KMBalOIIMMK  MNOMHOCTBIO MM 4YacTHYHO TakoiH e wmapuipyt. Ilpu
onpejieIeHHH TapudOB Ha3Ha4YeHHbIE aBHANIpEANPHATHA, [0 MEpe BO3MOXKHOCTH,
6yayT Takke HMETb B BHAY NpOLEAypy OIpejefieHHS TapH(OB, IPHMEUAEMYIO B
MEXKIAYHapOAHOH MpaKTHKE.

2. CornacoBaHHble Tapu(bl MeXay Ha3HAYEHHbLIMH aBHANpPEANPHATUAMH
6yayT npeacTaBiiecHbl Ha yTBepXKJEHMME BEJOMCTBAM TIpaXJAaHCKOH aBHAaLUH
Horosapusaromuxcsi CTopoH 3a wectbaecat (60) axeii 10 MOMEHTA BCTYILIEHHA UX B
cuiy. B cnennanbubix ciy4asix 3TOT CPOK MOXeT ObITh COKpalLUEH NpPH YCIOBHH
HaJIMYUs COTJIACHUS BEJOMCTB rpa)KJaHCKOH aBHAlHH.

3. Tapudsl npeacraBaerdbl Ha YTBEPXK/AEHHE, coriacHo ab3any 2 HacToOALIEH
CTaThH, 6yAyT CYHUTAThLCH YTBEPIKACHHBIMH, €CJIH ITH OAHO U3 BEIOMCTB I'PaKAaHCKOH
aBHallMM He cAenaeT HOTH(QUKALMH JpYroMy BeJOMCTBY Ipa)XIaHCKOH aBHALHU O
HECOIJIaCHHM OTHOCHUTEJIbHO 3TUX Tapu¢oB B TeyeHUH TpuauatH (30) aueit, co ans ux
NpeACTaBJIENUA Ha YTBEPKACHHUE.

4. B cnyuvae, korja HazHaveHHbIE aBHANPEANIPHATHA He CMOTY T JOTOBOPUTHCH
o Tapudax, WIH B Ciy4ae, €C/M YCTaHOBJIEHHbIE Tapu(bl He GYAyT YTBEPXKAEHBI
NONHOCTbIO, 3TH Tapudbl GyayT cornacoBaHbl H OJHOBPEMEHHO YTBEPXKAECHBLI
BE/JIOMCTBAaMH I'paxXAaHCKOH aBHAIIMH.

5. B cnyu4ae, eciu BeqoMcTBa rpa)XJaHCKOil aBMAllMM HE JOTOBOPATCA O Ta-
pude, coriacuo npeaycMOTpeHHAM ab3aua 4 HactosAllel cTaTbd pa3Horjacue 6y-
JeT pa3pelleHO Ha OCHOBaHHM MpOLERYpbl IpeJyCMOTPeHHOH B cTaThe 14 HacTOS-
wero Cornamenns.

6. Tapud ycTaHOBNEHHBIH Ha OCHOBAHHM MACTOSILEN CTaThH, OCTAETCA B CHIIE
/10 MOMEHTaA YCTAHOBJIEHHS HOBOro Tapuda, KkoTopblii 6YAET yTBEPKAEH COTIaCHO
ToH xe nouenype. B cinyyae npeanoxeHHs 06 ycTauoBJAEHUH HOBOTo Tapuda H Koraa
¢ 3TOH LENbIO BEAYTCA HEPErOBOPLI HAa OCHOBAHHM NIpeIbIAYLIMX a63a1ieB HacToseH
CTaTbM, CTaphlil TapHd ocTraeTca B cune, HO He Gonee ABeHaauaTH (12) Mecsues, ¢
MOMEHTA MpeaJlaraéMoro Cpoka BXo/ia B CHJly HOBOro tapuda.
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Cmamba 6. 1. Kaxnoe Ha3HayeHHOE aBHAaHPEAIPHATHE MMEET paBHbIE H
crnipaBeJIHBLIC BO3MOXKHOCTH INPH 3KCIUIyaTaUHH [OTOBODHEIX JIHHHH IO
MapuIpyTaM YKa3aHHbIM B NPUJIOKEHHH K HacToseMy CornalleHHIO.

2. IIpH 3kcnnyaTaluu JOrOBOPHBIX JIMHHH KaXJo€ Ha3Ha4YeHHOE
aBHanpeanpusaTHe OydeT HMETh B BUAY MHTEPECHI aBHANPEANPHATHSA Ha3HAYEHHOTIO
apyroit orosapusatoweiica CTOpoHOH, He 3aTparuMBas BO3AYLIHLIX JIHHHIA,
KOTOpbIE 3TO NOC/IeJHee aBHANIPEANPHATHE 00C/TY)XHBAET NONHOCTLIO HITH YaCTHYHO
Mo TOMY K€ MapLUpyTy.

3. OkcnnyaTauHs [JOrOBOPHBIX JIMHHH oOCyIIeCTBiseMas IpeanpHATHEM
Ha3HayeHHbIM Kaxjao# JlorosapHBatowmefies CTopoHoil, 6yaeT opraHH30BaHa Io
paLHOHAILHOMY COOTHOLLUEHHIO ObBEMA MEPEBO3OK C NOJIHLIM yAOBJIETBOPEHHEM
HACTOALMX H pALHOHANbHO NPENYCMOTPEHHbIX NOoTpeGHOCTEH Ha NEPEeBO3KY
NacCa)KHPOB, IPy30B H INOYTHI, Ha3HAYCHHEM HJIM HPOHUCXOXKICHHEM B HIH C
TEPPUTOPHH APYroro rocyJapcraa.

4. TIlpaBa, npenocTaBisieMble aBHANPEIHPHATHIO Ha3HaYeHHOMY KaxKooH
HorosapHBaroieiics CTOpoHOH, N0 norpy3ske H BhIFPY3KE NMacCcaXHpOB, Ipy30B H
MOYTHI HA TEPPHTOPHH APYroro rocyapcTsa Ha3HaYeHHEM HJIM MPOHCXOXKAEHHEM B
HJIM C TEPPHTOPHH TPETHHX CTpad, OYAyT BLINONHATHCA HAa OCHOBAaHMH OOLIMX
NPHHLHUNOB AajibHEHIIero pa3BHTHS BO3AYLIHBIX MEXIYHapOOHbIX IEPEBO3OK,
TakHM o6pa3oM, 4ToObl IpegoCcTaBJEHHLIH 00beM NEPEBO3OK HA NPOTIKEHHH
KaX[0H NOrOBOPHOI JITHHHH COOTBETCTBOBAI:

a) noTpeGHOCTAM Ha BO3JYLUHble NEPEeBO3KH Ha H H3 TEPPHTOPHH CBOEro
rocygapcraa;

6) noTpebHOCTAM Ha BO3AYLIHbIE NEPEBO3KH B PaMKaX y4acTka MEpPecekaeMoro
BO3JYLIHOR JIMHHEHOOCTY)KHBaeMOi aBHAaNpeANPUATHEM Ha3HAYEHHBIM KaXI0ii
Horosapusarouieiicas CTopoHoi, HMes B BUAY BO3AYyIUHbIE JIHHHU 00CITy)KHBae-
MEIE MECTHBRIMH aBHANPEANPHSATHSIMH IPYrMX CTPaH 3TOrO y4acTka, H

8) TpeOOBaHHEM 3IKOHOMHYECKOH IKCIUlyaTallMH BCeH BO3JyIIHOH JIMHHH.

Cmampa 7. 1. HasHauyeHHEIE aBHAnNpeANpUATHA OOJIKHBI COrjlacoBaTh nep-
BO30YHYHO €MKOCTb B OTHOLIEHHH NacCa)XdpoB, rPy30B M IOYThI, KOTopas Oyxer
obecneyeHa, a TaKXe COrjlacoBaTh pacrnUcaHUs (COAepk allMe YacTOTY H JHH ToJie-
TOB, HCMNOJIb3yeMbI€ THUIMbI CAMOJIETOB), a TAKKE IKOHOMHYECKHE H TEXHHYECKHE
YCJIOBHSI 3KCIUJIyaTalHH JOTOBOPHBIX JIMHHM.

DTH corjaineHHs O6yayT npeacTaBieHbl Ha YTBEPKIGHHE BEOOMCTBAM
rpaXJaHCKOH aBHAaLMH COrJaCHO OEeHCTBYIOIIHM MNpeANHCAHHAM Kaxaoi
Horosapusaroweiica CTOpoHbI.

2. YcraHOBIIEHHOE paclHCaHHe corjlacHo ab3any 1 HacrosieH ctaTbu OyneT
NpeACcTaBJIeHo Ha yTBEpP)KJAEHHE BEIOMCTBAM rpakAaHCKOH aBHALIHH 3a LIECThAE-
car (60) oHeH no BXonxa B OeMCTBHE HOBOrO pacIHCaHHSA.

3. B cnyuae, eciii Ha3HaYEHHbIE aBHANPEANPHATHA HE CMOTYT COrjacoBaTh
pacnucaHus, 3T0 GyAeT YCTaHOBJIEHO BEAOMCTBaMH rpaxaaHckoil apuaunu. Takas
mpoueaypa aelicTBHUTeIbHAa H B TOM IIOJIOXKEHHH, KOrja Ha3HaYeHHbIE
aBHANpEANpPUATHS He MOOCTHIHYT COrJIallleHHA OTHOCHTENbHO HOCHENYIOILIHX
H3MEHEHHil AeHCTBYIOLIHX pacHUCaHHH. B mnoncegHHM InOJIOXKEHHH HacTosllee
pacnicaHHe OCTaHETCH B NEHCTBHH B TEUEHHH IeCTH (6) MecAuEB; 3a 3TO Bpems
BEJOMCTBA rpakJaHCKoOH aBHAaLHH HPHJIOXAT YCHJIHA /ISl YCTAHOBJIEHHS HOBBIX
pacnucaHuH.
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4. Ilo mnpocsbe ogHOro M3 BEAOMCTB TIpaX AaHCKo#l aBHAI[MH BEJOMCTBO
rpaxaaHckod aBuauuu apyroi Horosapusarolueiics CtopoHb! 6yayT NOCTaBIATh
MM CTATHCTHYECKHE OAHHBIE OTHOCHTENBHO HCHOJIb30BAHHMA IPeAOCTaBJICHHOM
NepeBO30YHOH €MKOCTH Ha3HaYeHHbIM aBHAHPEANPHUATHEM MO Mapuipyram
yka3auHeiM B [IpunoxeHuH k HacTtosmeMmy CornameHuro. DTH CTATHCTHYECKHE
JaHHbIe OyaoyT coAepkaTh, NO MEPE BO3MOXKHOCTH, He06xoauMble HHPOPMALIMH I
YCTAaHOBJIEHHS 00beMa, NPOHUCXOKAECHHA U Ha3HaUeHHS BO3AYUIHbIX HEPEBO3OK.

Cmamoa 8. 1. ApHanpeanpurue Ha3HadeHHoe Kax ol Jlorosapusaroeiics
CropoHO!l MMEET NpaBO COJepkaTb Ha TEPPUTOPHH APYroro rocygapcrsa OOHO
NpenCcTaBUTENILCTBO C KOMMEPYECKHM U TEXHHYECKHM NEPCOHAIOM COOTBETCTBEHHO
o0BbeMy BbINOJIHAEMOH UMH paboThL

Ha3zHaueHHBIE ABHANPENIPHATHA JOTOBOPATCH O KOJIHYECTBE KL, HE00X0IUMOM
And BUX NnNpeacTaBHTENbCTB, IMTPH YCJIOBHUH COrJlacus BEOAOMCTB rpaxmaﬂcxoﬁ aBHALlMH.

2. Yka3aHHble B ab3ane 1 HacTosIel CTaThU JIULA JOKHBI OBITH FpaXKdaHaMH
rocyaapcTBa, KOTOpOMY INPHHAJIE)KUT Ha3HAauYeHHOE aBHANPEOHPHATHE, €CJIH IO
sToMy Bompocy JHoroBapuBarimuecs CTOpPOHBI He HAOCTHIHYT Opyro#
JOTrOBOPEHHOCTH.

3. KomnerteHTHbIe opraHbl kaxaoidi HorosapuBaroueiicas CTOpOHBI
NpelocTaBAT HEOOXoauMoe coieiicTBHE ns nyduiell paboThl npeacTaBHTENbCTBA
aBHANpeaNpHUATHS Ha3HayeHHoro apyrofi lorosapusaroueiics CTOpOHOH, ¢ LENbIO
9KCIUTyaTaLUH JOTOBOPHBIX JIMHHIA.

Cmamba 9. 1. PacyeThl M njgaTexd MeEXAY Ha3HaYEHHBIMHU
aBUANPEONPHATHUAMHU OYAYT OCYIUECTBIATLCH B COOTBETCTBHH ¢ MOCTAHOBJICHHSIMHU
HNTaTEXHBIX COrJallleHUuH, OOA3BIBAIOIIHX 00€¢ CTpaHbl, H B COOTBETCTBHH C
BaJIIOTHBIMH NpaBUJIaMM, NEHCTBYIOIIHMH Ha UX TEPPUTOPHAX.

2. Hoxopap! Ha3HAYEHHOro aBHANpeanpuaTHs opgHoit Iorosapusarouieiics
CTOpOHBI, HOJTYYEHHBIE HA TEPPUTOPHH APYroro rocygapcTea 6yayT ocBOGOXACHBI
OoT MOOBIX HaJIoros U c60pPOB.

Cmamesn 10. HorosapusarowmiHecss CTopous! He O6yAOyT B3UMTab HAJIOTOB H
cbopoB OT BO3HarpaxiaeHuil nepcoHana apyroii Horosapusaroueiics CTOpOHBI,
KOMaH/HPOBaHHOIO Ha paboTy B COOTBETCTBHH CO CTaThedl 8 HacTosllero
CornaueHus.

Cmamea 11. 1. Bo3aymHble cygHa aBUANpeNpHATHHA Ha3HAYEHHBIX
HorosapuBaromimMucs CTOpPOHAMH, 3KCHJIyaTHPYEMble B MEXAYHAPOJHOM
BO3JyILIHOM ABH)XEHHUHU NPH NPHOLITHH, MPeOBIBAHHU U OTIIPABJIEHUH C TEPPHTOPHH
Apyroro rocypapcrsa, OyayT oOCBOOOXIEHBI OT OONIOXKEHHS TaMOXEHHBIMH,
HHCMCKUHOHHBIMH M APYrMMH HOAOOHBIMHM MNOULIEHHBIMH H cOopaMH. CymMMbI
NpPeNoCTaBJIAIONINE IUTATY 32 OKa3aHHE YCNIYT He 0CBOOO0XIar0TCH OT NMOLUTHH HJIH OT
Apyrux cb6opos.

2. Toprouee, cMa304HbIE MaTepHAJIbI, 3aHACHBIE YaCTH, GOPTOBOE CHapsKe-
HHE M 3anachl (BK/1I04asi NPOJAYKThI, HANHTKH TabavyHbie H3JENHUA U TOBAPHI LHPO-
KOro notpebienHs B HEGOJIBIIOM KOJIMYECTBE MpeaHa3HAYEHHbIE 1S NPOJAXKH Ha
60pTy BO3AYIIHOTO CyAHa), MPH NPUOLITHA Ha TEPPUTOPHIO OAHOTO U3 rOCYIapCTB,
OpPH XPaHEHHM HA €r0 TEPPHTOPHMH U IPH OTIPABJICHHH C €r0 TEPPHTOPHH OyayT
0CBOGOXIEHB! OT MOLLIHHBI K c6OpOB, YHOMAHYTHIX B ab3aue I HacToswel craTey,
€CJIH OHHM Ha3HaY€Hb! JJIS UCIOJIb30BaHHUS Ha BO3AYIUHBIX CYAHAX HJIU BO3OYILUHBI-
MH CYNHAMHU aBUanpeHPUATHSA, Ha3HaYeHHOro apyroil [lorosapuaarleiics Cro-
poHOiL.
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3. KaHuenspckHe npuHaJIe)KHOCTH, Mebeslb, KOMMepueckue OyMard H
JOKYMEHTHI (Bk/roYasi aBHaOHIIETHI, IPy30BbI€ HaKJaaHble H OOMEHHBIE Oplepa) a
TaK)K€ W pPEKJIaMHblE MaTepuanbl, NpH NpUOBITUH Ha TEPPHTOPHIO OXHOTO
rocygapcTBa, NpH XpaHEeHUH Ha ero TEPPUTOPUH U MPH BBIBO3E C €r0 TEPPHTOPUH,
O6ynyT ocBO6OXAEHBI OT MOUUIHH H cOOpOB ynoMsHyThIX B ab3aue 1 HacTosuiei
CTaTbH, €CJIM OHH [IpeAHa3HaueHbl J[UIA WUCHOJIb30BaHHA aBHAIMpPEINPUATHEM,
Ha3HaueHHBIM npyroii JJorosapusaroueiicas CTopoHOIA.

4. [HoroeapHparomascs CTopoHa, NpeIocTaBsiolas Takoe OCBOGOKAEHHE,
HMeeT NpaBo noTpeboBaTh, YTOOBLI MpeaMeEThbl, OCBOOOKIEHHbIE Ha OCHOBaHHH
npeablAyliMX ab3aueB, OepXkajuch MOJ COOTBETCTBYIOLIHM TaMOXEHHBIM
KOHTPOJIEM.

5. Ocpoboxnaenue, npuBeaeHHOe B ab3auax 1,2 U 3 He pacnpocTpaHsieTcsa Ha
BEIIHM KOTOpblE MCMOJB3YIOTCS HE [0 Ha3lHAYeHHIO aBHANPEONpPHUSATUHEM,
Ha3HaueHHbIM ogHO#H [JorosapuBatomieiica CTOpPOHOH Ha TEpPpPHTOPHH IPYroro
rocyaapcTaa.

6. OObikHOBEHHOe ©GopTOBOE 06OpyAOBaHHE H TNpPEeIMEThHl MJIM 3amachl,
HaxoAasuuecs Ha OOpTYy BO3OYLIHBIX CYIHOB aBHAMpedNpUATHS Ha3HAYEHHOIO
Kaxxgoit HoropapuBaioueiics CTOpPOHOi, MOIYT BBITPYXAaTbCAd Ha TEpPUTOPHUH
JpYroro rocynapcTBa TOJIBKO TMpPH COIJIACHM TAaMOXEHHEIX OPraHoOB 3TOrO0
NOCNIEQHET O rocyiapcTha.

Cmamss 12. COopbl M Apyrue IJIaTeXH 3a NOJb30BaHHE a3POMNOPTaAMH,
BKJIIOYas MX COODYXEHHUs, TeXHUYECKHE W APYTHE CPEeICTBA U YCJIYyrd, a TaKxe
IUIaTeXH 3a MNOJIb30BaHHUE AadPOHAaBUTalMOHHBIMH M CBA3HBIMH CpPEACTBAMH H
ycnyramu, OyayT B3MMaTbCA B COOTBETCTBUM C YCTAHOBJIEHHBIMH B
COOTBETCTBYIOIIEH CTpaHE CTAaBKAMH C YYETOM TMOJIOXKEHHH MHOIOCTOPOHHHX
cornaueHyH, yyacTHUKaMHi KOTOpbIX sBisAtoTcs Jorosapusarouecs CTOpOHBI.

Cmames 13. 1. Bo3gywHele KOpUIOpbI H MYHKTH NepejieTa TPaHHLbI s
MapLIpYTOB yka3aHHbIX B Ilpunoxenun k Hactoswemy Cornamenuro 6yayT ycra-
HOBJIEHbl CAMOCTOSITE/ILHO Ka)AbIM IOCYJapCTBOM Ha CBOEH TeppHTOPHH.

2. 3aKOHBI M NPaBHJ/Ia, IPHMEHAEMble Ha TEPPUTOPHUH KaXKIOTO rocyapcTsa
OTHOCHTENILHO MpPHJIETA, NpeObIBaHUA U BblJIeTa BO3AYIUHBIX CYAHOB HCIOIb3yEeMBIX
B paMKax MeKAyHapoauoi BO3AyIIHOH HaBHTallMH, a TaKKe M IKCIUTyaTaLlHH,
HaBUTallWM H YIIPaBJIEHHs 3TUX BO3AYIUHLIX CYAHOB, BO BpeMsl, KOT1a OHH HAXOATCS
B mpefesax 3TOH TEPPUTOPHH OyAyT NPHMEHATHCA K BO3AYLIHBIM CyIHAM
aBHANpeAnpuUsTHA Ha3HaueHHOro npyroii Joroeapusaroueiics CTopoHoi.

3. 3axoHBI M NpaBUSIa MPHMEHAEMEIE HA TEPPUTOPHH Ka)KIOrO rocyJapcTsa,
OTHOCHTE/IbHO BXOHa, MPeObIBAHMA H BLIXOJa JIKHMNAXKEH BO3AYLUHBIX CYOHOB,
Nacca)xMpoB, Ipy30B M MOYTHI, a TaKxke Kacaroluecs GopmMaiibHOCTelH Ui BXoda,
npebbiBaHMs, BLIXOAA M TPAaH3UTa HJIM Te, KOTOPBHIE KAacalOTCd TaMOMXEHHOIOo H
CAHUTAPHOr'0 KOUTPONs OydyT NPUMEHATHCA K JKMMa)XaM BO3OYIUHBIX CYOHOB
aBHaNpeAnpUsATHS Ha3HaueHHOro apyroii Jorosapusaroweiics CTopoHOH’, a Ta Kxe K
nacca)xupaMm, rpy3aM 4 MouTe, MEpeBO3IUMBIM 3TUMH BO3AYLUHLIMH CyOHaMH, BO
BpEMsl HAX0XAECHHUSA UX Ha yKa3aHHbIX TEPPHUTOPHUSAX.

Cmames 14. 1. Bemomctsa rpaxaaHckoil aBHauud J[lorosapHBIOIIMXCH
CTopoH B Ayxe TECHOTO COTPYAHHYECTBA GYAYT NPOBOANTL KOHCYIbTALHH B LIEIAX
obecrnieueHus BBINOJIHEHUS H COGMOAEHN NOJIOKEeHHH HacTosero CornalleHus.

2. JorosapuBatounecst CTOpOHBI MOTYT B J1060€ BpeMsi NPOCHTH NP OBEICHHE
NEePEroBOpPOB 10 TOJIKOBAWKIO, NIPUMEHEHUI0 M U3MeHeHuto CornalleHus, a TaKxe o
J060My CIOPHOMY BOMpPOCY, BO3HHKIIEMy B cBa3H ¢ CornaiuenneM. Ileperosopsl
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JOJIKHBI ObITh HAYaThl 10 HCTeueHHs wwectuaecatu (60) nHeil nocie monyyenus no
OUNJIOMAaTHYECKUM KaHanaMm onHoit u3 [orosapHBawwmuxcas CTopoH
COOTBETCTBYIOIIECIO YBEJOMJIEHHS 3a HMCKJIIOYEHMHEM TOIO Cilyyas Korga npochba
Obly1a IpeocTaBiieHa Ha OCHOBaHHH ab3aia 2 cratbu 4 HacTosimero Corjaluenus. B
3TOM ciIy4ae cpok GyneT yeTnipHaauaTh (14) aHeil co gus noyyeHHs yBeJOMICHHA.

3. Ecnx BezoMcTBa rpaxaauckoii asnauuu Jorosapusaroumuxcas CTOpOH He
JOCTUTHYT COIJIaCHsl MO CHOPHBIM BOMNPOCaM HPH MNEpPEroBopax MNpPOBOAHMBIX
cOryIacHo BbllIeyKa3aHHOMYy ab3any 2, pa3sHOTJIacHe [OJIXKHbI pelIaThCs
JHIUIOMATHYECKHM NyTEM.

Cmamos 15. 1. W3meHeuus W OOMOJIMEHHA K Hacrtosimemy CoryalleHHIo
BCTYNAOT B CHJIy ¢ MOMEHTa OOMeEHa OMIUVIOMAaTHYECKHMH HOTaMH C OrOBOPKOIi
3aKJIFOYEHNON B HH)keyKa3aHHOM ab3ane 2.

2. HsmeHeHusa u pgonosHeHus B IIpunoxeHHH K Hactoswemy CorialieHHIO
BCTyNaeT B CHJIY C JOrOBOPEHHOCTbIO MEX 1y BELOMCTBAMH IPaKJaHCKOH aBHALIHH
Horosapupatowuxcs CTOpOH.

Cmamsa 16. Hacrosiee CornallieHHe OCTaeTcss B CHJIE O TE€X MOp Noka
oxanoit [lorosapusarowmeiicas CToponoit He 6yIeT HanpaBJIEHO MO JHIJIOMATHYECKHM
kaHaslamM pnpyioii Jorosapusaroweiics Crtopoue yBeJOMJIEHHE O HaMEPEHHH
AeHoHcauuu 3toro CornameHus. B atom cnyvae nacrosuee CornaiieHHE TepseT
CBOIO CHJIy MO HCTEYEHHH ABeHanuaTH (12) MecsLeB co OHS NOJTyYEHHUs YBEOMIIEHHS
npyroit lorosapusaroweiics CTopono#, ecnu 3assiienHe 0 JeHOHCAlMU He Oyaer
B35TO Ma3aj nmo obuLie#l JOroBOPEHHOCTH €lle IO UCTEYEHHS YIOMSIyTOr0 CpOKa.

Cmamoa 17. Hacrosuee CornalieHie U 1100ble ero H3IMEHEHHUS H JONOJTHEHHS
B COOTBETCTBHH cO craTtbeit 15 Oyayr perucrpupoBaubl MexaynaponHoii
Opranmsanueii I'paxnanckoii ABHanum.

Cmamosa 18. 1. Hacrosmee Cornauenne BpeMEHHO BCTYNAET B CHITY CO JHSA
€ro noarnucanus.

2. Hacrosawmee Cornauienne OKoH4YaTeIbHO BCTYNaeT B CHIIy CO OHS OOMEHa
HOTaMH NOATBEPXIAOLMMH OI0OpeHHEe, B COOTBETCTBHH C 3aKOHOM KaxxZgo#
HoroBapusatoweiica CtopoHsl, 3Toro Cornawenus ¥ IIpoTokona no Bompocy
OTKJIOHeHHA Corjaniedus KacaloLErocs BO3AYIIHOIO COOGILIEHHS MEXIY
KoponesctBom Pymbinuu u [Tonbckoit Pecriybnukoii, noanucaudoro B Byxapecte
9 aBrycra 1947 ropa.

B noka3aTenbCTBO H3JIOKEHHOI'O, HHXKEMOAIMHCABLIHECS, HadJjexalluM o6pa-
30M Ha TO YNOJIHOMOYEHHbIe CBOUMH [IpaBUTENLCTBAMH, HOAMHUCANIH HacTosILEE
CornareHue.

Hacrosmee Corynalenne cocraBneHo B Byxapecre, 29 suBaps 1977 roaa, B AByX
3K3EMIIAPaX Ha PYMBIHCKOM, MOJIbCKOM H PYCCKOM SI3bIKaX, MPHYEM BCE TEKCThbI
HMEIOT OOHHMAaKOBYIO CHIY. B cny4ae pasHornacuil no muTeprpeTalMi, TEKCT Ha
PYCCKOM s3bIKE OyAET CYMTAThCS PellafOLHM.

ITo ynmosmuomounio ITo ynosmnomMouuso
ITpaBurenscrBa ConnanucTHyecKoil IIpasutensctBa [Monbckoi
Pecny6nmuku Pymbinnm; Hapoanoii Pecny6nuku:
(Signed — Signé] (Signed — Signé)?

! Signed by Aurel Riican — Signé par Aurel R¥ican.
2 Signed by Romuald Pietraszek — Signé par Romuald Pietraszek.
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MMPUJIOXKEHHUE

I. TlpaBurensctBo CouHanuctHueckoil PecnyGnikn PyMblMHH ua3HavaeT OIS 3KC-
nayaTalMy [OTOBOPHBIX JHHHWI, nepeudcnedHbix B nyHkTe III Hactosero IlpHnoxenus,
aBHakomnaHHio TAPOM - —Pymsiuckuii BO3AyLIHBIH TpaHCNOPT.

II. IIpaBurennctBo ITonsckoit HapoaHoii PecnyGnuku Ha3HavaeT 41 3KCnnyaTauHu
JOTrOBOPHRIX JIMHHIA, NepeuncnenHslx B nyHkTe III Hacrosero IIpunoxeuus, aBuakomna-
HUo JIOT—IlonsckHe Bo3ayuIHBIE JIMHHM.

III. dorosopHble JIHHHH:

a) J],rm aBHakomnaHHH TAPOM:
Byxapect—byaaneuit—Bapiiaga.

2. Bbyxapect—Bapiuasa—oauH nyHkT ganee.

3. Cesonnsie nuHHH Mexay CouuanHcTHueckoil Pecny6nukoit Pymbinun u ITonbckoii
Hapoauoit Pecny6nukoit.

6) Ona asuakomnauuu JIOT:

1. BapmaBa-—npomexyTouHslii nyHkT (M36paHubiii JIOT-oM B colmanHcTHYeCKOM cTpa-
He) — ByxapecT.

2. Bapmasa—Byxapecr—oauH nynkr nganee.

3. Cesonnble nuauu Mexay IMoneckoii HapoaHoii Pecny6nukoit H ConHaiucTH4ecKoii
Pecny6nuku PyMbIHUH.

IV. [Ins npoMeXyTOUHBIX MyHKTOB MPEeAOCTABAAIOTCS MOJHBIE KOMMEPYECKHE NpaBa.

IIyukTsl pacnosioxeHHble Aajlee He HOMUHanuzuposaHwie B nyHkte III HacTosmero
[IpunoxeHus a Takke M KOMMEpUYECKHE MpaBa KacalollMecs 3THX NMyHKTOB OyayT ycTaHo-
BJIEHbI COTJIALIEHHEM MEXAY Ha3HAYeHHbIMH aBHANPEANPHUATHAMH M YTBEPKIAEHHBIMH Be-
AOMCTBaMH TpaKAaHCKOH aBHMaLIMM.

IIns cCe30HHBIX JHHMH, €C/IM Na3Ha4YeHHble aBHAMPEJNpPUATHSA COrJACATCA ¢ HEOOXOaH-
MOCTBIO X OPraHH3aliH{, HMes B BHAY obecneyeHne B3aHMHO BbIFOJHBIX YCIOBHI H yBesH-
4yeHue 3GPeKTHBHOCTH A obecneyeHuss TYPHCTHYECKOrO JBHXEHHSA - aBHANPERNPHATHSA 3a-
KJII0YaT COOTBETCTRYIOllleE COrflalleHHe, KOTOpoe ByaeT NpeacTaBICHO HAa YTBEPXK/CHHUE Be-
JOMCTBAaMH Tpa)(AaHCKOil aBHALIMH.

B cnyuae, ecnu ans ofecneueHds noTpebGHOCTEN TYPHUCTHUECKOro ABHXEHHS ObINO Obl
LesiecooGpa3HpIM OPraMM30BaTh 3anflaHHPOBAHHbIE YapTepHBIE peiichl, BEAOMCTBa rpax-
JaHckoi aBnauMH obeux Idorosapusarowuxcs CTOPOH NpOaHaJH3HPYIOT 3TOT BOMPOC H
COBMECTHO PELIAT ero CrnpaseiJsIHBO.
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[TRANSLATION — TRADUCTION]

AGREEMENT! BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE SOCIAL-
IST REPUBLIC OF ROMANIA AND THE GOVERNMENT
OF THE POLISH PEOPLE’S REPUBLIC ON CIVIL AIR
TRANSPORT

The Government of the Socialist Republic of Romania and the Government
of the Polish People’s Republic, hereinafter referred to as the ‘‘Contracting
Parties™’,

Desiring to facilitate the strengthening of relations between the two friendly
socialist countries,

Considering that the further development of relations between them in
the field of civil aviation requires the conclusion of a new agreement on civil
air transport,

Have agreed as follows:

Article I.  For the purposes of this Agreement and the annex thereto,
which is an integral part thereof, the following terms, unless the text indicates
otherwise, have the following meanings:

(@) ‘‘Convention’’ means the Convention on International Civil Aviation,
opened for signature at Chicago on 7 December 1944,2 to which the Socialist
Republic of Romania and the Polish People’s Republic are parties, including the
annexes and amendments adopted on the basis of articles 90 and 94 of the Con-
vention, in so far as those annexes and amendments have been applied by both
Contracting Parties;

(b) The expression ‘‘aeronautical authorities’” means, in the case of the
Socialist Republic of Romania, the Department of Civil Aviation or any other
organ authorized to perform the functions of aeronautical authorities, and in the
case of the Polish People’s Republic, the Civil Aviation Board of the Ministry
of Communications, or any other organ authorized to perform the functions of
aeronautical authorities;

(¢) The expression ‘‘agreed services’ means the air services referred to in
the annex to this Agreement;

(d) The expression ‘‘designated airline”” means an airline designated by a
Contracting Party to operate the agreed services.

Article 2. 1. Each Contracting Party shall grant to the other Contracting
Party the rights specified in this Agreement for the purpose of establishing and
operating international air services on the routes specified in the annex to this

! Applied provisionally from 29 January 1977, the date of signature, and came into force definitively on 25 June
1977, the date of the exchange of notes confirming its approval, in accordance with the law of each Contracting
Party, in conformity with article 18.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention,
see vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217,
and vol. 1008, p. 213.

Vol. 1105, 1-16970



1978 United Nations — Treaty Series e Nations Unies — Recueil des Traités 101

Agreement. The said services and routes shall hereinafter be referred to as
‘‘agreed services’’ and ‘‘specified routes’’ respectively.

2. Each designated airline shall be granted the following rights for the
operation of its aircraft:

(a) To fly over the territory of the other State without landing;
(b) To land in the territory of the other State for non-commercial purposes;

(¢) To embark and to disembark in the territory of one State, in international
service, passengers, cargo and mail destined for or coming from the territory
of the other State and those destined for or coming from intermediate points
and points beyond, situated in the territory of third States, under the con-
ditions stipulated in this Agreement and the annex.

3. Nothing in this article shall be deemed to confer on the airline of one
Contracting Party the right of embarking passengers, cargo and mail in order to
transport them betweem points in the territory of the other State, for remu-
neration or hire.

Article 3. 1. Each Contracting Party shall have the right to designate one
airline for the purpose of operating the agreed services on the specified routes.
The designation shall be communicated in writing by the aeronautical authorities
of one Contracting Party to the aeronautical authorities of the other Contracting
Party.

2. On receipt of the communication, the other Contracting Party shall be
obliged to grant the designated airline the appropriate operating authorization
without unwarranted delay, having due regard for the provisions of para-
graphs 3 and 4 of this article.

3. The aeronautical authorities of one Contracting Party shall be entitled,
before the operating authorization is granted to the airline of the other Con-
tracting Party, to require that airline to prove that:

(a) It meets the conditions laid down in the laws and regulations regularly and
reasonably applied by the said aeronautical authorities for the operation of
airlines;

(b) The bulk of the airline’s property and actual control over the airline are
in the hands of the other Contracting Party or of nationals of that Con-
tracting Party.

4. Each Contracting Party shall have the right to delay or deny the issuance
of the operating authorization if it has not received proof that the airline
designated by the other Contracting Party meets the conditions referred to in
paragraph 3.

5. The airline designated in the manner described above may, at its own
discretion, begin full or partial operation of the agreed services, immediately
or later.

Article 4. 1. Each Contracting Party shall reserve the right to revoke the
operating authorization, or to suspend temporarily the other Contracting Party’s
designated airline’s exercise of the rights defined in article 2 of this Agree-
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ment, or to impose such conditions as it deems necessary in connection with the
exercise of those rights, in the following situations: )

(@) When it has not received proof that the bulk of the airline’s property and
the actual control over the airline are in the hands of the Contracting Party
which has designated the airline or of nationals of that Contracting Party, or

(b) When the designated airline does not comply with the laws and regulations
of the Contracting Party granting those rights, or

(¢) When the designated airline’s operation of the agreed services does not
conform to the conditions laid down in this Agreement.

2. The said right shall be exercised only after one Contracting Party has
notified the other Contracting Party of its intention to exercise it and if negotia-
tions between the aeronautical authorities of the Contracting Parties have not led
to agreement within 30 (thirty) days after receipt of such notification, except
where the application of such measures is urgently needed in order to prevent
further violations of existing laws and regulations.

Article 5. 1. The rates applied to air transport to or from the territory of
the other State shall, in so far as possible, be set by agreement between the
airlines designated by the Contracting Parties at a reasonable level. All determining
factors, such as operating costs and a reasonable profit, as well as the rates
applied by airlines serving all or part of the same route, shall be taken into account
when setting the rates. In setting the rates, the designated airlines shall, in so
far as possible, also take into account the rate-setting procedure applied in inter-
national practice.

2. The rates agreed between the designated airlines shall be submitted
for approval to the aeronautical authorities of the Contracting Parties 60 (sixty)
days before the proposed date of their entry into force. In special cases the time-
limit may be reduced if the aeronautical authorities so agree.

3. Rates submitted for approval in accordance with paragraph 2 of this arti-
cle shall be deemed to have been approved if neither aeronautical authority has
signified its non-agreement to the said rates within 30 (thirty) days from the
date on which they are submitted for approval.

4. If the designated airlines cannot agree on the rates, or if the established
rates are not approved in their entirety, the said rates shall be adjusted by nego-
tiation and shall be approved simultaneously by the aeronautical authorities.

5. If the aeronautical authorities do not agree on the rates in accordance
with paragraph 4 of this article, the disagreement shall be resolved on the basis
of the procedure provided for in article 14 of this Agreement.

6. The rates set in accordance with this article shall remain in force until
new rates, to be approved in accordance with the same procedure, are set.
If the establishment of new rates is proposed and negotiations to that end are
conducted on the basis of the preceding paragraphs of this article, the old rates
shall remain in force, but for no more than 12 (twelve) months from the proposed
time-limit for the entry into force of the new rates.

Article 6. 1. Each designated airline shall have equal and fair opportunities
to operate the agreed services on the routes specified in the annex to this
Agreement.
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2. In operating the agreed services, each designated airline shall take
into account the interests of the airline designated by the other Contracting
Party, so as not to affect unduly the air services which the latter airline operates
on all or part of the same route.

3. The operation of agreed services by the designated airline of each Con-
tracting Party shall be so organized as to ensure a reasonable proportion between
the volume of traffic and full satisfaction of the existing and reasonably foresee-
able demand for the transport of passengers, cargo and mail destined for or
coming from the territory of the other State.

4. The rights granted to each Contracting Party’s designated airline to
embark and disembark, in the territory of the other State, passengers, cargo and
mail destined for or coming from the territory of third states shall be exercised
in accordance with the general principles of the further development of interna-
tional air transport in such a way that the transport capacity offered in each of
the agreed services meets:

(a) The demand for air transport to and from the territory of the airline’s own
State;

(b) The demand for air transport within the area traversed by the air service
operated by the airline designated by each Contracting Party, with due regard
for the air services operated by the local airlines of other countries in that
area; and

(¢) The requirements of economical operation of the air service as a whole.

Article 7. 1. The designated airlines shall agree on the transport capacity
to be ensured for passengers, cargo and mail on timetables (indicating the
frequency and the days of flights and the types of aircraft used), and on
the economic and technical conditions for operating the agreed services.

The agreements reached shall be submitted for approval to the aeronautical
authorities in accordance with the regulations of each Contracting Party.

2. The timetables established in accordance with paragraph I of this arti-
cle shall be submitted for approval to the aeronautical authorities 60 (sixty) days
before such timetables enter into force.

3. If the designated airlines cannot reach agreement on a timetable, one
shall be established by the aeronautical authorities. The same procedure shall
apply when the designated airlines cannot reach agreement on subsequent changes
in existing timetables. In the latter case, the existing timetable shall remain in
force for 6 (six) months, during which time the aeronautical authorities shall
endeavour to establish new timetables.

4. At the request of either aeronautical authority, the aeronautical authority
of the other Contracting Party shall provide it with statistical data regarding the
designated airline’s use of the offered carrying capacity on the routes specified
in the annex to this Agreement. The said statistical data shall, in so far as possible,
include the information needed to establish the volume, origin and destination of
air traffic.

Article 8. 1. The airline designated by each Contracting Party shall have
the right to maintain in the territory of the other State one agency with the

commercial and technical personnel appropriate to the amount of work it
performs.
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The designated airlines shall decide by agreement the number of persons
required for their agencies, subject to the consent of the aeronautical authorities.

2. The persons referred to in paragraph 1 of this article must, unless other-
wise agreed by the Contracting Parties, be nationals of the State to which the
designated airline belongs.

3. The competent authorities of each Contracting Party shall provide the
assistance needed to facilitate the work of the agency of the airline designated
by the other Contracting Party for the purpose of operating the agreed services.

Article 9. 1. Settlements and payments between the designated airlines
shall be made in accordance with the provisions of payment agreements binding
on both countries and in accordance with the currency regulations in force in
their territories.

2. Income earned by the designated airline of either Contracting Party in the
territory of the other State shall be exempt from all taxes and duties.

Article 10. Neither Contracting Party shall levy any taxes or duties on the
remuneration of the other Contracting Party’s personnel assigned to work
pursuant to article 8 of this Agreement.

Article 11. 1. The aircraft of the airline designated by each Contracting
Party and used in international air traffic shall, on arrival or stay in, and
departure from, the territory of the other State, be exempt from customs duties,
inspection fees and other such duties and charges. Sums which constitute payment
for services rendered shall not be exempt from duties or other charges.

2. Fuel, lubricants, spare parts, on-board equipment and supplies (including
provisions, beverages, tobacco and consumer goods in small quantities, intended
for sale on board the aircraft) shall, on arrival in the territory of either State,
during storage therein and on departure therefrom, be exempt from the duties
and taxes referred to in paragraph 1 of this article if they are intended for use
on board the aircraft or by the aircraft of the airline designated by the other
Contracting Party.

3. Office equipment, furniture, commercial papers and documents (including
airline tickets, bills of lading and exchange vouchers) and advertising material
shall, on arrival in the territory of either State, during storage therein and on
departure therefrom, be exempt from the duties and charges referred to in para-
graph 1 of this article if they are intended for use by the airline designated by
the other Contracting Party.

4. The Contracting Party granting such exemption shall have the right to
require that articles exempted pursuant to the preceding paragraphs should be
held under appropriate customs control.

5. The exemptions referred to in paragraphs 1, 2 and 3 shall not apply
to articles which are used otherwise than for their intended purpose by the
airline designated by one Contracting Party in the territory of the other State.

6. Ordinary on-board equipment and articles or supplies which are on board
the aircraft of the airline designated by each Contracting Party shall be disem-
barked in the territory of the other State only with the consent of the customs
authorities of the latter State.
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Article [2. Fees and other charges for the use of airports, including their
installations, technical and other facilities and services, as well as charges for the
use of navigational and communications facilities and services, shall be levied in
accordance with the rates established in the country concerned, due account
being taken of the provisions of multilateral agreements of which the Contracting
Parties are signatories.

Article 13. 1. The air corridors and frontier crossing points for the routes
indicated in the annex to this Agreement shall be established independently by
each State in its own territory.

2. The laws and regulations applicable in the territory of each State with
regard to the arrival, stay and departure of aircraft used in international air
navigation and to the operation, navigation and flying of such aircraft while
within the limits of that territory shall be applied to the aircraft of the designated
airline of the other Contracting Party.

3. The laws and regulations applicable in the territory of each State with
regard to the arrival, stay and departure of aircraft crews, passengers, cargo
and mail and those which concern formalities relating to entry, stay, departure
and transit or which concern customs and health inspection shall be applied to
the crews of the aircraft of the airline designated by the other Contracting Party
and to passengers, cargo and mail carried by such aircraft while within the limits
of those territories.

Article 14. 1. The aeronautical authorities of the Contracting Parties
shall, in a spirit of close co-operation, hold consultations for the purpose of
ensuring compliance with and observance of the provisions of this Agreement.

2. The Contracting Parties may at any time request the holding of nego-
tiations on the interpretation, application and amendment of the Agreement or
on any other disputed question arising out of the Agreement. Negotiations shall
begin within 60 (sixty) days after one of the Contracting Parties receives
appropriate notification through the diplomatic channel, except where the
request has been made on the basis of article 4, paragraph 2, of this Agree-
ment. In the latter case, the period shall be 14 (fourteen) days after notification.

3. Ifagreement on the disputed questions is not reached by the aeronautical
authorities of the Contracting Parties in the negotiations held in accordance with
paragraph 2 above, the questions shall be settled through the diplomatic channel.

Article I15. 1. Amendments and additions to this Agreement shall take
effect as from the date of the exchange of diplomatic notes, subject to the reser-
vation contained in paragraph 2 below.

2. Amendments and additions to the annex to this Agreement shall take
effect on the basis of an understanding between the aeronautical authorities
of the Contracting Parties.

Article 16. This Agreement shall remain in force until one of the Contracting
Parties notifies the other Contracting Party through the diplomatic channel of
its intention to denounce it. In that case, this Agreement shall cease to have
effect upon the expiry of 12 (twelve) months after the date on which notification
is received by the other Contracting Party, unless the denunciation is withdrawn
by agreement before the expiry of the aforementioned term.
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Article 17. This Agreement and all amendments and additions made thereto
in accordance with article 15 shall be registered with the International Civil
Aviation Organization.

Article 18. 1. This Agreement shall enter into force provisionally on the
date of its signature.

2. This Agreement shall enter into force definitively on the date of the
exchange of notes confirming the approval, in accordance with the law of each
Contracting Party, of this Agreement and of the Protocol’ on the abrogation of
the Agreement concerning air services between the Republic of Poland and the
Kingdom of Romania signed at Bucharest on 9 August 1947.2

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto by
their Governments, have signed this Agreement.

DoNE at Bucharest on 29 January 1977, in duplicate in the Romanian,
Polish and Russian languages, all texts being equally authentic. In case of
disagreement as to interpretation, the text in the Russian language shall be
considered authoritative.

For the Government For the Government
of the Socialist Republic of Romania: of the Polish People’s Republic:
[AUREL RAICAN] [ROMUALD PIETRASZEK]
ANNEX

I. The Government of the Socialist Republic of Romania designates for the opera-
tion of the agreed services specified in paragraph III of this annex the airline TAROM
—Romanian Air Transport.

II. The Government of the Polish People’s Republic designates for the operation of
the agreed services specified in paragraph III of this annex the airline LOT—Polish
Airlines.

III. Agreed services:
(a¢) For the airline TAROM:
I. Bucharest-Budapest—-Warsaw;
2. Bucharest—-Warsaw-one point beyond;

3. Seasonal lines between the Socialist Republic of Romania and the Polish People’s
Republic.

(h) For the airline LOT:
I. Warsaw-intermediate point (chosen by LOT in a socialist country)-Bucharest;
2. Warsaw-Bucharest-one point beyond;

3. Seasonal lines between the Polish People’s Republic and the Socialist Republic
of Romania.

IV. Full commercial rights shall be granted for intermediate points.

! See p. 437 of this volume.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 12, p. 363.
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Points beyond that are not named in paragraph I1I of this annex and the commercial
rights relating to such points shall be established by agreement between the designated
airlines and approved by the aeronautical authorities.

For seasonal lines, if the designated airlines agree on the need to organize them,
the airlines shall, with a view to ensuring mutually advantageous economic conditions
and greater efficiency in handling tourist traffic, conclude an appropriate agreement,
which shall be submitted to the aeronautical authorities for approval.

If it should be expedient to organize regular charter flights in order to meet the
needs of tourist traffic, the aeronautical authorities of the two Contracting Parties shall
analyse the matter and decide it jointly in an equitable manner.
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[TRADUCTION — TRANSLATION]

ACCORD! ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
SOCIALISTE DE ROUMANIE ET LE GOUVERNEMENT DE
LA REPUBLIQUE POPULAIRE DE POLOGNE RELATIF AUX
TRANSPORTS AERIENS CIVILS

Le Gouvernement de la République socialiste de Roumanie et le Gouver-
nement de la République populaire de Pologne, ci-aprés dénommés les « Parties
contractantes »,

Désireux de contribuer au renforcement des liens entre les deux pays socia-
listes amis,

Considérant qu’afin de développer davantage leurs relations dans le domaine
de I'aviation civile il est nécessaire de conclure un nouvel accord concernant
les transports aériens civils,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Pour I’application du présent Accord et de son annexe,
qui en fait partie intégrante, les termes suivants s’entendent, sauf indication
contraire du contexte, comme il est indiqué ci-apres :

a) Le terme « Convention » s’entend de la Convention relative a I’aviation
civile internationale ouverte a la signature a Chicago, le 7 décembre 19442,
a laquelle sont parties la République socialiste de Roumanie et la République
populaire de Pologne, y compris les annexes et les amendements adoptés en
vertu des articles 90 et 94 de ladite Convention, dans la mesure ou ces annexes
et ces amendements ont commencé a étre appliqués par les deux Parties con-
tractantes;

b) La désignation « autorité de I’aviation civile » s’entend, dans le cas de la
République socialiste de Roumanie, du Département de I’aviation civile ou de tout
autre organisme habilité a remplir les fonctions d’autorité de I’aviation civile
et, dans le cas de la République populaire de Pologne, de la Direction générale
de I’aviation civile du Ministere des voies de communication ou de tout autre
organisme habilité a remplir les fonctions d’autorité de ’aviation civile;

c) L’expression « services convenus » s’entend des services aériens énu-
mérés dans ’annexe au présent Accord;

d) L’expression « entreprise désignée » s’entend d’une entreprise de trans-
ports aériens désignée par une Partie contractante pour assurer les services
convenus.

Article 2. 1. Chaque Partie contractante concede a ’autre Partie contrac-
tante les droits énoncés dans le présent Accord en vue de l’établissement

' Appliqué a titre provisoire a compter du 29 janvier 1977, date de la signature, et entré en vigueur a titre
définitif le 25 juin 1977, date de I'échange de notes confirmant son approbation, conformément & la législation
de chaque Partie contractante, en accord avec I'article 18.

2 Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 84, p. 389. Pour les textes des Protocoles amendant cette Con-
vention, voir vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117,
vol. 958, p. 217, et vol. 1008, p. 213,
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et de I’exploitation des services aériens internationaux sur les routes indiquées
dans I’annexe au présent Accord. Ces services et routes sont ci-apres respecti-
vement dénommés « services convenus » et « routes indiquées ».

2. Les droits ci-apres sont conférés a chaque entreprise désignée en ce
qui concerne I'utilisation de ses aéronefs :

a) Effectuer des vols sans escale au-dessus du territoire de ’autre Etat;

b) Faire des escales non commerciales sur le territoire de 1’autre Etat;

¢) Embarquer et débarquer sur le territoire d’un Etat, en trafic international,
des passagers, des marchandises et du courrier a destination ou en provenance
du territoire de I’autre Etat, ainsi qu’a destination ou en provenance de points
intermédiaires et de points plus éloignés situés sur le territoire d’Etats tiers,
dans les conditions prévues dans le présent Accord et son annexe.

3. Les dispositions du présent article ne seront pas interprétées comme
conférant a l'entreprise d’une Partie contractante le droit de prendre a bord
des passagers, des marchandises et du courrier pour les transporter, moyennant
rémunération ou en exécution d’un contrat de location, entre des points situés
sur le territoire de I’autre Etat.

Article 3. 1. Chaque Partie contractante a le droit de désigner une entre-
prise pour assurer les services convenus sur les routes indiquées. Cette dési-
gnation doit étre notifiée par écrit a I’autorité de ’aviation civile d’une Partie
contractante par ’autorité de ’aviation civile de I’autre Partie contractante.

2. Au regu de la notification, 'autre Partie contractante délivrera sans
délai indu, sous réserve des dispositions des paragraphes 3 et 4 du présent arti-
cle, ’autorisation d’exploitation voulue a I’entreprise désignée.

3. L’autorité de I’aviation civile d’une Partie contractante a le droit, avant
de délivrer I’autorisation d’exploitation a 1’entreprise de ’autre Partie contrac-
tante, de demander a celle-ci d’établir dans les formes requises :

a) Qu’elle remplit les conditions fixées par les lois et reglements que ladite auto-
rité applique de maniéere systématique et pratique a I’exploitation des services
aériens;

b) Qu’elle appartient en majeure partie a I’autre Partie contractante ou a des
ressortissants de celle-ci, qui en assurent le contrdle effectif.

4. Chaque Partie contractante a le droit de refuser I’autorisation d’exploi-
tation ou d’en différer la délivrance si elle a lieu de croire que l'entreprise
désignée par 'autre Partie contractante ne remplit pas les conditions énoncées
au paragraphe 3 ci-dessus.

5. L’entreprise désignée comme il est prévu ci-dessus peut, a son gré,
commencer a assurer les services convenus en totalité ou en partie immédia-
tement ou a une date ultérieure.

Article 4. 1. Chaque Partie contractante se réserve le droit de retirer
I"autorisation d’exploitation ou de suspendre la jouissance des droits conférés
en vertu de Iarticle 2 du présent Accord a I’entreprise désignée par I’autre Partie
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contractante, ou d’imposer les conditions qu’elle jugerait nécessaires a la jouis-
sance desdits droits dans les cas ci-apres :

a) S’il y a lieu de croire que ladite entreprise n’appartient pas en majeure partie
a la Partie contractante qui I’a désignée ou a des ressortissants de celle-ci,
et que cette Partie contractante ou ses ressortissants n’en ont pas le con-
trole effectif, ou

b) Si l'entreprise désignée ne se conforme pas aux lois ou aux reglements de
la Partie contractante qui a conféré les droits en question, ou

¢) Si 'entreprise désignée assure les services convenus d’une maniere non con-
forme aux conditions prévues dans le présent Accord.

2. Ce droit ne sera exercé qu’apres qu’une Partie contractante aura notifié
a l'autre Partie contractante son intention de le faire et que si les riégociations
entre les autorités de I’aviation civile des Parties contractantes n’aboutissent pas
a un accord dans un délai de 30 (trente) jours a compter du jour de la récep-
tion de la notification, 2 moins qu’il ne soit nécessaire de prendre d’urgence
de telles mesures pour prévenir de nouvelles infractions aux lois et réglements
en vigueur.

Article 5. 1. Les tarifs a appliquer aux transports aériens a destination
ou en provenance du territoire de I'autre Etat seront fixés, dans la mesure du
possible, a un niveau modéré, par négociation entre les entreprises désignées
par les Parties contractantes. Dans I’établissement des tarifs, il sera tenu compte
de tous les éléments pertinents, comme, par exemple, les frais d’exploitation
et la réalisation d’un profit modéré, ainsi que les tarifs appliqués par les entre-
prises desservant la méme route en totalité ou en partie. En établissant les
tarifs, les entreprises désignées tiendront compte aussi autant que possible des
méthodes de tarification utilisées dans la pratique internationale.

2. Les tarifs convenus entre les entreprises désignées seront soumis
a l'approbation des autorités de l'aviation civile des Parties contractantes
60 (soixante) jours avant leur entrée en vigueur. Dans des cas particuliers, ce
délai peut étre réduit, sous réserve de ’accord des autorités de I’aviation civile.

3. Les tarifs soumis a approbation, conformément au paragraphe 2 du
présent article, seront considérés comme étant approuvés si aucune autorité de
I'aviation civile ne notifie a I'autre son désaccord au sujet desdits tarifs dans
un délai de 30 (trente) jours a compter du jour ol ceux-ci ont été soumis
a approbation.

4. Au cas ou les entreprises désignées ne pourraient s’entendre sur les
tarifs, ou au cas ot les tarifs établis ne seraient pas approuvés dans leur inté-
gralité, les tarifs seront fixés et approuvés en méme temps par les autorités de
I’aviation civile.

5. Au cas ol les autorités de Paviation civile ne s’entendraient pas sur
les tarifs comme il est prévu au paragraphe 4 du présent article, le différend
serait réglé selon la procédure prévue a I'article 14 du présent Accord.

6. Le tarif établi conformément au présent article restera en vigueur
Jjusqu’a I'établissement d’un nouveau tarif, lequel sera approuvé suivant la méme
procédure. Si I'établissement d’un nouveau tarif est proposé et qu’a cette fin des
négociations soient engagées conformément aux paragraphes précédents du pré-
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sent article, I’ancien tarif restera en vigueur, mais pas plus de 12 (douze) mois
apres le délai proposé pour ’entrée en vigueur du nouveau tarif.

Article 6. 1. Les entreprises désignées disposent de possibilités égales et
équitables en ce qui concerne I'exploitation des services convenus sur les routes
indiquées dans I’annexe au présent Accord.

2. En assurant les services convenus, chaque entreprise désignée tient
compte des intéréts de I’entreprise désignée de I’autre Partie contractante et ne
porte pas atteinte aux services aériens que celle-ci assure en totalité ou en partie
sur la méme route.

3. L’entreprise désignée par chaque Partie contractante organise ration-
nellement I’exploitation des services convenus en fonction de la capacité de
transport et en tenant pleinement compte de la demande courante et raison-
nablement prévisible de transport de passagers, de marchandises et de courrier
a destination ou en provenance du territoire de I'autre Etat.

4. Les droits conférés a I’entreprise désignée par chaque Partie contrac-
tante en ce qui concerne I'embarquement et le débarquement, sur le territoire
de I'autre Etat, de passagers, de marchandises et de courrier a destination ou en
provenance du territoire d’Etats tiers seront exercés sur la base des principes
généraux d’un développement continu des transports aériens internationaux, de
facon que la capacité de transport fixée pour chaque service convenu cor-
responde :

a) A la demande de transports aériens a destination et en provenance du terri-
toire de I’Etat qui a désigné I’entreprise;

b) A la demande de transports aériens de la région traversée par la ligne aérienne
desservie par l’entreprise désignée par chaque Partie contractante, compte
tenu des services aériens assurés par les entreprises locales des autres pays
de ladite région; et

¢) Aux conditions d’une exploitation économique de tous les services aériens.

Article 7. 1. Les entreprises désignées doivent fixer d’'un commun accord
la capacité de transport a assurer pour les passagers, les marchandises et le
courrier, ainsi que les horaires (précisant la fréquence et les jours des vols et
les types d’aéronefs a utiliser), et fixer aussi les conditions économiques et
techniques de I’exploitation des services aériens.

Ces accords seront soumis a I’approbation des autorités de I’aviation civile
conformément aux dispositions en vigueur de chaque Partie contractante.

2. Un horaire établi en application du paragraphe 1 du présent article sera
soumis a I’approbation des autorités de I’aviation civile 60 (soixante) jours avant
I’entrée en vigueur d’un nouvel horaire.

3. Au cas ou les entreprises désignées ne pourraient s’entendre sur un
horaire, les autorités de I’aviation civile en fixeraient un. Une telle procédure
serait aussi utilisée au cas ou les entreprises désignées ne tomberaient pas
d’accord sur les modifications ultérieures d’horaires en vigueur. Dans ce dernier
cas, I'horaire existant restera en vigueur durant 6 (six) mois; pendant ce temps,
les autorités de I’aviation civile s’efforceront d’établir un nouvel horaire.

. 4.. .A la demande d’une des autorités de 'aviation civile, I’autorité de I'avia-
tion civile de I'autre Partie contractante lui fournira des données statistiques
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concernant ['utilisation par I'entreprise désignée de la capacité de transport
qui lui est attribuée sur les routes indiquées dans I'annexe au présent Accord.
Ces données statistiques contiendront, dans la mesure du possible, les infor-
mations nécessaires pour déterminer le volume, la provenance et la destination
du trafic aérien.

Article 8. 1. L’entreprise désignée par chaque Partie contractante a le droit
de maintenir sur le territoire de l'autre Etat une représentation dotée d’un
personnel commercial et technique correspondant a son volume de travail.

Les entreprises désignées conviendront des effectifs nécessaires pour leurs
représentations, sous réserve de I’accord des autorités de I’aviation civile.

2. Sauf si les Parties contractantes en conviennent autrement, les person-
nes visées au paragraphe 1 du présent article doivent étre des ressortissants de
I’Etat auquel appartient I’entreprise désignée.

3. Les organes compétents de chaque Partie contractante accorderont a
la représentation de I’entreprise désignée par 'autre Partie contractante 1’assis-
tance nécessaire pour faciliter son travail aux fins de I’exploitation des services
convenus.

Article 9. 1. Le reglement des comptes et les paiements entre les entre-
prises désignées se feront conformément aux dispositions des accords de paiement
liant les deux pays et conformément a la réglementation des changes en vigueur
sur leurs territoires.

2. Les recettes de l'entreprise désignée par une Partie contractante
réalisées sur le territoire de I'autre Etat ne seront soumises a aucun impot ou
taxe.

Article 10. Les Parties contractantes ne percevront pas d’imp6ts ou de taxes
sur la rémunération du personnel de I’autre Partie contractante détaché confor-
mément a I’article 8 du présent Accord.

Article 11. 1. Les aéronefs des entreprises désignées par les Parties con-
tractantes utilisés en service international seront exonérés des droits de douane,
des frais d’inspection et des autres taxes et redevances analogues a |’arrivée,
en cours d’escale et au départ du territoire de 'autre Etat. Les sommes versées
en rémunération de services rendus ne sont pas exonérées de droits ou autres
taxes.

2. Les carburants, les lubrifiants, les pieces de rechange, I'équipement
et les provisions de bord (y compris de petites quantités de produits alimen-
taires, de boissons, de tabacs et d’articles de grande consommation destinés a
étre consommés a bord de ’aéronef) seront, lors de I’arrivée sur le territoire
d’un des Etats, pendant leur entreposage sur ledit territoire et lors de leur réexpor-
tation dudit territoire, exonérés des droits et taxes mentionnés au paragraphe 1
du présent article, a condition qu’ils soient destinés a étre utilisés a bord
d’aéronefs ou par des aéronefs de I'entreprise désignée par l'autre Partie
contractante.

3. Les fournitures de bureau, les meubles et les papiers et documents
commerciaux (y compris les billets d’avion, les lettres de voiture et les coupons
[vouchers]), ainsi que les matériaux publicitaires, seront, lors de 'arrivée sur le
territoire d’un des Etats, pendant leur entreposage sur ledit territoire et lors
de leur réexportation dudit territoire, exonérés des droits et taxes mentionnés
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au paragraphe 1 du présent article, 4 condition qu’ils soient destinés a €tre uti-
lisés par I'entreprise désignée par I’autre Partie contractante.

4. La Partie contractante qui accorde ces exonérations a le droit d’exiger
que les articles exonérés en vertu des paragraphes précédents restent sous con-
trole douanier approprié.

S. Les exonérations prévues aux paragraphes 1, 2 et 3 ne s’étendent pas
aux articles qui ne sont pas destinés a étre utilisés par llentreprise désignée
par une Partie contractante sur le territoire de I’autre Etat.

6. L’équipement de bord normal ainsi que les objets ou provisions se
trouvant a bord des aéronefs de 'entreprise désignée par chaque Partie contrac-
tante ne peuvent étre débarqués sur le territoire de I'autre Etat qu’avec 'accord
des services douaniers de ce dernier Etat.

Article 12. Les droits et autres taxes d’utilisation des aéroports, y compris
leurs installations, leurs équipements et leurs services techniques et autres, ainsi
que les redevances pour I'utilisation des équipements et services de navigation
aérienne et de communications, seront prélevés conformément aux baremes en
vigueur dans le pays en question, compte tenu des dispositions des accords
multilatéraux auxquels sont parties les Parties contractantes.

Article 13. 1. Des corridors aériens et des points de franchissement de
la frontiere pour les routes indiquées dans I’annexe au présent Accord seront
délimités indépendamment par chaque Etat sur son territoire.

2. Les lois et reglements applicables sur le territoire de chaque Etat en
ce qui concerne larrivée, le séjour et le départ des aéronefs utilisés en trafic
aérien international, ainsi que I’exploitation, la navigation et la manceuvre de
ces aéronefs lorsqu’ils se trouvent dans les limites dudit territoire, s’appliquent
aux aéronefs de I’entreprise désignée par I’autre Partie contractante.

3. Les lois et reglements applicables sur le territoire de chaque Etat en
ce qui concerne I'entrée, le séjour et la sortie des équipages des aéronefs, des
passagers, des marchandises et du courrier, ainsi qu’en ce qui concerne les
formalités en matiere d’entrée, de séjour, de sortie et de transit ou celles que
comporte le contrdle douanier et sanitaire, s’appliquent aux équipages des aéronefs
de I'entreprise désignée par I’autre Partie contractante, ainsi qu’aux passagers,
aux marchandises et au courrier transportés par ces aéronefs pendant qu’ils se
trouvent sur ledit territoire.

Article 14. 1. Les autorités de I'aviation civile des Parties contractantes
se consulteront dans un esprit d’étroite coopération afin d’assurer I’application
et le respect des dispositions du présent Accord.

2. Les Parties contractantes peuvent a tout moment demander 'ouverture
de négociations concernant l’interprétation, I’application et la modification de
I’Accord, ainsi que concernant tout différend soulevé par I’Accord. Les
négociations doivent commencer dans les 60 (soixante) jours de la réception,
par une des Parties contractantes, d’une notification & cet effet transmise par la
voie diplomatique, sauf si la demande est formulée en vertu du paragraphe 2
de Particle 4 du présent Accord, auquel cas le délai sera de 14 (quatorze)
jours a compter du jour de la réception de la notification.

3. Siles autorités de P’aviation civile des Parties contractantes ne parvien-
nent pas a un accord concernant le différend par la voie de négociations
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menées conformément au paragraphe 2 ci-dessus, le différend sera réglé parla voie
diplomatique.

Article 15. 1. Les modifications et additions au présent Accord entreront
en vigueur lors de I’échange de notes diplomatiques, sous réserve de ce qui est
prévu au paragraphe 2 ci-dessous.

2. Les modifications et additions a I’annexe au présent Accord entreront
en vigueur quand en conviendront les autorités de I’aviation civile des Parties
contractantes.

Article 16. Le présent Accord restera en vigueur aussi longtemps qu’une
Partie contractante n’aura pas notifié a I'autre, par la voie diplomatique, son
intention de le dénoncer. Dans ce cas, le présent Accord cessera de produire
ses effets 12 (douze) mois apres le jour de la réception de la notification par
I’autre Partie contractante, a moins que la dénonciation ne soit retirée d’un
commun accord avant I’expiration de ce délai.

Article 17. Le présent Accord et toutes modifications et additions qui y
seraient apportées conformément a ’article 15 seront enregistrés aupres de I’Orga-
nisation de I’aviation civile internationale.

Article 18. 1. Le présent Accord entrera provisoirement en vigueur le jour
de sa signature.

2. Le présent Accord entrera définitivement en vigueur a la date d’un
échange de notes confirmant ’approbation, conformément a la législation de
chaque Partie contractante, du présent Accord et du Protocole! concernant
I’abrogation de I’Accord concernant le service aérien entre le Royaume de
Roumanie et la République de Pologne signé a Bucarest le 9 aoit 19472.

EN FOI DE QuoOl, les soussignés, a ce diament habilités par leurs gouver-
nements respectifs, ont signé le présent Accord.

FaIT a Bucarest, le 29 janvier 1977, en double exemplaire, dans les langues
roumaine, polonaise et russe, tous les textes faisant également foi. En cas de
différend concernant son interprétation, le texte russe prévaudra.

Pour le Gouvernement de la Pour le Gouvernement
République socialiste de Roumanie :  de la République populaire de Pologne :
[AUREL RAICAN] [ROMUALD PIETRASZEK]
ANNEXE

I. Le Gouvernement de la République socialiste de Roumanie désigne pour assurer
les services convenus, énumérés au paragraphe III de la présente annexe, la compagnie
TAROM (Transports aériens roumains).

II. Le Gouvernement de la République populaire de Pologne désigne pour assurer
les services convenus, énumérés au paragraphe III de la présente annexe, la compagnie
LOT (Lignes aériennes polonaises).

' Voir p. 438 du présent volume.
2 Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 12, p. 363.
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III. Services convenus :
a) Pour la compagnie TAROM :
1. Bucarest — Budapest — Varsovie;
2. Bucarest — Varsovie — un point au-dela;

3. Services saisonniers entre la République socialiste de Roumanie et la République
populaire de Pologne.

b) Pour la compagnie LOT :

1. Varsovie — point intermédiaire (choisi par LOT dans un pays socialiste) —
Bucarest;

Varsovie — Bucarest — un point au-dela;

3. Services saisonniers entre la République populaire de Pologne et la République
socialiste de Roumanie.

IV. Tous les droits commerciaux sont accordés pour les points intermédiaires.

Les points situés au-dela non nommément désignés au paragraphe III de la présente
annexe, ainsi que les droits commerciaux en ce qui concerne ces points, seront déter-
minés par accord entre les entreprises désignées et approuvés par les autorités de I’avia-
tion civile.

Pour ce qui est des services saisonniers, si les entreprises désignées conviennent de
la nécessité d’en organiser afin d’assurer des conditions économiques mutuellement
avantageuses et de promouvoir plus efficacement le trafic touristique, lesdites entre-
prises concluront un accord a ce sujet qui sera soumis pour approbation aux autorités
de I’aviation civile.

Au cas o, pour répondre aux exigences du trafic touristique, il serait indiqué d’orga-
niser des vols affrétés, les autorités de I’aviation civile des deux Parties contractantes
étudieraient la question et la régleraient équitablement d’un commun accord.
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[ROMANIAN TEXT — TEXTE ROUMAIN]

ACORD COMERCIAL INTRE REPUBLICA SOCIALISTA ROMANIA
SI REPUBLICA NICARAGUA

Guvernul Republicii Socialiste Romania si Guvernul Republicii Nicaragua,
animate de dorinta comuni de a dezvolta si intdri relatiile economice
intre ambele tdri, au hotHrit si incheie prezentul Acord comercial, pe baza
principiilor suveranititii si independentei nationale, egalitdtii in drepturi,
avantajului reciproc si neamestecului in treburile interne, pentru care au numit
Plenipotentiarii lor respectivi:

Guvernul Republicii Socialiste Roméania pe Domnul Alexandru Mirgiri-
tescu, Prim adjunct al ministrului comertului exterior si cooperarii
economice internationale, iar

Guvernul Republicii Nicaragua pe Domnul Doctor Alejandro Montiel Argiiello,
Ministrul Relatiilor Externe,

care, dupi ce au prezentat deplinele puteri, gisite in bund formd, au
convenit urmitoarele:

Articolul I. In vederea incurajirii si facilitirii schimburilor comer-
ciale, fiecare Parte contractanti va acorda, pe bazi de reciprocitate,
imediat si neconditionat produselor originare din teritoriul celeilalte P&rti
contractante sau destinate acesteia, tratamentul natiunii celei mai favorizate, in
conformitate cu prevederile GATT, la care P#rtile contractante sint membre.

Articolul II.  In vederea promovirii schimburilor comerciale intre am-
bele tH#ri, PHrtile contractante isi vor acorda toate facilititile permise
de legislatiile nationale respective si in acest scop convin s#-si prezinte
anual liste informative si nelimitative de m#rfuri si servicii pe care sint
interesate si le exporte si si le comercializeze pe teritoriul celeilalte
PHrti si cdrora li se va asigura publicitatea corespunzitoare.

Articolul I11.  Preturile m#rfurilor care fac obiectul schimburilor intre
cele douf natiuni vor pidstra similitudine si armonie cu cele care sint
in vigoare pe piata mondiali in momentul incheierii respectivelor contracte.
Tranzactiile comerciale care se realizeazd intre organizatille romane de
comert exterior, in calitatea lor de persoane juridice independente, pe de o parte,
si persoane juridice sau fizice nicaraguene, pe de alti parte, se vor efectua
in conformitate cu reglementdrile de import si export in vigoare in fiecare
din cele dou# tiri.

Articolul 1V. Toate plitile dintre PiHrtile contractante vor fi efec-
tuate in dolari SUA sau in alti valuta liber convertibili si in conformitate
cu legile, reglementirile si dispozitiile in vigoare in fiecare dintre tiri
referitoare la regimul de comert exterior, moned3 si devize.

Articolul V. Partile contractante, in scopul de a facilita si promova schim-
burile comerciale, isi vor permite reciproc si conform legilor si reglementarilor
in vigoare, organizarea si participarea la tirguri si expozitii permanente sau
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temporare si isi vor acorda asistenta necesara pentru organizarea si functionarea
acestor expozitii.

Partile contractante isi vor acorda de asemenea facilitatile necesare, in con-
formitate cu respectivele legi si reglementari interne ale lor, pentru:

a} intrarea in tara a mostrelor si a materialului publicitar pentru marfuri;

b) introducerea in tara, in admisie temporara, a produselor si marfurilor destinate
tirgurilor si expozitiilor permanente sau temporare;

¢) introducerea in tara, in admisie temporara, a masinilor si utilajelor destinate
montajului si constructiei de lucrari, ori de cite ori aceasta va fi facuta de
catre cei ce executa lucrarile respective.

Partile contractante, in conformitate cu legilatiile lor interne, convin sa acorde
facilitatile necesare reprezentantilor lor oficiali, oamenilor de afaceri, cit si
expertilor industriali din ambele tari, care trebuie sa se deplaseze in una sau
alta din tari pentru indeplinirea unor activitati legate de dezvoltarea schimburilor
comerciale intre Parti.

Articolul VI. In scopul promovarii dezvoltarii relatiilor comerciale intre
ambele tari, Partile contractante isi vor acorda posibilitatea stabilirii, de comun
acord, Reprezentante comerciale in respectivele lor Capitale.

Articolul VII. Vasele comerciale ale fiecarei Parti contractante care sosesc,
stationeazi sau ies din porturile celeilalte PHrti precum si incHrcHtura
si echipajele lor, vor beneficia de tratamentul natiunii celei mai favorizate acordat
vaselor altor tdri in materie de scutiri si de plati a impozitelor previizute de
legile si reglem#ntHrile ambelor Parti.

Nu se vor aplica cele previzute in paragraful precedent in cazul cind
se vor invoca avantajele, scutirile sau privilegiile acordate sau pe care le va
acorda oricare dintre PHrtile contractante vaselor comerciale, incirci-
turilor si echipajelor din tidri cu care au convenit sau vor conveni acorduri
de uniuni vamale, zone de comert liber sau alte acorduri economice regionale.

Nationalitatea vaselor fiecirei PHrti contractante va fi determinati in
mod legal conform cu reglementirile fiecdrei din Pdrti, iar documentele
maritime si listele echipajelor emise de autorititile PHrtilor contractante
vor fi recunoscute de citre cealalti Parte.

Articolul VIII. O comisie mixt¥, format# din reprezentanti ai ambelor
Parti, va fi constituitd si va avea ca sarcini si se preocupe de
derularea acestui Acord, si faci propuneri si recomandiri guvernelor lor in
vederea indeplinirii prevederilor prezentului Acord si a cresterii schimburilor
reciproce de mirfuri. Aceasti comisie se va intruni alternativ la Bucuresti si
la Managua, cind va fi necesar si la cererea oricireia dintre Pirti.

Articolul 1X. Prevederile acestui Acord vor continua s¥ fie aplicate
tuturor operatiunilor comerciale incheiate inainte de expirarea sa.

Articolul X. Prezentul Acord a fost incheiat la Managua la 29 aprilie 1977
§i va intra in vigoare la data cind ambele Pirti isi vor comunica cd au
indeplinit formalititile cerute de respectivele lor reglementiri legale.

Acest Acord va avea o valabilitate de cinci ani si se va reinnoi in mod
automat si in form# succesivi pe perioade de cite doi ani, dac¥ nici
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una din PHrtile contractante nu il va denunta in scris cu sase luni inainte
de expirarea respectivei perioade.

DREPT PENTRU CARE, imputernicitii inaltelor Pdrti contractante sem-
neazi prezentul Acord in dou¥ exemplare, fiecare in limba romand si limba
spaniold, ambele texte fiind autentice.

Pentru Guvernul Pentru Guvernul
Republicii Socialiste Roméania: Republicti Nicaragua:
[Signed — Signé]! [Signed — Signé)?

! Signed by Alexandru M#rgiritescu — Signé par Alexandru M#rg¥ritescu.
2 Signed by Alejandro Montiel Argiiello — Signé par Alejandro Montiel Argiiello.
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[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO COMERCIAL ENTRE LA REPUBLICA SOCIALISTA
DE RUMANIA Y LA REPUBLICA DE NICARAGUA

El Gobierno de la Reptiblica Socialista de Rumania y el Gobierno de la
Repiblica de Nicaragua,

Animados por el comin deseo de desarrollar y fortalecer las relaciones eco-
ndmicas entre ambos paises,

Han decidido celebrar el presente Convenio Comercial, sobre la base de los
principios de soberania e independencia nacional, de igualdad de derecho, mutuo
beneficio y no ingerencia en los asuntos internos, para lo cual han nombrado
como sus respectivos Plenipotenciarios:

Por el Gobierno de la Republica Socialista de Rumania al Senor Alexandru
Mirgiritescu, Primer Viceministro de Comercio Exterior y Cooperacién
Econdmica Internacional; y

Por el Gobierno de la Republica de Nicaragua al Senor Doctor Alejandro
Montiel Argiiello, Ministro de Relaciones Exteriores,

Quienes habiéndose comunicado sus Plenos Poderes y encontrandolos en debida
forma, han convenido lo siguiente:

Articulo 1. Con miras a fomentar y facilitar los intercambios comerciales,
cada Parte Contratante, con base en reciprocidad, otorgara inmediata e incon-
dicionalmente a las mercancias originarias del territorio o destinadas al territorio
de la otra Parte Contratante, el tratamiento de nacidn mas favorecida, de con-
formidad con las reglamentaciones del GATT, del cual las Partes Contratantes
son miembros.

Articulo 2. Las Partes Contratantes, con el objeto de incrementar las
corrientes comerciales entre ambos paises, se concederan todas las facilidades
permitidas por sus respectivas legislaciones nacionales y para alcanzar tal pro-
posito, acuerdan intercambiar anualmente listas informativas y no limitativas de
mercancias y servicios que estén interesadas en la exportacidon y comerciali-
zacion en el territorio de la otra Parte, a las que se les dara la divulgacion que
sea conveniente.

Articulo 3.  Los precios de las mercaderias objeto de comercio entre ambas
Naciones deberan guardar similitud y armonia con aquellas que rigen en los
mercados mundiales, al momento de la conclusion de los respectivos contratos.

Las transacciones que se realicen entre las organizaciones rumanas de
comercio exterior, en su caricter de personas juridicas independientes, por una
parte y las personas juridicas o naturales nicaragiienses, por la otra, se efectua-
ran de conformidad con las reglamentaciones de importacion y exportacion
vigentes en cada uno de los paises.

Articulo 4. Todos los pagos entre las Partes Contratantes se efectuaran en
délares de los Estados Unidos de América o en moneda de libre convertibilidad
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y de conformidad con las leyes, reglamentos y disposiciones vigentes en cada
uno de los paises, respecto al régimen de comercio exterior, moneda y
cambios.

Articulo 5. Las Partes Contratantes, con el objeto de facilitar y promover
el intercambio comercial, permitiran reciprocamente y de conformidad a sus
respectivas leyes y reglamentos vigentes, la organizacion y participacion en
ferias y exposiciones, permanentes o transitorias y se prestaran la asistencia
necesaria para organizar y operar dichas exposiciones.

Las Partes Contratantes se concederan asimismo las facilidades necesarias,
de conformidad con sus respectivas leyes y reglamentos internos para:

a) La internacidn al pais de muestras y material publicitario de mercaderias;

b) La introduccion al pais, en admision temporal, de productos y mercaderias
destinados a ferias y exposiciones permanentes o transitorias;

¢) La introduccion al pais, en admisién temporal, de maquinarias y equipos
destinados al montaje y construccion de obras, siempre que la introduccién
sea realizada por los ejecutantes de dichas obras.

Las Partes Contratantes, de conformidad a sus legislaciones internas, con-
vienen en dar las facilidades necesarias a sus representantes oficiales, hombres
de negocios, lo mismo que a expertos industriales de ambos paises que deban
trasladarse a uno u otro pais en cumplimiento de actividades relacionadas con
el desarrollo de intercambio comercial entre las Partes.

Articulo 6. Con el fin de promover el desarrollo de las relaciones comer-
ciales entre ambos paises, las Partes Contratantes se otorgaran la posibilidad de
establecer, de comin acuerdo, Representaciones Comerciales en sus respectivas
capitales.

Articulo 7. Los barcos mercantes de cada Parte Contratante que arriben,
permanezcan fondeados y zarpen de los puertos de la otra Parte, como asi
mismo su carga y sus tripulaciones, recibiran el trato de la nacién mas favore-
cida concedido a los barcos de otros paises, en materia de franquicias y de
pago de los impuestos previstos por las leyes y reglamentos de ambas Partes.

No se aplicara lo dispuesto en el parrafo precedente en el caso de invocarse
las ventajas, franquicias o privilegios concedidos o que concedan cualquiera de
las Partes Contratantes a los barcos mercantes, carga y tripulaciones, de paises
con los cuales hayan convenido o convengan en el futuro acuerdos de uniones
aduaneras o zonas de comercio libre y cualesquiera otros acuerdos econdémicos
regionales.

La nacionalidad de los barcos de cada Parte Contratante sera determinada
legalmente conforme a los reglamentos de cada una de ellas y los documentos
maritimos, como también las listas de las tripulaciones emitidos por las autori-
dades respectivas de las Partes Contratantes, seran reconocidas por la otra Parte.

Articulo 8. Se integrara una Comision Mixta formada por representantes de
ambas Partes, la que tendra la tarea de supervisar el desarrollo de este Con-
venio, de hacer propuestas y recomendaciones a sus Gobiernos con el fin de
cumplir con las prevenciones del mismo y de aumentar el intercambio reciproco
de mercaderias. Esta Comisién se reunira alternativamente en Managua y
Bucarest cuando fuese necesario y a solicitud de cualquiera de las Partes.
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Articulo 9. Las disposiciones de este Convenio seguiran siendo aplicadas
a todas aquellas operaciones comerciales que hayan sido formalizadas con
anterioridad a su expiracion.

Articulo 10.  El presente Convenio entrara en vigor en la fecha en que ambas
Partes se comuniquen haber cumplido los requisitos exigidos por sus respectivas
disposiciones legales.

Este Instrumento tendra una vigencia de cinco anos y se renovara automati-
camente y en forma sucesiva por periodos de dos afos, a menos que una de las
Partes Contratantes lo denuncie en forma escrita con seis meses de anticipacion
a la expiracion del periodo correspondiente.

EN FE DE LO CUAL, los Plenipotenciarios de las Partes Contratantes firman
el presente Convenio, en dos ejemplares originales cada uno en idioma espaiol
¢ idioma rumano, siendo ambos textos auténticos, en Managua, a los veintinueve
dias del mes de abril de mil novecientos setenta y siete.

Por el Gobierno de la Republica Socialista de Rumania:

[Signed — Signé]!

Por el Gobierno de la Republica de Nicaragua:
[Signed — Signé]?

' Signed by Alexandru M#rgintescu — Signé par Alexandru Mirgiritescu.
2 Signed by Alejandro Montiel Argiello — Signé par Alejandro Montiel Argiiello.
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[TRANSLATION — TRADUCTION]

TRADE AGREEMENT! BETWEEN THE SOCIALIST REPUBLIC
OF ROMANIA AND THE REPUBLIC OF NICARAGUA

The Government of the Socialist Republic of Romania and the Govern-
ment of the Republic of Nicaragua, inspired by a common desire to expand and
strengthen economic relations between the two countries, have decided to
conclude this Trade Agreement, on the basis of the principles of sovereignty
and national independence, equal rights, mutual advantage and non-interference
in internal affairs, and for that purpose have appointed as their respective
plenipotentiaries;

For the Government of the Socialist Republic of Romania: Mr. Alexandru
Mirgiritescu, First Deputy Minister of Foreign Trade and International
Economic Co-operation; and

For the Government of the Republic of Nicaragua: Mr. Alejandro Montiel
Argiiello, Minister for Foreign Affairs,

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows:

Article 1. With a view to promoting and facilitating trade, each Contracting
Party, on a reciprocal basis, shall imnmediately and unconditionally accord most-
favoured-nation treatment to goods originating in or going to the territory of the
other Contracting Party, in accordance with the regulations of GATT,? of which
the Contracting Parties are members.

Article 11. 1In order to increase trade flows between the two countries, the
Contracting Parties shall accord one another all the facilities permitted by their
respective national legislation, and, to that end, they agree to exchange each
year informative but not restrictive schedules of goods and services that they are
interested in exporting to and marketing in the territory of the other Party; these
schedules shall be given the necessary publicity.

Article I111. The prices of goods traded between the two nations shall be
similar to and in line with those prevailing on world markets at the time of the
conclusion of the respective contracts. Transactions between Romanian foreign
trade organizations, in their capacity as independent legal entities, on the one
hand, and Nicaraguan legal entities or natural persons, on the other, shall be
carried out in accordance with the respective import and export regulations in
effect in each country.

Article IV.  All payments between the Contracting Parties shall be made in
United States dollars or freely convertible currency and in accordance with the
laws, regulations and provisions in effect in each country with respect to foreign
trade, currency and exchange regulations.

! Came into force on 30 September 1977, the date on which both Parties notified each other of the fulfilment
of the requirements laid down by their respective legal provisions, in accordance with article X.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187.
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Article V. With a view to facilitating and promoting trade, the Contracting
Parties shall permit each other, subject to their respective laws and regulations,
to organize and participate in affairs and exhibitions, whether permanent or
temporary, and shall assist each other as necessary in organizing and holding
such exhibitions.

In accordance with their respective laws and domestic regulations, the
Contracting Parties shall likewise accord each other the necessary facilities for:

(@) The entry into the country of samples and advertising material relating to
goods;

() The introduction into the country, on a temporary basis, of goods and articles
intended for permanent or temporary fairs and exhibitions; and

(¢) The introduction into the country, on a temporary basis, of machinery and
equipment intended for the assembly and construction of projects, provided
that they are introduced by those executing such projects.

The Contracting Parties agree to accord the necessary facilities to their
official representatives, businessmen and industrial experts from both countries
who may have to travel to either country to carry out activities relating to the
development of trade between the Parties.

Article VI. In order to promote the expansion of trade relations between the
two countries, the Contracting Parties shall grant each other the opportunity to
establish commercial representations in their respective capitals.

Article VII. The merchant vessels of each Contracting Party that berth
at, remain anchored at or sail from the ports of the other Party, together with
their cargoes and crews, shall receive the most-favoured-nation treatment
accorded to the vessels of other countries with respect to exemption from and
payment of the taxes provided for under the laws and regulations of both Parties.

If advantages, tax exemptions or privileges which have been or may be
granted by either Contracting Party in respect of the merchant vessels, cargoes
and crews of countries with which they have signed or may in the future sign
agreements relating to customs unions or free trade areas or any other regional
economic agreement are invoked, the provisions of the preceding paragraph
shall not apply.

The nationality of the vessels of each Contracting Party shall be determined
legally in accordance with the regulations of each Party, and the maritime
documents and the crew lists issued by the respective authorities of the Con-
tracting Parties shall be recognized by the other Party.

Article VIII. A Joint Commission, composed of representatives of both
Parties, shall be established to supervise the implementation of this Agreement
and to make proposals and recommendations to their Governments with a view
to applying the provisions of this Agreement and increasing mutual trade in
goods. This Commission shall meet alternately at Managua and at Bucharest when
necessary and at the request of either Party.

Article IX. The provisions of this Agreement shall continue to be applied
to all trade operations formalized prior to its expiration.
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Article X. This Agreement was signed at Managua, on 29 April 1977 and
shall enter into force on the date on which both Parties notify each other that
they have fulfilled the requirements laid down by their respective legal provisions.

This Agreement shall remain in effect for five years and shall be extended
automatically for successive two-year periods unless either Contracting Party
denounces it in writing six months prior to the termination of the period in
question.

IN WITNESS WHEREOF, the plenipotentiaries of the Contracting Parties
hereby sign this Agreement, in two original copies, each in the Romanian and
Spanish languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Socialist Republic of Romania: of the Republic of Nicaragua:
[ALEXANDRU MARGARITESCU] [ALEJANDRO MONTIEL ARGUELLO]
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[TRADUCTION — TRANSLATION]

ACCORD' COMMERCIAL ENTRE LA REPUBLIQUE SOCIALISTE
DE ROUMANIE ET LA REPUBLIQUE DU NICARAGUA

Le Gouvernement de la République socialiste de Roumanie et le Gouver-
nement de la République du Nicaragua, animés par le désir commun de déve-
lopper et de renforcer les relations économiques entre les deux pays, ont décidé
de conclure le présent Accord commercial, sur la base des principes de la sou-
veraineté et de l'indépendance nationales, de I’égalité des droits, de I'intérét
mutuel et de la non-ingérence dans les affaires intérieures, pour lequel ils
ont désigné comme leurs plénipotentiaires respectifs :

Pour le Gouvernement de la République socialiste de Roumanie, Monsieur
Alexandru Mirgiritescu, Premier Vice-Ministre du commerce extérieur
et de la coopération économique internationale; et

Pour le Gouvernement de la République du Nicaragua, Monsieur Alejandro
Montiel Argiiello, Ministre des relations extérieures,

Qui, ayant communiqué leurs pleins pouvoirs, lesquels ont été jugés en bonne
et due forme, sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Dans le but de promouvoir et de faciliter les échanges
commerciaux, chaque Partie contractante, sur une base de réciprocité, accordera
immédiatement et sans condition aux marchandises originaires du territoire ou
destinées au territoire de I’autre Partie contractante le traitement de la nation la
plus favorisée, conformément aux regles du GATT? dont sont membres les Parties
contractantes.

Article 11. Dans le but d’accroitre les échanges commerciaux entre les deux
pays, les Parties contractantes s’accorderont toutes les facilités autorisées par
leurs législations nationles respectives et, pour atteindre ce but, sont convenues
d’échanger chaque année des listes indicatives et non limitatives des marchan-
dises et des services qu’elles souhaiteraient exporter et commercialiser sur le terri-
toire de I'autre Partie, auxquelles elles donneront toute la diffusion voulue.

Article 111. Les prix des marchandises faisant ’objet d’un échange entre
les deux pays devront étre conformes et en harmonie avec ceux pratiqués
sur le marché international lors de la conclusion des contrats respectifs. Les
transactions qui seront effectuées entre les organisations roumaines du com-
merce extérieur, en leur qualité de personnes morales indépendantes, d’une part,
et les personnes physiques ou morales nicaraguayennes, d’autre part, seront
effectuées conformément aux réglementations en matiere d’importation et
d’exportation en vigueur dans chacun des deux pays.

Article IV. Tous les paiements entre les Parties contractantes devront étre
effectués en dollars des Etats-Unis ou en monnaie librement convertible et

' Entré en vigueur le 30 septembre 1977, date a laquelle les deux Parties se sont notifié I'accomplissement
des formalités prescrites par leurs dispositions légales respectives, conformément a l'article X.
2 Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 55, p. 187.
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conformément aux lois, reglements et dispositions en vigueur dans chacun des
deux pays en matiere de commerce extérieur, de monnaie et de changes.

Article V. Dans le but de faciliter et de promouvoir les échanges com-
merciaux, les Parties contractantes autoriseront, réciproquement et sous réserve
des lois et reglements en vigueur dans chaque pays, I’organisation de foires et
d’expositions permanentes ou temporaires, et la participation a celles-ci, et
s’accorderont toute |’assistance nécessaire pour I’organisation et le déroulement
de ces expositions.

Les Parties contractantes s’accorderont également toutes les facilités néces-
saires, conformément a leurs lois et réglements internes, pour :

a) L’admission dans le pays d’échantillons et de matériel publicitaire de mar-
chandises;

b) L’introduction dans le pays, en régime d’admission temporaire, de produits
et de marchandises destinés a des foires et expositions permanentes ou pro-
visoires;

c) L’introduction dans le pays, en régime d’admission temporaire, de machines
et d’équipements destinés au montage et a la construction d’ouvrages, a
condition qu’ils soient introduits par les personnes chargées d’exécuter
ces ouvrages.

Les Parties contractantes sont convenues, conformément a leurs législations
internes, d’accorder toutes les facilités nécessaires a leurs représentants officiels,
hommes d’affaires, ainsi qu’aux experts industriels des deux pays, appelés a se
déplacer d’un pays a I’autre pour accomplir des activités liées au développement
des échanges commerciaux entre les Parties.

Article VI. Afin de promouvoir le développement des relations commer-
ciales entre les deux pays, les Parties contractantes s’accorderont la possibilité
d’établir des représentations commerciales dans leurs capitales respectives.

Article VII. Les navires marchands de chaque Partie contractante qui
accosteront, mouilleront dans les ports de I’autre Partie ou en sortiront, ainsi
que leur cargaison et leurs équipages, bénéficieront du traitement de la nation
la plus favorisée accordé aux navires d’autres pays en matiere d’exonérations
et de paiement des impots prévus par les lois et reglements des deux Parties.

La disposition du paragraphe précédent ne pourra étre appliquée dans les
cas ou sont invoqués les avantages, exonérations et privileges que chaque Partie
contractante a accordés ou pourra accorder en faveur des navires marchands,
cargaisons et équipages des pays avec lesquels ont été conclus ou seront conclus
dans I'avenir des accords d’union douaniére ou de zones de libre-échange, ou
tout autre accord économique régional.

La nationalité des navires de chaque Partie contractante sera déterminée
légalement conformément aux réglements de chacune d’entre elles, et les docu-
ments maritimes, ainsi que les roles des équipages établis par les autorités respec-
tives des Parties contractantes, seront reconnus par |’autre Partie.

Article VIII. Une commission mixte, composée de représentants des deux
Parties, sera constituée et sera chargée de veiller a I’exécution du présent
Accord, de formuler des propositions et des recommandations aux gouverne-
ments des deux pays afin d’exécuter les dispositions du présent Accord et d’ac-
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croitre les échanges réciproques de marchandises. Cette commission se réunira
alternativement 2 Managua et a Bucarest en tant que de besoin et a la demande
de I'une ou l'autre des Parties contractantes.

Article IX. Les dispositions du présent Accord continueront d’étre appli-
quées a toutes les opérations commerciales conclues officiellement avant son
expiration.

Article X. Le présent Accord a été signé a Managua le 29 avril 1977 et
entrera en vigueur & la date a laquelle les deux Parties se notifieront qu’elles
ont accompli les formalités prescrites par leurs dispositions légales respectives.

Le présent Accord sera applicable pendant une période de cinq ans et sera
renouvelé automatiquement pour des périodes successives de deux ans, sauf
si 'une des Parties contractantes notifie par écrit a I'autre Partie contractante
son intention de le dénoncer six mois avant I'expiration de la période corres-
pondante.

EN FoOI DE QUOI les plénipotentiaires des Parties contractantes ont signé le
présent Accord, en deux exemplaires originaux, I’'un en langue roumaine et I’autre
en langue espagnole, les deux textes faisant également foi.

Pour le Gouvernement de la Pour le Gouvernement
République socialiste de Roumanie : de la République du Nicaragua :
[ALEXANDRU MARGARITESCU] [ALEJANDRO MONTIEL ARGUELLO]
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[ROMANIAN TEXT — TEXTE ROUMAIN]

ACORD INTRE GUVERNUL REPUBLICII SOCIALISTE ROMANIA
SI GUVERNUL REPUBLICHH BURUNDI PRIVIND TRANS-
PORTURILE AERIENE CIVILE

Guvernul Republicii Socialiste Roméania si Guvernul Republicii Burundi,

Animate de dorinta comuni de a contribui la dezvoltarea cooperirii
internationale in domeniul transportului aerian, si

Dorind s# incheie un Acord in scopul infiintirii de servicii aeriene
civile regulate intre si dincolo de teritoriul Republicii Socialiste Romania si
teritoriul Republicii Burundi,

Au convenit asupra celor ce urmeaz¥:

Articolul [.  Pentru aplicarea Acordului si a anexei sale, care face parte
integrantd din prezentul Acord, in atari de cazul cind din context nu
rezulty altfel:

a) Expresia « conventie » inseamn# Conventia privind aviatia civili
internationald, incheiatd la Chicago la 7 decembrie 1944, la care Republica
Socialisti Romania si Republica Burundi sint p#rti, inclusiv anexele si
amendamentele adoptate in baza articolelor 90 si 94 din Conventia mentionati,
dacd aceste amendamente si anexe au tost adoptate de cele dou# Pirti
contractante;

b) Expresia « P#rti contractante » inseamni pe de o parte Guvernul
Republicii Socialiste Romania, iar pe de alti parte Guvernul Republicii
Burundi;

c) Expresia « autoritate aeronautici » inseamn¥, in ceea ce priveste
Republica Socialistd Romania, Departamentul Aviatiei Civile, iar in ceea ce
priveste Republica Burundi, Ministerul Transporturilor si al Aeronauticii sau,
in ambele cazuri, orice persoand sau organ autorizat s¥ indeplineasc}
functiunile exercitate in prezent de aceste autoritiiti aeronautice;

d) Expresia « intreprindere aeriani desemnatdi » inseamni intreprinderea
de transport aerian civil stabilitd de fiecare Parte contractant} pentru a exploata
serviciile convenite, in conformitate cu prevederile articolului 3 al prezentului
Acord;

e) Expresia « serviciu aerian », « serviciu aerian international », « intre-
prindere de transport aerian » si « escali necomerciali » au intelesul stabilit
in articolul 96 din Conventie;

f) Expresia « tarif » inseamn¥ costurile care urmeazi si fie achitate
pentru transportul de pasageri, mirturi si postd, precum si conditiile care
au stat la baza fix#rii acestor costuri.

Articolul 2. 1. Fiecare Parte contractantd acordd celeilalte Pirti
contractante drepturile specificate in prezentul Acord in scopul infiint¥rii si
exploatdrii de servicii aeriene internationale regulate pe rutele specificate in
anexa la Acord. Aceste servicii si rute sint denumite in continuare « servicii
convenite » si « rute specificate ».
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2. Fiecare Parte contractanti acordd aeronavelor intreprinderii
aeriene care asiguri un serviciu aerian international urmitoarele drepturi:

a) de a survola, firi aterizare, teritoriul celuilalt stat;
b) de a face escale necomerciale pe teritoriul celuilalt stat;

¢) de a imbarca si a debarca pe teritoriul celuilalt stat, in trafic international,
pasageri, marfi si postd in conditiile prevdizute in prezentul Acord si
in anexa sa;

d) de a imbarca si a debarca pe teritoriul celuilalt stat, in trafic international,
pasageri, marfi si posti cu destinatia sau cu provenienta din puncte
intermediare §i puncte mai departe aflate pe teritoriul altor state.

3. Nici o prevedere a prezentului Acord nu va putea fi interpretati
in sensul de a conferi intreprinderii aeriene desemnate de o Parte contractanti
dreptul de a efectua transport aerian civil de pasageri, marfi si postd
contra platd, avind punctul de origine al imbarcirii si punctul de destinatie
al debarcirii pe teritoriul celuilalt stat.

Articolul 3. 1. Fiecare Parte contractantd are dreptul si desemneze
o intreprindere de transport aerian pentru a exploata serviciile convenite pe
rutele specificate. Aceasti desemnare va face obiectul unei notificiri in
scris intre autoritétile aeronautice.

2. Autoritatea aeronautici care a primit din partea celeilalte autorititi
aeronautice notificarea pentru intreprinderea aeriani desemnati va acorda
fird intirziere, sub rezerva prevederilor paragrafelor 3 si 4 din prezentul
articol, autorizatia de exploatare necesari.

3. Autoritatea aeronautici care acordd autorizatia de exploatare va
putea cere intreprinderii aeriene desemnate de cealalti Parte contractanti
si-i faci dovada c# este In misurd sH indeplineasci conditiile
previizute de legile si regulamentele aplicate de cHtre aceasti autoritate
aeronauticd, la exploatarea serviciilor aeriene internationale.

4. Fiecare Parte contractanti va putea cere, pentru exercitarea drep-
turilor specificate in articolul 2 al prezentului Acord, dovada cd o parte pre-
ponderenti a proprietdtii si controlul efectiv al intreprinderii aeriene
desemnate apartin statului al cirui guvern este Partea contractanti care a
desemnat-o sau unor cetdteni ai statului cHruia 1i apartine acea intre-
prindere.

5. Intreprinderea aeriani desemnati autorizati, potrivit paragra-
fului 2 al prezentului articol, va putea trece oricind, din momentul primirii
autorizatiei de exploatare, la inceperea exploatirii serviciilor convenite.

Articolul 4. 1. Fiecare Parte contractantd are dreptul si pretindi
acele conditii pe care le consideri necesare pentru exploatarea serviciilor
convenite ori si suspende temporar exercitarea drepturilor specificate la arti-
colul 2 al prezentului Acord, sau sd revoce autorizatia de exploatare
acordati intreprinderii aeriene desemnate de cealalti Parte contractanti,
in cazul in care:

a) o parte preponderenti a proprietdtii si controlul efectiv al acelei
intreprinderi aeriene desemnate nu apartin statului al cirui guvern este
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Partea contractantd care a desemnat-o sau unor cetiteni ai statului
cHruia 1i apartine acea intreprindere, sau

b) intreprinderea aeriand desemnat¥ nu s-a conformat legilor si altor regle-
mentiri in vigoare ale celuilalt stat, sau

¢) intreprinderea aeriani desemnati nu exploateaz serviciile convenite
in conditiile previdzute de prezentul Acord si anexa sa.

2. Fiecare Parte contractantd are dreptul s¥ suspende temporar
drepturile specificate in articolul 2 al prezentului Acord sau si revoce auto-
rizatia de exploatare dupd consultarea cu cealalti Parte contractant, in
afari de cazul cind aceste misuri sint imediat necesare pentru a se evita
noi abateri de la legi si de la alte reglementiri in vigoare.

Articolul 5. 1. Intreprinderile aeriene desemnate de fiecare Parte contrac-
tantd se vor bucura de un tratament egal si echitabil pentru exploatarea
serviciilor convenite pe rutele specificate in anexa prezentului Acord.

2. In exploatarea servicillor convenite, fiecare intreprindere aeriand
desemnati va tine seama de interesele intreprinderii aeriene desemnate de
cealaltd Parte contractantf, pentru a nu afecta serviciile aeriene pe care
aceasti din urm# intreprindere aeriani desemnati le asiguri in
intregime sau in parte pe aceleasi rute.

3. Exploatarea serviciilor convenite, efectuati de intreprinderea desem-
nati de fiecare Parte contractanti va fi organizati astfel incit s¥ se
ofere o capacitate de transport corespunzitoare cererii de trafic previzibil cu
destinatia sau provenind de pe teritoriul celeilalte P4rti contractante.

4. Drepturile acordate fiecirei intreprinderi aeriene desemnate de
fiecare Parte contractantd de a imbarca si a debarca pasageri, marfi
si posti pe teritoriul celuilalt stat cu destinatia sau cu provenienta din
teritoriul altor state terte vor fi exercitate, tinindu-se seama de o dezvoltare
ordonatd a traficului aerian international, astfel incit oferta de transport si
fie adaptati:

a) nevoilor de trafic cu provenienta sau cu destinatia pe teritoriul PHrtii
contractante care a desemnat intreprinderea;

b) nevoilor de trafic din regiunile traversate, tinind cont de serviciile locale
si regionale;

c) necesitdtilor unei exploatiri economice a serviciilor aeriene interna-
tionale si de tranzit.

5. Capacitatea de transport de pasageri, marff si posti care
urmeazd s¥ fie asiguratd initial va fi conveniti intre autorit}tile
aeronautice ale Pirtilor contractante inainte de deschiderea serviciilor con-
venite. Capacitatea de transport convenitd initial, precum si schimbirile
capacititii de transport convenite ulterior intre autorititile aeronautice
vor fi confirmate potrivit reglementirilor in vigoare in fiecare tar}.

Articolul 6. 1. Intreprinderile aeriene desemnate trebuie si se pun¥
de acord in timp util asupra orarelor, care vor cuprinde frecventa curselor
aeriene, zilele de zbor si tipurile de aeronave ce vor fi folosite, si asupra con-
ditiillor economice si tehnice ale exploat#rii serviciilor convenite. Aceste
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date vor fi supuse aprobirii autorititilor aeronautice, conform reglemen-
tirilor in vigoare in fiecare tari.

2. Urarele stabilite conform paragrafului 1 al prezentului articol vor fi
supuse aprob#rii autoritfitilor aeronautice cu 60 (sasezeci) de zile inainte de
inceperea exploatirii serviciilor convenite. Autoritiitile aeronautice ale celor
dou# PHrti contractante vor putea, de comun acord, s reducd termenul de 60
de zile, in cazul in care se modifici orarele.

Zboruri suplimentare vor fi efectuate pe baza unei ceren prealabile, fd-
cut¥ de fiecare intreprindere aeriand desemnat¥.

3. In cazul in care intreprinderile aeriene desemnate nu vor reusi s#
cadd de acord asupra orarelor, acestea vor fi stabilite de autorititile aero-
nautice. Aceeasi proceduri este valabili si in situatia cind intreprinde-
rile aeriene desemnate nu vor cHdea de acord asupra schimbdrii orarelor
in vigoare. In acest caz, orarele existente vor rimine in vigoare 6 luni de
zile, perioadd de timp in care autorititile aeronautice vor depune toate
eforturile pentru stabilirea noilor orare.

4. La cererea uneia dintre autorititile aeronautice, autoritatea aero-
nautici a celeilalte P#rti contractante ii va furniza date statistice referi-
toare la capacitatea de transport oferiti de intreprinderea aeriand desem-
nat§ pe rutele specificate in anexa prezentului Acord. Aceste date statistice
vor contine in misura posibilului informatiile necesare pentru stabilirea
volumului, originei si destinatiei traficului aerian.

Articolul 7. 1. Intreprinderea aeriand desemnati de fiecare Parte
contractanty are dreptul s¥ mentind pe teritoriul celuilalt stat o repre-
zentantd cu personalul tehnic necesar pentru exploatarea serviciilor convenite
si cu personalul comercial necesar pentru promovarea traficului aerian.

2. Intreprinderile aeriene desemnate vor conveni asupra numirului de
persoana necesar reprezentantelor lor, sub rezerva acordului autorititilor
aeronautice. :

3. Personalul reprezentantelor va avea cetidtenia statului cdruia i
apartine intreprinderea aeriani desemnatd; Pirtile contractante vor putea
aproba exceptii.

4. Organele competente ale fiecXrei PHrti contractante vor facilita

functionarea reprezentantei intreprinderii aeriene desemnate de cealaltd
Parte contractanti, pentru exploatarea serviciilor convenite.

Articolul 8. 1. Culoarele aeriene si punctele de survolare a frontierei,
pe rutele specificate in anexa prezentului Acord, vor fi stabilite independent de
citre fiecare stat pe teritoriul sdu.

2. Legile si alte reglementdri care se aplici pe teritoriul fiec#rui
stat, cu privire la intrarea, sederea si iesirea aeronavelor folosite in cadrul
navigatiei aeriene internationale, precum si la exploatarea, navigatia si con-
ducerea acestor aeronave pe teritoriul siu, se vor aplica si aeronavelor
intreprinderii aeriene desemnate de cealaltdi Parte contractantd.

Articolul 9. 1. Aeronavele intreprinderilor aeriene desemnate, folosite
pentru serviciile convenite, trebuie si poarte insemnele proprii de nationa-
litate si de inmatriculare.
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2. Fiecare aeronav¥ folositd pentru serviciile convenite trebuie si
posede la bord urmitoarele documente:

a) certificatul de inmatriculare;

b) certificatul de navigabilitate;

c) brevetele de aptitudine, licentele sau certificatele membrilor de echipaj;
d) carnetul de drum al aeronavei;

e) autorizatia de folosire a statiei de radio a aeronavei,

f) celelalte documente de bord previzute de reglementirile fiecHrei PHrti
contractante.

3. Fiecare Parte contractanti recunoaste ca valabile certificatele de
navigabilitate ale aeronavei, brevetele de aptitudine si licentele sau certificatele
membrilor de echipaj pe care le-a eliberat sau le-a validat cealalti Parte con-
tractantd.

4. Totusi, fiecare Parte contractanti isi rezervi dreptul de a nu
recunoaste valabilitatea brevetelor de aptitudine si licentelor sau certificatelor
membrilor de echipaj care au fost eliberate sau au fost validate in favoarea
unor cetidteni ai statului sdu, de cHtre cealalti Parte contractanti sau
de citre orice alt stat.

Articolul 10. 1. In cazul in care o aeronavd{ a intreprinderii aeriene
desemnate de fiecare Parte contractanti ar suferi un accident sau s-ar afla
in pericol, pe teritoriul celuilalt stat, autoritatea aeronautici a statului pe al
crui teritoriu s-a produs accidentul sau a existat pericolul trebuie s¥ ia
urmitoarele misuri:

a) si acorde orice asistenti care ar putea fi necesari echipajului si
pasagerilor;

b) s informeze tdrd intirziere cealalti autoritate aeronautici cu
privire la imprejuriirile si cauzele producerii accidentului sau pericolului;

¢) s& asigure securitatea aeronavei si continutului acesteia, inclusiv a
bagajelor, mirfii si postei;

d) si efectueze o ancheti asupra imprejurdirilor si cauzelor producerii
accidentului sau pericolului;

e) si acorde reprezentantilor celeilalte PHrti contractante, reprezen-
tantilor intreprinderii aeriene desemnate ciHreia apartine aeronava in
cauzi si expertului uzinei constructoare inlesnirile de a asista la anchet}
ca observatori si accesul la aeronav;

) si elibereze aeronava si continutul sHu de indatd ce acestea nu
mai sint necesare pentru ancheti;

g) s& comunice celeilalte autorititi aeronautice rezultatele anchetei, iar
la cererea acesteia, s#-i remit} o copie de pe intregul dosar al anchetei.

2. Membrii echipajului aeronavei accidentatle sau aflate in pericol si intre-
prinderea aeriand desemnatd, cHreia apartine aeronava, se vor conforma
reglementHrilor statului pe al c#rui teritoriu s-a produs accidentul, indeosebi
in ceea ce priveste furnizarea informatiilor anchetatorilor.
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Articolul 11. 1. Aeronavele intreprinderii aeriene desemnate, echipa-
mentul lor obisnuit, rezervele de carburanti si lubrifianti, proviziile de bord,
inclusiv articolele alimentare, b3uturile, tutunurile si alte produse destinate
vinzfrii lor citre pasageri pe timpul zborului, in cantititi limitate, vor
fi scutite de orice taxe vamale si taxe de inspectie sau de orice alte impozite
si taxe la intrarea pe teritoriul celuilalt stat cu conditia ca aceste echipamente,
rezerve si provizii si rimind la bordul aeronavelor pini in momentul
reexportirii lor.

2. Vor ti, de asemenea, scutite de impozitele si taxele previzute la
paragraful 1 al prezentului articol:

a) proviziile de bord imbarcate pe teritoriul celuilalt stat in limitele fixate de
autoritiitile acestuia, si destinate consumirii la bordul aeronavelor
intreprinderii aeriene desemnate care opereazd pe liniile aeriene interna-
tionale;

b) carburantii si lubrifiantii destinati aliment#rii aeronavelor intreprinderii
aeriene desemnate, folosite pe liniile aeriene internationale, imbarcati pe
teritoriul celuilalt stat, chiar si atunci cind acesti carburanti si lubrifianti
vor fi folositi in cadrul traiectului de zbor efectuat deasupra teritoriului unde
au fost imbarcati;

¢) piesele de schimb si echipamentele obisnuite de bord introduse pe terito-
riul celuilalt stat pentru intretinerea sau repararea aeronavelor intreprin-
derii aeriene desemnate, folosite pe liniile aeriene internationale.

3. Marfa si bagajele in tranzit direct, transportate cu aeronavele fie-
cHirei intreprinderi aeriene desemnate vor fi scutite de taxe vamale si de alte
taxe similare.

4. Pirtile contractante convin ca reglementidrile referitoare la impo-
zite si alte taxe asupra incasHrilor si beneficiilor intreprinderilor aeriene
desemnate realizate pe teritoriul celuilalt stat, retributiile personalului reprezen-
tantelor intreprinderilor aeriene desemnate — altii decit rezidentii statului
pe teritoriul cHruia se afli reprezentanta — cit si transferul beneficiilor
realizate, etc., vor face obiectul unui Acord de pliti intre autorititile
competente ale celor douX state, pentru a se evita dubla impunere.

5. Sumele care reprezinti plata serviciilor prestate nu vor fi scutite de
impozite sau de oricare alte taxe.

Articolul 12. Taxele si celelalte sume de platd pentru utilizarea aeropor-
turilor, instalatiilor si echipamentului tehnic de pe teritoriul Republicii Socialiste
Romania, respectiv de pe teritoriul Republicii Burundi vor fi percepute conform
tarifelor oficiale previzute de legile si alte reglementdri in vigoare in
aceste state, care se aplici tuturor aeronavelor intreprinderilor de transport
aerian striine, care opereazi servicii aeriene internationale similare.

Articolul 13. Echipajele, pasagerii, expeditorii de m#rfuri si de trimiteri
postale si tertii care actioneazi in numele si in contul lor se vor con-
forma legilor si reglementirilor care se aplicd pe teritoriul fiecirei
Piarti contractante, la intrarea, sederea si iesirea pasagerilor, echipajelor,
mErfurilor si trimiterilor postale, cum ar fi formalitdtile privitoare la
intrarea, iesirea, imigrarea, emigrarea sau cele referitoare la pasapoarte,
vami, reglementiri sanitare si regimul devizelor.
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Articolul 14. Echipamentele obisnuite de bord si articolele sau proviziile
aflate la bordul aeronavelor intreprinderii aeriene desemnate de fiecare Parte
contractanti vor putea fi descircate pe teritoriul celuilalt stat cu con-
simtimintul autorititilor vamale ale acestui din urmi stat. In acest caz,
aceste echipamente, articole sau provizii vor putea fi puse sub supravegherea
autorititilor mentionate pini in momentul cind vor fi reexportate sau pind
cind vor primi altd destinatie in conformitate cu reglementdrile vamale.

Articolul 15. 1. Tarifele care se vor aplica transportului aerian cu desti-
natia sau cu provenienta din teritoriul celuilalt stat vor fi stabilite, pe cit
posibil, de comun acord de intreprinderile aeriene desemnate la cuantumuri
rezonabile. La stabilirea tarifelor se va tine seama de toate elementele deter-
minante, cum ar fi costul exploatirii si un beneficiu rezonabil, precum si
tarifele aplicate de intreprinderile de transport aerian care deservesc in intre-
gime sau partial aceeasi ruti. Intreprinderile aeriene desemnate vor tine
seama, in misura posibilului, si de procedura de determinare a tarifelor
practicatid de uzantele internationale.

2. Tarifele convenite intre intreprinderile aeriene desemnate vor fi supuse
aprob#rii autorititilor aeronautice ale Pirtilor contractante cu cel putin 60
(sasezeci) de zile inainte de data previzutd pentru intrarea lor in vigoare. In
cazuri speciale, acest termen va putea fi redus sub rezerva acordului autorititilor
aeronautice.

3. Tarifele supuse aprobirii, conform paragrafului 2 al prezentului arti-
col, vor fi considerate aprobate daci nici una dintre autorititile aeronautice
nu a notificat celeilalte autoritfti aeronautice dezacordul privind aceste tarife in
termen de 30 (treizeci) de zile de la data supunerii lor spre aprobare.

4. In cazul cind intreprinderile aeriene desemnate nu ajung la o intelegere
asupra tarifelor sau in cazul cind tarifele stabilite de ele nu sint aprobate in
totalitate, aceste tarife vor fi negociate si, totodati, aprobate de citre
autorititile aeronautice.

5. In cazul in care autorititile aeronautice nu ajung la o intelegere
asupra unui tarif, conform prevederilor paragrafului 4 al prezentului articol,
diferendul urmeazi s¥ fie solutionat potrivit procedurii prevdzute in
articolul 17 al prezentului Acord.

6. Tariful convenit potrivit prezentului articol va rdmine in vigoare
pini in momentul stabilirii unui nou tarif, care va fi aprobat conform ace-
leasi proceduri. In cazul in care se propune un nou tarif, conform procedurilor
previizute in paragrafele precedente din prezentul articol, vechiul tarif ri-
mine in vigoare, dar nu mai mult de 12 (douisprezece) luni de la data pro-
punerii noului tarif.

Articolul 16. 1. Prezentul Acord va putea fi modificat sau completat cu
acordul comun al celor doud Pirti. In acest scop, fiecare Parte contrac-
tantdi va examina cu atentie si in spirit favorabil orice propunere prezen-
tati de cealalti Parte contractanti. Orice modificare sau completare
convenitd va intra in vigoare cind PHrtile contractante isi vor notifica
reciproc indeplinirea formalititilor cerute de legislatia lor privind intrarea in
vigoare a Acordurilor internationale.
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2. Anexa la Acord va putea fi modificati sau completati de autori-
titile aeronautice. Orice modificare adusi la anexa Acordului va intra
in vigoare dupi confirmarea reciprocd, printrun schimb de note pe cale
diplomatic3.

3. Negocierile privind modificarea Acordului sau a Anexei sale vor trebui
si inceapi in termen de 60 (sasezeci) de zile de la primirea cererii.

Articolul 17. 1. In cazul in care un diferend privitor la interpretarea sau
aplicarea prezentului Acord nu va putea fi solutionat pe calea negocierilor
directe, fie intre autorititile aeronautice, fie intre PHrtile contractante, pe
cale diplomatici, va fi supus la cererea uneia dintre P#rtile contractante, de
comun acord cu cealalti Parte contractants, unui tribunal arbitral.

2. Tribunalul va fi format din trei membri. Fiecare Parte contractantd
va desemna un arbitru, iar cei doi arbitri vor desemna, de comun acord, o
persoany avind cetfitenia unui stat tert, ca presedinte.

Dacd in termen de doud luni de la data la care una din Pdrtile
contractante a propus solutionarea diferendului prin arbitraj, cei doi arbitri nu
au fost desemnati, sau dacd in cursul lunii urmitoare acesti arbitri nu
s-au pus de acord asupra numirii unui presedinte, fiecare Parte contractantd
va putea cere presedintelui Consiliului Organizatiei Aviatiei Civile Interna-
tionale si procedeze la desemniirile necesare.

3. 1In cazul in care nu existi vreo hotHrire in alt sens, acest tribunal va
fixa regulile sale proprii de proceduri si locul unde se va judeca diferendul.

4. Tribunalul va hotdri cu majoritate de voturi.

5. Pirtile contractante se angajeazi si se conformeze oricdrei hotiriri
provizorii luate in cursul arbitrajului cit si sentintei arbitrale, aceasta din urma3
fiind consideratd, in toate cazurile, ca definitivi.

6. In cazul in care una din Pirtile contractante nu se va conforma
hotiririlor sau sentintei arbitrale, cealalti Parte contractanti va putea, atita
timp cit va dura aceasti neconformare, si limiteze, sd suspende sau sd
revoce drepturile sau privilegiile pe care ea le-a acordat P#rtii in culp, in
conformitate cu prezentul Acord.

7. Fiecare Parte contractantf va suporta remuneratia propriului sfu
arbitru si jumitate din remuneratia pentru presedintele desemnat.

Articolul 18. 1. Periodic, autorititile aeronautice se vor consulta in
scopul respectirii si executdrii prevederilor prezentului Acord.

2. Cele doud Pi#rti contractante vor lua misuri ca prezentul Acord
si anexa sa si fie puse in concordanti cu orice conventie cu caracter
multilateral aplicabild ambelor Pirti contractante.

3. Prezentul Acord si anexa sa, precum si eventualele modificiri ale
acestora vor fi inregistrate la Organizatia Aviatiei Civile Internationale.

Articolul 19. 1. Prevederile prezentului Acord vor fi aplicate in mod provi-
zoriu de la data semniirii. Aceste prevederi vor intra in vigoare dupd data
cind cele douid Pirti contractante isi vor fi notificat reciproc, pe cale
diplomatici, indeplinirea formalit#tilor legislative proprii.
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2. Acordul este incheiat pentru o perioadd de 5 (cinci) ani de la data
intrdrii sale in vigoare si se va prelungi de fiecare dati pentru perioade
succesive de cite 5 (cinci) ani, dac¥ nici una dintre PHrtile contractante nu
il denuntd in scris cu 12 (doudsprezece) luni inainte de expirarea perioadei
sale de valabilitate. Denuntarea Acordului va fi comunicati si Organizatiei
Aviatiei Civile Internationale.

DREPT CARE, subsemnatii imputerniciti in modul cuvenit in acest scop de
Guvernele lor respective, au semnat prezentul Acord.

INCHEIAT la Bucuresti la 14 ijulie 1977, in doudi exemplare originale, in
limba romani si in limba francezi, fiecare avind aceeasi valabilitate.

Pentru Guvernul Pentru Guvernul
Republicii Socialiste Romania: Republicii Burundi:
[Signed — Signé] [Signed — Signé]
AUREL RAICAN LADISLAS BARUTWANAYO
Seful Departamentului Aviatiei Ministrul Transporturilor si
Civile al Aeronautisei
ANEXA

A. TABELELE DE RUTA

I. Rute pe care vor fi exploatate servicii aeriene regulate de intreprinderea aeriani
desemnati de Guvernul Republicii Socialiste Romania:

— Punct in Republica Socialisti Romania: Bucuresti
— Punct in Republica Burundi: Bujumbura
in ambele sensuri.

II. Rute pe care vor fi exploatate servicii aeriene regulate de intreprinderea
aeriana desemnata de Guvernul Republicii Burundi:

— Punct in Republica Burundi: Bujumbura
— Punct in Republica Socialista Romania: Bucuresti

in ambele sensuri.
B.

Punctele intermediare si punctele mai departe, pentru cele douid intreprinderi
desemnate, vor fi stabilite ulterior de cHtre autorititile aeronautice ale celor doud
Parti contractante, prin schimb de scrisori, conform Articolului 16, paragraful 2
din Acord.
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ACCORD! ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
SOCIALISTE DE ROUMANIE ET LE GOUVERNEMENT DE
LA REPUBLIQUE DU BURUNDI RELATIF AUX TRANS-
PORTS AERIENS CIVILS

Le Gouvernement de la République Socialiste de Roumanie et le Gouver-
nement de la République du Burundi,

Animés du désir commun d’apporter leur contribution au développement
de la coopération internationale dans le domaine des transports aériens, et

Désireux de conclure un accord en vue d’établir des services aériens régu-
liers entre et au-dela du territoire de la République Socialiste de Roumanie et du
territoire de la République du Burundi

Sont convenus de ce qui suit :

Article 1. Pour I'application de I’Accord et de son annexe, qui est partie
intégrante au présent Accord, a moins que le contexte ne stipule autrement :

a) L’expression « Convention » désigne la Convention relative a I’ Aviation
Civile Internationale, conclue 4 Chicago le 7 décembre 19442, a laquelle la Répu-
blique Socialiste de Roumanie et la République du Burundi sont parties, y
compris les annexes et les amendements adoptés en vertu des articles 90 et
94 de ladite Convention, si lesdits amendements et annexes ont été adoptés
par les deux Parties contractantes;

b) L’expression « Parties contractantes » désigne d’une part le Gouver-
nement de la République Socialiste de Roumanie et d’autre part le Gouverne-
ment de la République du Burundi;

¢) L’expression « autorité aéronautique » désigne, en ce qui concerne la
République Socialiste de Roumanie, le Département de I’ Aviation Civile, et en ce
qui concerne la République du Burundi, le Ministere des Transports et de
|’ Aéronautique ou, dans les deux cas, toute personne ou tout organisme autorisé
a exercer les fonctions qui sont actuellement attribuées a ces autorités aéronau-
tiques;

d) L’expression « entreprise aérienne désignée » signifie I’entreprise de
transport aérien civil désignée par chaque Partie contractante pour exploiter les
services agréés, conformément aux dispositions de I’article 3 du présent Accord;

e) Les expressions « service aérien », « service aérien international »,
« entreprise de transport aérien » et « escale non commerciale » ont la signifi-
cation déterminée a I’article 96 de la Convention;

/) Le terme « tarif » signifie les prix a acquitter pour le transport des pas-
sagers, des marchandises ou du courrier, ainsi que les conditions sur lesquelles
ces prix sont basés.

! Appliqué & titre provisoire a compter du 14 juillet 1977, date de la signature, et entré en vigueur a titre
définitif le 5 mai 1978, date a laquelle les Parties contractantes se sont notifié I'accomplissement des formalités
législatives, conformément a I’article 19, paragraphe 1.

2 Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Con-
vention, voir vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958,
p- 217, et vol. 1008, p. 213.
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Article 2. 1. Chaque Partie contractante accorde a I'autre Partie les
droits spécifiés dans le présent Accord en vue d’établir et d’exploiter des ser-
vices aériens internationaux réguliers sur les routes spécifiées dans I’annexe
de I’Accord. Ces services et ces routes sont dénommés ci-aprés « services
agréés » et « routes spécifiées ».

2. Chaque Partie contractante accorde aux aéronefs de I’entreprise aérienne
assurant un service aérien international le droit :

a) De survoler, sans y atterrir, le territoire de 1’autre Etat;
b) De faire des escales non commerciales sur le territoire de P'autre Etat;

¢) D’embarquer et de débarquer sur le territoire de l’aut_re Etat, en trafic in_ter-
national, des passagers, des marchandises et du courrier, dans les conditions
stipulées au présent Accord et & son annexe;

d) D’embarquer et de débarquer sur le territoire de I’autre Etat, en trafic inter-
national, des passagers, des marchandises et du courrier, a destination ou en
provenance des points intermédiaires et des points au-dela se trouvant sur le
territoire d’autres Etats.

3. Aucune disposition du présent Accord ne pourra étre interprétée comme
conférant a I’entreprise aérienne désignée de I'une des Parties contractantes le
droit d’effectuer des transports aériens civils de passagers, de marchandises et du
courrier contre rémunération, ayant comme point d’origine celui de I’embarque-
ment et comme point de destination celui du débarquement dans le territoire de
I’autre Etat.

Article 3. 1. Chaque Partie contractante a le droit de désigner une entre-
prise de transport aérien pour exploiter les services agréés sur les routes spéci-
fices. Cette désignation fera I’objet d’une notification écrite entre les autorités
aéronautiques.

2. L’autorité aéronautique qui a recu de la part de ’autre autorité aéro-
nautique la notification pour I’entreprise aérienne désignée accordera sans délai,
sous réserve des dispositions des paragraphes 3 et 4 du présent article, I’autori-
sation d’exploitation nécessaire.

3. L’autorité aéronautique qui accorde I’autorisation d’exploitation pourra
exiger de I’entreprise aérienne désignée par I'autre Partie contractante de lui
prouver qu’elle est a méme de satisfaire aux conditions prescrites dans les lois
et les reglements appliqués par ladite autorité aéronautique 2 I’exploitation des
services aériens internationaux.

4. Chaque Partie contractante pourra exiger, pour I’exercice des droits spé-
cifiés a l'article 2 du présent Accord, la preuve qu’une part prépondérante de
la propriété et le controle effectif de I’entreprise aérienne désignée appartiennent
a I’Etat dont le gouvernement est la Partie contractante qui I’a désignée ou a des
ressortissants de ’Etat auquel appartient cette entreprise.

5. L’entreprise aérienne désignée autorisée conformément au paragraphe 2

du présent article pourra commencer a tout moment, dés réception de I’auto-
risation, I’exploitaion des services agréés.

_ Article4. 1. Chaque Partie contractante a le droit d’exiger telles condi-
tions qu’elle considere nécessaires pour I’exploitation des services agréés ou de
suspendre temporairement I’exercice des droits spécifiés a I’article 2 du présent
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Accord, ou de révoquer I'autorisation d’exploitation accordée a D’entreprise
aérienne désignée par I’autre Partie contractante, au cas ou :

a) Une part preponderante de la propriété et le contrdle effectif de I’entreprise
aérienne désignée n appartlennent pas a I’Etat dont le gouvernement est la
Partie contractante qui I’a désignée ou a des ressortissants de I’Etat auquel
appartient I’entreprise, ou

b) L’entreprise aérienne désignée ne s’est pas conformée aux lois et aux autres
reglements en vigueur de I’autre Etat, ou

¢) L’entreprise aérienne désignée n’exploite pas les services agréés dans les con-
ditions prescrites par le présent Accord et son annexe.

2. Chaque Partie contractante a le droit de suspendre temporairement les
droits spécifiés a I'article 2 du présent Accord ou de révoquer I’autorisation
d’exploitation apres concertation avec 'autre Partie contractante, 4 moins que
ces mesures ne soient immédiatement nécessaires pour éviter de nouvelles
infractions aux lois et aux autres reglements en vigueur.

Article 5. 1. Les entreprises aériennes désignées par chacune des Parties
contractantes jouiront d’un traitement juste, égal et équitable pour I’exploitation
des services agréés sur les routes spécifiées a ’annexe du présent Accord.

2. Dans I'exploitation des services agréés, chaque entreprise aérienne dési-
gnée prendra en considération les intéréts de I’entreprise aérienne désignée par
I’autre Partie contractante, afin de ne pas nuire aux services aériens que cette
derniére entreprise aérienne désignée assure sur tout ou partie des mémes
itinéraires.

3. L’exploitation des services aériens, effectuée par I’entreprise désignée
par chaque Partie contractante, sera organisée de fagon a offrir une capacité de
transport correspondant a la demande du trafic prévisible a destination ou en
provenance du territoire de I'autre Partie contractante.

4. Les droits accordés a chaque entreprise aérienne désignée par chaque
Partie contractante d’embarquer ou de débarquer des passagers, des marchan-
dises et du courrier sur le territoire de I’autre Etat a destination ou en prove-
nance du territoire d’autres Etats tiers seront exercés compte tenu du dévelop-
pement ordonné du trafic aérien international, afin que I’offre de transport soit
adaptée :

a) Aux besoins du trafic en provenance ou a destination du territoire de la Partie
contractante qui a désigné I’entreprise;

b) Aux besoins du trafic existant dans les régions traversées, compte tenu des
services locaux et régionaux, et

¢) Aux nécessités d’une exploitation économique des services aériens interna-
tionaux ou de transit.

5. La capacité de transport de passagers, de marchandises et du courrier
qui sera assurée initialement sera convenue entre les autorités aéronautiques des
Parties contractantes avant I'ouverture des services agréés. La capacité de
transport convenue initialement ainsi que les changements de capacité de
transport convenus ultérieurement entre les autorités aéronautiques seront con-
firmés conformément aux reglements en vigueur dans chaque pays.
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Article 6. 1. Les entreprises aériennes désignées se mettront d’accord en
temps utile sur les horaires, qui comprendront la fréquence des services, les
jours de vol, les types d’aéronefs 4 employer, et sur les conditions économiques
et techniques de I’exploitation des services agréés. Ces données seront soumises
pour approbation aux autorités aéronautiques, conformément aux réglements en
vigueur dans chaque Etat.

2. Les horaires déterminés conformément au paragraphe 1 du présent
article seront soumis pour approbation aux autorités aéronautiques 60 (soixante)
jours avant le début de I’exploitation des services agréés. Les autorités aéronau-
tiques des deux Parties contractantes pourront, de commun accord, réduire le
délai de 60 (soixante) jours, en cas de modification des horaires.

Des vols supplémentaires seront effectués sur demande préalable de chaque
entreprise aérienne désignée.

3. Au cas ou les entreprises aériennes désignées ne réussiraient pas a se
mettre d’accord sur les horaires, ceux-ci seront déterminés par les autorités
aéronautiques. La méme procédure sera suivie au cas ou les entreprises aériennes
désignées ne se mettraient pas d’accord sur le changement des horaires en
vigueur. Dans ce cas, les horaires existants resteront en vigueur 6 mois;
cependant les autorités aéronautiques feront tout ce qui est en leur pouvoir afin
de déterminer les nouveaux horaires.

4. Sur demande de I'une des autorités aéronautiques, ’autorité aéronau-
tique de Pautre Partie contractante fournira des données statistiques relatives a
la capacité de transport offerte par I’entreprise aérienne désignée sur les routes
spécifiées a annexe du présent Accord. Ces données statistiques comprendront,
dans la mesure du possible, les renseignements nécessaires pour la détermina-
tion du volume, de I’origine et de la destination du trafic aérien.

Article 7. 1. L’entreprise aérienne désignée par chaque Partie contrac-
tante a le droit de maintenir sur le territoire de I’autre Partie contractante une
représentation avec le personnel technique nécessaire pour I'exploitation des
services agréés et le personnel commercial nécessaire pour la bonne exploitation
du trafic.

2. Les entreprises aériennes désignées conviendront du nombre des per-
sonnes nécessaires a leurs représentations, sous réserve de ’accord des autorités
aéronautiques.

3. Le personnel des représentations aura la nationalité de I'Etat auquel
appartient ’entreprise aérienne désignée. Des exceptions pourront étre accordées
par les Parties contractantes.

4. Les organismes compétents de chaque Partie contractante faciliteront le
fonctionnement de la représentation de ’entreprise aérienne désignée par I’autre
Partie contractante, dans I’exploitation des services agréés.

Article 8. 1. Les couloirs aériens et les points de survol de la frontiere
sur les routes spécifiées dans I'annexe du présent Accord seront déterminés
librement par chaque Etat sur son territoire.

2. Les lois et les autres réglements qui s’appliquent sur le territoire de
chaque Etat relatifs a I’entrée, au stationnement- et a la. sortie des aéronefs
employés a la navigation aérienne internationale, ainsi que I’exploitation, la navi-
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gation et la conduite de ces aéronefs sur son territoire, s’appliqueront aussi aux
aéronefs de I'entreprise aérienne désignée par I’autre Partie contractante.

Article 9. 1. Les aéronefs des entreprises aériennes désignées, affectés
aux services agréés, doivent porter leurs propres marques de nationalité et
d’immatriculation.

2. Chaque aéronef affecté aux services agréés doit posséder a bord les
documents suivants :

a) Le certificat d’immatriculation;

b) Le certificat de navigabilité;

¢) Les brevets d’aptitude, les licences ou certificats des membres d’équipage;
d) Le carnet de route de I'aéronef;

e) L’autorisation d’utilisation de la station radio de I’aéronef;

f) Les autres documents de bord prescrits par les reglements de chaque Partie
contractante.

3. Chaque Partie contractante reconnait valables les certificats de naviga-
bilité de I’aéronef, les brevets d’aptitude et les licences ou certificats des mem-
bres de I’équipage qui ont été délivrés ou qui ont été validés par 'autre Partie
contractante.

4. Cependant, chaque Partie contractante se réserve le droit de ne pas
reconnaitre la validité des brevets d’aptitude et des licences ou certificats des
membres de ’équipage qui ont été délivrés ou qui ont été validés en faveur de
ses propres ressortissants par ’autre Partie contractante ou par tout autre Etat.

Article 10. 1. Encas d’accident ou de péril survenu a un aéronef de I’entre-
prise aérienne désignée par chaque Partie contractante sur le territoire de I'autre
Etat, I’autorité aéronautique de I’Etat sur le territoire duquel I’accident est
survenu ou le péril s’est produit doit prendre les dispositions suivantes :

a) Accorder toute assistance qui pourrait €tre nécessaire a I’équipage ou aux
passagers;

b) Informer sans délai I’autre autorité aéronautique des circonstances et des
causes de la survenance de I’accident ou du péril;

¢) Assurer la sécurité de I'aéronef et de son contenu, y compris les bagages,
les marchandises et le courrier;

d) Mener une enquéte sur les circonstances et les causes de la survenance de
I’accident ou du péril;

e) Accorder aux représentants de 'autre Partie contractante, aux représentants
de I'entreprise aérienne désignée a laquelle appartient I’aéronef et a I’expert
de I'usine qui a construit 'aéronef toutes facilités pour assister a I'enquéte
en qualité d’observateurs et I’acces a I’aéronef;

f) Libérer I'aéronef et son contenu dés qu’ils ne sont plus nécessaires a
I’enquéte;

g) Communiquer a I’autre autorité aéronautique les résultats de I’enquéte et, sur
la demande de celle-ci, remettre une copie du dossier entier de I’enquéte.
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2. Les membres de I’équipage de 1’aéronef accidenté ou qui s’est trouvé
en péril et I'entreprise aérienne désignée a laquelle appartient 1’aéronef se con-
formeront aux réglements de I’Etat sur le territoire duquel est survenu I’accident,
notamment en ce qui concerne les renseignements a fournir aux enquéteurs.

Article 11. 1. Les aéronefs.del’entreprise aérienne désignée, leurs équipe-
ments habituels, leurs réserves de carburants et lubrifiants, leurs provisions de
bord — y compris les denrées alimentaires, les boissons, les tabacs et autres
articles destinés a la vente en vol aux passagers, en quantités limitées — seront
exonérés de tous droits de douane, frais d’inspection et autres droits et taxes
a I’entrée sur le territoire de I'autre Etat a condition que ces équipements,
réserves et provisions demeurent a bord des aéronefs jusqu’a leur réexportation.

2. Seront également exonérés de tous droits et taxes prévus au para-
graphe 1 du présent article :

a) Les provisions de bord prises sur le territoire de 1’autre Etat, dans les
limites fixées par les autorités de celui-ci et destinées a la consommation a
bord des aéronefs de 'entreprise aérienne désignée qui opere dans la navi-
gation aérienne internationale;

b) Les carburants et les lubrifiants destinés au ravitaillement des aéronefs de
I'entreprise aérienne désignée, employés a la navigation aérienne interna-
tionale, pris a bord sur le territoire de I'autre Etat, méme lorsque ces carbu-
rants et lubrifiants seront utilisés sur la partie du trajet effectuée au-dessus
du territoire sur lequel ils ont été embarqués;

¢) Les pieces de rechange et les équipements habituels de bord introduits sur
le territoire de I'autre Etat pour I’entretien et la réparation des aéronefs de
I'entreprise aérienne désignée, employés a la navigation aérienne interna-
tionale.

3. Les marchandises et les bagages en transit direct, transportés par les
aéronefs de chaque entreprise aérienne désignée seront exonérés de droits de
douane et d’autres taxes similaires.

4. Les Parties contractantes conviennent que la réglementation relative
aux impOts et aux autres taxes sur les recettes et les bénéfices des entreprises
aériennes désignées réalisés sur le territoire de I'autre Etat, les rémunérations
du personnel des représentations des entreprises aériennes désignées — autres
que les représentants de I’Etat sur le territoire duquel se trouve la représen-
tation, ainsi que le transfert des bénéfices réalisés, etc. — feront I’objet d’un
accord de paiement entre les autorités compétentes des deux Etats, afin d’éviter
la double imposition.

5. Les sommes qui représentent le paiement des services rendus ne seront
pas exonérées de droits ou autres taxes.

Article 12. Les taxes et les autres redevances pour [Iutilisation des
aéroports, des installations et de I’équipement technique sur le territoire de la
République Socialiste de Roumanie et sur le territoire de la République du
Burundi seront pergus conformément aux tarifs officiels prévus par les lois et
autres reglements en vigueur dans ces Etats, qui s’appliqueront a tous les
aéronefs des entreprises de transport aérien étrangeres qui opérent des services
aériens internationaux similaires.
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Article 13. Les équipages, les passagers et les expéditeurs de marchan-
dises et de courrier sont tenus de se conformer, soit personnellement, soit par
I'intermédiaire d’un tiers agissant pour leur compte et en leur nom, aux lois et
reglements régissant, sur le territoire de chaque Partie contractante, I'entrée,
le séjour et la sortie des équipages, passagers, marchandises et courrier, tels que
ceux qui s’appliquent a I’entrée, a I'immigration, a I’émigration, aux passe-
ports, aux formalités de congé, aux douanes, aux réglements sanitaires et au
régime des devises.

Article 14.  Les équipements habituels de bord et les produits ou les provi-
sions se trouvant a bord des aéronefs de I'entreprise aérienne désignée par
chaque Partie contractante pourront étre déchargés sur le territoire de 'autre
Etat avec le consentement des autorités douaniéres de ce dernier Etat. En ce
cas, ces équipements, produits ou provisions pourront &tre placés sous la sur-
veillance desdites autorités jusqu’a ce qu’ils soient réexportés ou aient regu une
autre destination conformément aux réglements douaniers.

Article 15. 1. Les tarifs a appliquer aux transports aériens a destination
ou en provenance du territoire de ’autre Etat seront fixés, autant que possible,
de commun accord par les entreprises aériennes désignées a des niveaux raison-
nables. Pour la fixation des tarifs, il sera tenu compte de tous les éléments néces-
saires, tels que le colt de I’exploitation et un bénéfice raisonnable, ainsi que des
tarifs percus par les entreprises de transport aérien exploitant toute ou partie
de la méme route. Les entreprises aériennes désignées tiendront aussi compte,
autant que possible, de la procédure de fixation des tarifs pratiquée par les
usages internationaux.

2. Les tarifs convenus entre les entreprises aériennes désignées seront
soumis a I’approbation des autorités aéronautiques des Parties contractantes
au moins 60 (soixante) jours avant la date prévue pour leur entrée en vigueur.
Dans des cas spéciaux, ce délai pourra étre réduit, sous réserve de I'accord
des autorités aéronautiques.

3. Les tarifs soumis a I’approbation, conformément au paragraphe 2 du
présent article, seront considérés comme approuvés si aucune des autorités
aéronautiques n’a notifié a 'autre autorité aéronautique son désaccord relatif
a ces tarifs 30 (trente) jours aprés la date de leur présentation a I’approbation.

4. Au cas ou les entreprises aériennes désignées n’arrivent pas 4 un accord
sur les tarifs ou au cas ou les tarifs établis par elles ne sont pas approuvés
en totalité, ces tarifs seront négociés et, en méme temps, approuvés par les
autorités aéronautiques.

5. Au cas ou les autorités aéronautiques n’arrivent pas a un accord sur
un tarif, conformément aux dispositions du paragraphe 4 du présent article, le
différend sera résolu conformément a la procédure prescrite par l'article 17 du
présent Accord.

6. Le tanif convenu conformément au présent article restera en vigueur
jusqu’au moment de la fixation d’un nouveau tarif, qui sera approuvé suivant la
meéme procédure. Au cas ol un nouveau tarif est proposé conformément aux
procédures prévues aux paragraphes précédents du présent article, ’ancien
tarif reste en vigueur pendant une période ne dépassant pas 12 (douze) mois a
partir de la date de la proposition du nouveau tarif.
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Article 16. 1. Le présent Accord pourra étre modifié ou complété de
commun accord par les deux Parties. A cette fin, chaque Partie contractante
examinera attentivement et favorablement toute proposition présentée par I'autre
Partie contractante. Toute modification entrera en vigueur lorsque les Parties
ontractantes se seront notifié réciproquement I’accomplissement des formalités
requises par leur législation relative a I’entrée en vigueur des accords interna-
tionaux.

2. L’annexe a I’ Accord pourra étre modifiée ou complétée par les autorités
aéronautiques. Toute modification de ’annexe entrera en vigueur apres la confir-
mation réciproque, par un échange de notes par voie diplomatique.

3. Lesnégociations concernant la modification de I’ Accord ou de son annexe
devront commencer 60 (soixante) jours apres la réception de la demande.

Article 17. 1. Au cas ou un différend relatif 4 I’interprétation ou a I’appli-
cation du présent Accord ne pourrait pas étre réglé par voie de négociation
directe, soit entre les autorités aéronautiques, soit entre les Gouvernements des
Parties contractantes, par voie diplomatique, il sera soumis & la demande de
I'une ou l'autre Partie contractante, de commun accord avec |'autre Partie
contractante, a un tribunal arbitral.

2. Le tribunal sera composé de trois membres. Chacune des deux Parties
contractantes désignera un arbitre, les deux arbitres se mettront d’accord pour
désigner le ressortissant d’un pays tiers comme président.

Si, dans le délai de deux mois & compter du jour oll I'une des deux Parties
contractantes a proposé le reglement du différend par recours a I'arbitrage, les
deux arbitres n’ont pas été désignés, ou si dans le cours du mois suivant ces
arbitres ne se sont pas mis d’accord sur la désignation d’un président, chaque
Partie contractante pourra demander au président du Conseil de ’Organisation
de I’ Aviation Civile Internationale de procéder aux désignations nécessaires.

3. Sauf décision contraire, ce tribunal fixera ses propres régles de procé-
dure et son siege.

4. La décision du tribunal sera acquise a la majorité des voix.

S. Les Parties contractantes s’engagent a se conformer a toute décision
provisoire prise au cours de la procédure d’arbitrage, ainsi qu’a la sentence arbi-
trale, cette derniére étant dans tous les cas considérée comme définitive.

6. Au cas ol I'une des Parties contractantes ne se conformerait pas aux
décisions ou a la sentence des arbitres, I'autre Partie contractante pourra, aussi
longtemps que durera ce manquement, limiter, suspendre ou révoquer les droits
ou privileges qu’elle aura accordés a la Partie contractante en défaut, confor-
mément au présent Accord.

7. Chaque Partie contractante supportera la rémunération de son propre
arbitre et la moitié de la rémunération du président désigné.

Article 18. 1. Les autorités aéronautiques se consulteront périodiquement
dans le but de faire respecter et exécuter les dispositions du présent Accord.

2. Les Gouvernements des deux pays veilleront a ce que le présent Accord
et son annexe soient mis en concordance avec toute convention de caractére
multilatéral applicable aux deux Parties contractantes.
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3. Le présent Accord et son annexe ainsi que ses modifications éventuelles
seront enregistrés aupres de I'Organisation de I’ Aviation Civile Internationale.

Article 19. 1. Les dispositions du présent Accord seront appliquées a
titre provisoire deés la date de sa signature. Elles entreront en vigueur apres
la date a laquelle les deux Parties contractantes se seront mutuellement notifié,
par voie diplomatique, I’accomplissement des formalités 1égislatives qui leur sont
propres.

2. L’Accord est conclu pour une période de S (cinq) ans apres la date de
son entrée en vigueur et sera renouvelé chaque fois pour une période de 5(cinq) ans,
si aucune des Parties contractantes ne I'a dénoncé par écrit 12 (douze) mois avant
I’expiration de sa période de validité. La dénonciation de 1’Accord sera aussi
communiquée a I’Organisation de I’ Aviation Civile Internationale.

EN Fo1 DE QuoI les soussignés, diment habilités a cet effet par leurs Gou-
vernements respectifs, ont signé le présent Accord.

FaIT a4 Bucarest le 14 juillet 1977, en deux exemplaires originaux, en langue
roumaine et en langue frangaise, chacun faisant également foi.

Pour le Gouvernement de la Pour le Gouvernement de la
République Socialiste de Roumanie : République du Burundi :
[Signé] [Signé]
AUREL RAICAN LADISLAS BARUTWANAYO
Chef du Département de I’ Aviation Ministre des Transports et
Civile de I’ Aéronautique
ANNEXE

A. TABLEAUX DE ROUTES

1. Routes sur lesquelles des services aériens réguliers seront exploités par I’entre-
prise aérienne désignée par le Gouvernement de la République Socialiste de Roumanie :

— Point en République Socialiste de Roumanie : Bucarest
— Point en République du Burundi : Bujumbura dans les deux sens.

1. Routes sur lesquelles des services aériens réguliers seront exploités par I’entre-
prise aérienne désignée par le Gouvernement de la République du Burundi :

— Point en République du Burundi : Bujumbura
— Point en République Socialiste de Roumanie : Bucarest dans les deux sens.

B.

Les points intermédiaires et les points au-dela pour les deux entreprises désignées
seront établis ultérieurement par les autorités aéronautiques des Parties contractantes
par échange de lettres, conformément a I'article 16 paragraphe 2 de I’ Accord.
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[TRANSLATION — TRADUCTION]

AGREEMENT! BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE SOCIAL-
IST REPUBLIC OF ROMANIA AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF BURUNDI CONCERNING CIVIL AIR
TRANSPORT

The Government of the Socialist Republic of Romania and the Government
of the Republic of Burundi,

Being equally desirous of contributing to the development of international
co-operation in the field of air transport, and

Desiring to conclude an agreement for the purpose of establishing regular
air services between and beyond the territory of the Socialist Republic of Romania
and the territory of the Republic of Burundi,

Have agreed as follows:

Article 1. For the purposes of the application of this Agreement and its
annex, which forms an integral part of the Agreement, unless the context
otherwise requires:

(@) The term ‘‘Convention’” means the Convention on International Civil
Aviation concluded at Chicago on 7 December 1944,2 to which the Socialist
Republic of Romania and the Republic of Burundi are parties, including the
annexes and amendments adopted under articles 90 and 94 of that Convention
in so far as those amendments and annexes have been adopted by both Con-
tracting Parties;

(b) The term ‘‘Contracting Parties’” means, on the one hand, the Govern-
ment of the Socialist Republic of Romania and, on the other hand, the Govern-
ment of the Republic of Burundi;

(¢) The term ‘‘aeronautical authorities’’ means, in the case of the Socialist
Republic of Romania, the Department of Civil Aviation and, in the case of the
Republic of Burundi, the Ministry of Transport and Aeronautics or, in both
cases, any person or agency authorized to perform the functions exercised at
present by those aeronautical authorities;

(d) The term ‘‘designated airline’” means the civil airline designated by each
Contracting Party to operate the agreed services in accordance with the provi-
sions of article 3 of this Agreement;

(¢) The terms ‘‘air service’’, ‘‘international air service’, ‘‘airline’’ and
““stop for non-traffic purposes’ shall have the meanings assigned to them in
article 96 of the Convention;

! Applied provisionally from 14 July 1977, the date of signature, and came into force definitively on 5 May
1978, the date on which the Contracting Parties notified each other of the completion of their legislative
formalities, in accordance with article 19 (1).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention,
see vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p.-21; vol. 893, p. 117; vol. 958,
p. 217, and vol. 1008, p. 213.
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(f) The term ‘‘tariff’”’ means the prices to be paid for the carriage of pas-
sengers, cargo and mail and the conditions on which those prices are based.

Article 2. 1. Each Contracting Party shall grant the other Contracting
Party the rights specified in this Agreement for the purpose of establishing
and operating regular international air services on the routes specified in the
annex to the Agreement. Such services and routes are hereinafter referred to
as ‘‘agreed services’’ and ‘‘specified routes’’.

2. Each Contracting Party shall grant to aircraft of the airline providing
an international air service the following rights:

(a) To fly, without landing, over the territory of the other State;
(b) To make stops for non-traffic purposes in the territory of the other State;

(c)- To take on and set down in the territory of the other State international
traffic in passengers, cargo and mail in accordance with the conditions
prescribed in this Agreement and its annex;

(d) To take on and set down in the territory of the other State international
traffic in passengers, cargo and mail destined for or coming from interme-
diate points and points beyond situated in the territory of other States.

3. Nothing in this Agreement shall be construed as conferring on the
designated airline of one Contracting Party the right to effect civil air transport
operations for the carriage of passengers, cargo and mail, for remuneration, to
or from a point in the territory of the other State.

Article 3. 1. Each Contracting Party shall have the right to designate an
airline to operate the agreed services on the specified routes. The aeronautical
authorities shall notify each other in writing of such designation.

2. The aeronautical authority receiving notification from the other
aeronautical authority concerning the designated airline shall, subject to the pro-
visions of paragraphs 3 and 4 of this article, grant the necessary operating
permit without delay.

3. The aeronautical authority granting the operating permit may require the
airline designated by the other Contracting Party to furnish proof that it is
qualified to fulfil the conditions prescribed in the laws and regulations applied
by the said aeronautical authority for the operation of international air services.

4. Each Contracting Party may require, for the exercise of the rights
specified in article 2 of this Agreement, proof that substantial ownership and
effective control of the designated airline are vested in the State whose Govern-
ment is the Contracting Party designating it or in nationals of the State to which
that airline belongs.

5. The designated airline authorized under paragraph 2 of this article may,
at any time after receiving the permit, begin to operate the agreed services.

Article 4. 1. Each Contracting Party shall have the right to impose such
conditions as it may deem necessary for the operation of the agreed services,
or to temporarily suspend the exercise of the rights specified in article 2 of this
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Agreement, or to revoke the operating permit granted to the airline designated
by the other Contracting Party if:

(@) Inany case where substantial ownership and effective control of the designated
airline are not vested in the State whose government is the Contracting Party
designating it or in nationals of the State to which the airline belongs, or

(b) In the case of failure by the designated airline to comply with the laws and
other regulations in force in the other State, or

(¢) In case the designated airline fails to operate the agreed services in
accordance with the conditions prescribed in this Agreement and its annex.

2. Each Contracting Party shall have the right temporarily to suspend the
rights specified in article 2 of this Agreement or to revoke the operating permit
after consultation with the other Contracting Party, unless such measures are
immediately necessary in order to prevent further infringement of the laws and
other regulations in force.

Article 5. 1. The designated airlines of the two Contracting Parties shall
enjoy fair and equal treatment in operating the agreed services on the routes
specified in the annex to this Agreement.

2. In the operation of the agreed services, each designated airline shall
take account of the interests of the designated airline of the other Contracting
Party so as not to affect the air services operated by the latter designated airline
on all or part of the same routes.

3. The operation of the agreed services by the designated airline of each
Contracting Party shall be organized in such a way as to provide a transport
capacity corresponding to anticipated requirements for traffic to and from the
territory of the other Contracting Party.

4. The rights granted to each of the airlines designated by each Con-
tracting Party to take on or set down, in the territory of the other State, pas-
sengers, cargo and mail destined for or originating in the territories of third
States shall be exercised with due regard for the orderly development of interna-
tional air traffic so that the transport capacity offered is suited to:

(«) The requirements of traffic originating in or destined for the territory of the
Contracting Party which designated the airline;

(b) The requirements of traffic of the areas through which the airline passes,
taking into account local and regional services; and

(¢} The requirements of economical operation of international and transit air
services.

5. The transport capacity for passengers, cargo and mail to be provided
initially shall be agreed upon by the aeronautical authorities of the Contracting
Parties before the commencement of the agreed services. The transport capacity
initially agreed upon and the changes in transport capacity subsequently agreed
upon by the aeronautical authorities shall be confirmed in accordance with the
regulations in force in each country.

Article 6. 1. The designated airlines shall agree, in due time, upon
schedules which shall include the frequency of services, the days of operation
and the types of aircraft to be used, as well as upon the economic and technical
conditions for operation of the agreed services. Such information shall be sub-
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mitted for approval to the aeronautical authorities in accordance with the
regulations in force in each State.

2. The schedules established in accordance with paragraph 1 of this article
shall be submitted for approval to the aeronautical authorities 60 (sixty) days
before commencement of the operation of the agreed services. The aeronautical
authorities of the two Contracting Parties may, by mutual agreement, reduce the
time-limit of 60 (sixty) days in the event of changes in the schedules.

Additional flights shall take place at the request of either designated airline.

3. If the designated airlines cannot reach agreement on the schedules,
the latter shall be established by the aeronautical authorities. The same procedure
shall be followed if the designated airlines cannot reach agreement on changes
in the schedules in effect. In that event, the existing schedules shall remain in
effect for six months, during which period the aeronautical authorities shall make
every effort to establish new schedules.

4. At the request of one aeronautical authority, the aeronautical authority
of the other Contracting Party shall furnish it with statistical data concerning the
transport capacity offered by the designated airline on the routes specified in
the annex to this Agreement. Such statistical data shall, as far as possible,
contain the information required to determine the amount, origin and destination
of the air traffic.

Article 7. 1. The designated airline of each Contracting Party shall have
the right to maintain in the territory of the other Contracting Party an office
with the necessary technical personnel for the operation of the agreed services
and the necessary commercial personnel for the promotion of traffic.

2. The designated airlines shall agree on the number of persons neces-
sary for their offices, subject to the approval of the aeronautical authorities.

3. The personnel of such offices shall have the nationality of the State
to which the designated airline belongs. Exceptions may be authorized by the
Contracting Parties.

4. The competent authorities of each Contracting Party shall facilitate the
work of the office of the designated airline of the other Contracting Party in
operating the agreed services.

Article 8. 1. The air corridors and frontier overflight points on the routes
specified in the annex to this Agreement shall be determined freely by each
State in its own territory.

2. The laws and other regulations applicable, in the territory of each State,
to the entry, stay and departure of aircraft engaged in international air navigation
and to the operation, navigation and piloting of such aircraft in its territory
shall also apply to aircraft of the designated airline of the other Contracting
Party.

Article 9. 1. Aircraft of the designated airlines used for the agreed services
shall bear their own nationality and registration marks.

2. Any aircraft used for the agreed services shall carry the following
documents:

(a) The certificate of registration;
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() The certificate of airworthtness;

(¢) The certificates of competency, licences or certificates of the crew members;
(d) The journey log book of the aircraft;

(¢) The radio operating licence of the aircraft;

(/) The other aircraft documents prescribed by the regulations of either Con-
tracting Party.

3. Each Contracting Party shall recognize as valid the certificates of
airworthiness of the aircraft and the certificates of competency and the licences
or certificates of the crew members issued or rendered valid by the other Con-
tracting Party.

4. Each Contracting Party reserves the right, however, not to recognize
as valid the certificates of competency and the licences or certificates of the
crew members which have been issued or rendered valid in respect of its own
nationals by the other Contracting Party or by any other State.

Article 10. 1. If an aircraft of the designated airline of one Contracting
Party should meet with an accident or be in danger in the territory of the other
State, the aeronautical authority of the State in whose territory the accident
occurred or the danger arose shall take the following measures:

(a) Render any necessary assistance to the crew and passengers;

(b) Notify the other aeronautical authority without delay of the circumstances
and causes of the accident or the danger;

(c) Ensure the safety of the aircraft and its contents, including baggage, cargo
and mail;

(d) Conduct an inquiry into the circumstances and causes of the accident or the
danger;

(e) Afford the representatives of the other Contracting Party, the representa-
tives of the designated airline to which the aircraft belongs and the expert
from the factory which built the aircraft all necessary facilities for attending
the inquiry as observers and access to the aircraft;

(/) Release the aircraft and its contents as soon as they are no longer needed
for the inquiry;

(g) Report the findings of the inquiry to the other aeronautical authority and,
at its request, send it a copy of the complete file on the inquiry.

2. The crew members of the aircraft meeting with the accident or finding
itself in danger and the designated airline to which the aircraft belongs shall
comply with the regulations of the State in whose territory the accident occurred,
particularly as regards the provision of information to the persons conducting
the inquiry.

Article 11. 1. The aircraft of the designated airline, their regular equip-
ment, their supplies of fuels and lubricants and aircraft stores—including food,
beverages, tobacco and other products intended for sale to passengers in limited
quantities during the flight—shall be exempt from all customs duties, inspection
fees and other duties and charges on arrival in the territory of the other State,

Vol. 1105, 1-16972



1978 United Nations — Treaty Series e Nations Unies — Recueil des Traités 155

provided that such equipment, supplies and stores remain on board the aircraft
until such time as they are re-exported.

2. The following shall also be exempt from all duties and charges referred
to in paragraph 1 of this article:

(¢) Aircraft stores taken on board in the territory of the other State within
limits fixed by the authorities of that State and intended for consumption
on board the aircraft of the designated airline operated on international air
services;

(b) Fuels and lubricants intended to supply the aircraft of the designated air-
line operated on international air services, taken on board in the territory
of the other State, even when such fuels and lubricants are used on the
part of the journey performed over the territory in which they are taken on
board;

(c) Spare parts and regular airborne equipment introduced into the territory of
the other State for the maintenance or repair of aircraft of the designated
airline operated on international air services.

3. Cargo and baggage in direct transit, carried by the aircraft of each of
the designated airlines shall be exempt from customs duties and other similar
charges.

4. The Contracting Parties agree that the regulations governing taxes and
other charges on the receipts and profits earned by the designated airlines in
the territory of the other State, on the remuneration of the staff of the offices
of the designated airlines, other than residents of the State in whose territory
the office is situated, as well as on the transfer of profits earned, etc., shall be
the subject of a payments agreement between the competent authorities of the
two States for the avoidance of double taxation.

5. Sums representing payment for services rendered shall not be exempt
from taxes or other charges.

Article 12. Fees and other charges due for the use of airports, installations
and technical equipment in the territory of the Socialist Republic of Romania
and in the territory of the Republic of Burundi shall be payable in accordance
with the official tariffs established under the laws and other regulations in force
in those States, applicable to all aircraft of foreign airlines operating similar
international air services.

Article 13. Crew, passengers and shippers of cargo and mail and third
parties acting on their account and in their name shall comply with the laws
and regulations applicable in the territory of each Contracting Party to the
entry, stay and departure of crew, passengers, cargo and mail, such as the
formalities relating to entry, departure, immigration, emigration, passports,
clearance formalities, customs, health regulations and currency regulations.

Article 14. The regular airborne equipment and the materials or supplies
retained on board the aircraft of the designated airline of either Contracting
Party may be unloaded in the territory of the other Contracting Party, with the
consent of the customs authorities of that State. In that case, such equipment,
materials or supplies may be placed under the supervision of the aforesaid
authorities until such time as they are re-exported or otherwise disposed of in
accordance with the customs regulations.
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Article 15. 1. The tariffs to be charged for carriage by air to or from the
territory of the other State shall, as far as possible, be established by mutual
agreement between the designated airlines at reasonable levels. In the establish-
ment of such tariffs, account shall be taken of all relevant factors, such as cost
of operation and reasonable profit, and the tariffs charged by the airlines operating
on the whole or part of the same route. The designated airlines shall also take
account, as far as possible, of the procedure for the determination of tariffs
followed in international practice.

2. The tariffs so agreed by the designated airlines shall be submitted for
approval to the aeronautical authorities of the Contracting Parties at least 60 (sixty)
days before the date proposed for their introduction. In exceptional cases, this
time-limit may be reduced, with the approval of the aeronautical authorities.

3. The tariffs submitted for approval in accordance with paragraph 2 of
this article shall be considered approved if neither aeronautical authority notifies
the other aeronautical authority of any objection to such tariffs within 30 (thirty)
days following the date of their submission for approval.

4. If the designated airlines fail to reach agreement on the tariffs, or if the
tariffs established by them are not approved in their entirety, such tariffs shall
be negotiated and, at the same time, approved by the aeronautical authorities.

5. If the aeronautical authorities fail to reach agreement on a tariff in
accordance with the provisions of paragraph 4 of this article, the dispute shall
be settled in accordance with the procedure specified in article 17 of this
Agreement.

6. A tariff agreed upon in accordance with this article shall remain in
effect until a new tariff which shall be approved in accordance with the same
procedure is established. Where a new tariff is proposed in accordance with the
procedures specified in the foregoing paragraphs of this article, the existing tariff
shall remain in effect for a period not exceeding 12 (twelve) months from the
date on which the new tariff is proposed.

Article 16. 1. This Agreement may be amended or supplemented by
mutual agreement between the two Parties. To that end, each Contracting Party
shall give careful and favourable consideration to any proposal submitted by the
other Contracting Party. Any amendment or addition agreed upon shall enter
into force when the Contracting Parties have notified each other of the completion
of the formalities required by their legislation concerning the entry into force of
international agreements.

2. The annex to the Agreement may be amended or supplemented by the
aeronautical authorities. Any amendment to the annex shall enter into force
after mutual confirmation by means of an exchange of notes through the
diplomatic channel.

3. Negotiations concerning amendment of the Agreement or its annex
shall begin within 60 (sixty) days following receipt of the request.

Article 17. 1. If a dispute concerning the interpretation or application of
this Agreement cannot be settled by direct negotiations, either between the
aeronautical authorities or between the Governments of the Contracting Parties,
through the diplomatic channel, it shall be submitted to an arbitral tribunal, at
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the request of either Contracting Party and by agreement with the other Con-
tracting Party.

2. The tribunal shall consist of three members. Each Contracting Party
shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators shall, by mutual agreement,
appoint a national of a third country as Chairman.

If the two arbitrators have not been appointed within two months of the
date on which one Contracting Party proposes the settlement of the dispute by
arbitration, or if, in the course of the following month those arbitrators have not
agreed on the appointment of a Chairman, either Contracting Party may request
the President of the Council of the International Civil Aviation Organization to
make the necessary appointments.

3. Unless otherwise decided, the tribunal shall establish its own rules of
procedure and choose its own meeting place.

4. The tribunal shall take its decisions by majority vote.

5. The Contracting Parties undertake to comply with any interim decision
taken in the course of the arbitration proceedings as well as with the arbitral
award, which shall in all cases be considered final.

6. If and so long as either Contracting Party fails to comply with the deci-
sions of the arbitrators or with the arbitral award, the other Contracting Party
may limit, suspend or revoke the rights or privileges which it has granted under
this Agreement to the Contracting Party in default.

7. Each Contracting Party shall bear the cost of the remuneration of its
own arbitrator and of half the remuneration of the Chairman appointed.

Article 18. 1. The aeronautical authorities shall consult each other
periodically with a view to ensuring that this Agreement be respected and
implemented.

2. The Governments of the two countries shall ensure that this Agreement
and its annex are made to conform with any multilateral Convention binding
on both Contracting Parties.

3. This Agreement and its annex, as well as any amendments thereto,
shall be registered with the International Civil Aviation Organization.

Article 19. 1. The provisions of this Agreement and its annex shall be
applied provisionally as from the date of signature. They shall enter into force
on the date on which the two Contracting Parties notify each other, through the
diplomatic channel, of the completion of their legislative formalities.

2. The Agreement is concluded for a period of 5 (five) years from the date
of its entry into force and shall be renewed each time for successive periods of
5 (five) years unless one of the Contracting Parties denounces it in writing
12 (twelve) months before the expiry of the current term. The denunciation of
the Agreement shall also be notified to the International Civil Aviation Organ-
ization.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto by
their respective Governments, have signed this Agreement.

DoNE at Bucharest on 14 July 1977 in two original copies in the Romanian
and French languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Socialist Republic of Romania: of the Republic of Burundi:
[Signed] [Signed]
AUREL RAICAN LADISLAS BARUTWANAYO
Chief, Department of Civil Aviation Minister of Transport

and Aeronautics

ANNEX

A. SCHEDULES OF ROUTES

1. Routes on which scheduled air services are to be operated by the airline
designated by the Government of the Socialist Republic of Romania:

—Point in the Socialist Republic of Romania: Bucharest
—Point in the Republic of Burundi: Bujumbura in both directions.

II. Routes on which scheduled air services are to be operated by the airline
designated by the Government of the Republic of Burundi:

—Point in the Republic of Burundi: Bujumbura
—Point in the Socialist Republic of Romania: Bucharest in both directions.

B.

The intermediate points and points beyond for the two designated airlines shall be
established by the aeronautical authorities of the Contracting Parties at a later date,
through an exchange of letters, in accordance with article 16, paragraph 2, of the
Agreement.
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[ROMANIAN TEXT — TEXTE ROUMAIN]

CONVENTIA SANITARA-VETERINARA DINTRE GUVERNUL
REPUBLICII SOCIALISTE ROMANIA SI GUVERNUL REPU-
BLICII ISLAMICE PAKISTAN

Guvernul Republicii Socialiste Romania si Guvernul Republicii Islamice
Pakistan in dorinta de a garanta conditii sanitare veterinare corespunzitoare
pentru animalele din cele doud t#ri, stimulind simultan schimburile de
animale si produse animaliere, si pentru a dezvolta cooperarea in domeniul
veterinar, au cdzut de acord si incheie urmitoarea Conventie:

Articolul 1. Ministerele de resort din cele doud tiri vor incheia
protocoale prin care vor stabili conditii sanitare veterinare necesare pentru
importul de animale vii si produse animaliere de pe teritoriul uneia din P&r-
tile contractante pe teritoriul celeilalte Parti.

Articolul 2. Organele sanitare veterinare centrale ale celor doud state
isi vor comunica reciproc, in fiecare lun#, buletine sanitare veterinare
indicind statistica bolilor contagioase ale animalelor, stabilite prin listele A si B
ale O.I.E.

De asemenea, isi vor comunica toate informatiile sanitare veterinare care
ar putea si le intereseze.

Articolul 3. Pirtile contractante se obligd si faciliteze:

1. Cooperarea intre laboratoarele serviciilor sanitare veterinare apartinind
celor doui state.

2. Schimb de specialisti veterinari, in scopul de a se informa reciproc asupra
stdrii sdnitdtii amimalelor si asupra aspectelor stiintifice si tehnice
in domeniul sanitar-veterinar.

Articolul 4. Autoritiitile sanitare veterinare centrale ale celor doud
state vor coresponda direct in problemele referitoare la aducerea la indeplinire
a prezentei Conventii, cit si asupra eventualelor altor intelegeri ce deriva
din protocoalele incheiate.

Articolul 5. Ministerele competente din cele doui state vor stabili, in
prealabil, conditiile financiare in cadrul cHrora se va pune in aplicare arti-
colul 3 al prezentei Conventii.

Articolul 6. Divergentele ce vor apare in punerea in aplicare a prezentei
Conventii, vor fi examinate de citre o Comisie mixti.

Comisia va fi formati din cite trei reprezentanti pentru fiecare Parte,
respectiv doi medici veterinari si un jurist.

Comisia se va intruni in maximum 30 zile de la data cererii uneia din Parti,
pe teritoriul acesteia, si va lucra alternativ sub conducerea unuia din membrii
fiecirei delegatii. Prima sedinti a comisiei se va tine sub presedentia
unui membru al delegatiei pe al cirui teritoriu s-a organizat intilnirea.

Problemele pe care Comisia nu le va putea solutiona vor fi rezolvate pe
cidile diplomatice normale.
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Articolul 7. Prezenta Conventie va fi supusd spre aprobare, potrivit
prevederilor constitutionale ale fiecirei PHrti i va intra in vigoare la data
ultimei comunicdri prin care se va notifica indeplinirea formalitdtii pentru
intrarea in vigoare a Conventiei.

Prezenta Conventie este incheiati pe o perioadd de S5 ani. Aceasti
perioadd va fi extinsd automat pentru o noud perioadd de 5 ani, dac# nici
una din Pirtile contractante nu va notifica caleilalte, cu cel putin 6 luni inainte
de expirarea perioadei de valabilitate a Conventiei, ci renunti la prelungirea ei.

DREPT PENTRU CARE semnatarii, avind imputerniciri depline din partea
guvernelor lor, au semnat prezenta Conventie.

InTocMITA la Islamabad in ziua de 17 octombrie 1977 in doui exemplare,
fiecare in limba romana si limba englez}, ambele texte avind aceeasi valabilitate.

Pentru Guvernul Pentru Guvernul
Republicii Socialiste Romania: Republicii Islamice Pakistan:
[Signed — Signé] [Signed — Signé]
Dr. LuciaN PETRESCU IRFAN AHMAD IMTIAZI
Ambasadorul Republicii Secretar
Socialiste Romania Ministerul Alimentatiei, Agriculturii,

Cooperativelor si Reforme Agrare
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PROTOCOL PRIVIND APLICAREA ARTICOLULUI I AL CON-
VENTIEI SANITARE-VETERINARE INTRE GUVERNUL
REPUBLICII SOCIALISTE ROMANIA SI GUVERNUL REPU-
BLICII ISLAMICE PAKISTAN

1. Dispozitiile articolului 1 al Conventiei sanitare-veterinare incheiate la
17 octombrie 1977 intre guvernul Republicii Socialiste Romania si guvernul
Republicii Islamice Pakistan si ale prezentului Protocol se aplici pentru
urmitoarele animale vii si produse de origine animal3:

— ecvidee domestice si silbatice;

— rumegitoare domestice si silbatice;

— carnivore domestice si sdlbatice;

— rozitoare domestice si silbatice;

— fazani, potirnichi si porumbei domestici;
— pdsiri vii;

— pesti si icre de peste, broaste, melci;

— carne, organe si subproduse comestibile, provenite de la animale din speciile
bovind, cabalind, ovind si caprind, refrigerate, congelate, congelate
rapid sau conservate prin alt procedeu autorizat;

— preparate pe bazid de carne, organe si subproduse comestibile, provenind
de la animale din speciile bovin3, ecvini, ovin#, caprini si pHsiri;

— pas#ri  tdiate si organe de piHs#ri refrigerate, congelate, congelate
rapid sau conservate printr-un alt procedeu autorizat;

— fulgi, pene, coarne, copite, unghii, mate, pir, piei crude si t#bicite in
general;

— materiale seminale, congelate si supracongelate;.

Animalele vii si produsele de origine animald, nespecificate in prezentul
Protocol, rimin supuse reglementirilor fiecirei Pirti contractante.

II. Punctele vamale autorizate pentru controlul sanitar-veterinar al anima-
lelor si produselor specificate in prezentul Protocol, sint desemnate de fiecare
Parte contractanti.

III. Ecvideele, indiferent de destinatia lor, vor fi insotite de un certificat
sanitar-veterinar, conform modelului previzut in anexa 1.

Acest certificat poate fi colectiv pentru animalele din aceasti specie,
destinate mdceldriei; acestea vor fi identificate cu ajutorul unei mirci
la ureche sau alt mijloc de identificare, purtind primele trei litere din numele
statului de origine si un numir de ordine.

Caracteristicile mijlocului de identificare vor fi mentionate in certificat, fir}
sd mai fie necesari precizarea semnalmentelor animalelor;

I1V. Bovinele, caprinele si ovinele pentru crestere vor. fi insotite de un
certificat sanitar-veterinar, conform modelului previzut in anexa 2.
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Acest certificat poate fi colectiv: el trebuie si redea caracteristicile
mircilor, ficute prin tatuaj la ureche, fie prin prinderea la ureche a unei
plici, purtind un numir.

“V~ Bovinele, ovinele si caprinele pentru miceldrie vor fi. insotite de
un certificat sapitar-veterinar, conform modelului previzut in anexa 3; acest
certificat poate fi colectiv.

Aceste animale sint marcate conform conditiilor previizute la art. 1V,
caracteristicile mircilor fiind reproduse in certificat.

VI. Rumegitoarele sHlbatice vor fi insotite de un certificat sanitar-
veterinar, care va atesta cd acestea sint sHn#toase si provin dintr-o
localitate care de cel putin 6 siptdmini este:

I. Indemni de boli contagioase ale speciei;

2. Situati la o distanti de peste 20 km de orice focar de febrd aftoasd
sau orice alti virozd majori (conditii necesare numai pentru porcinele
siilbatice).

Acest certificat nu va putea fi eliberat cu mai mult de 3 zile inainte de
expedierea animalelor.

VII. Rozitoarele domestice si sHlbatice vor fi insotite de un certi-
ficat sanitar-veterinar, atestind ci sint sin#toase.

Acest certificat va trebui si precizeze, printre altele:

— pentru iepurii de casi: c¥ provind dintr-o localitate indemnd de
mixomatozi si de tularemie;

— pentru iepurii silbatici: ¢i au fost prinsi intr-o localitate indemnd
de tularemie de cel putin 6 luni si imprejurul cireia pe o razd de
50 km, in aceeasi perioadi, nu s-a constatat aceast boali.

Modelul certificatului figureazi in anexa 4.

Fiecare iepure s#lbatic trebuie si aibi marcate la o ureche (prin
tatuare sau plicut®) literele folosite pentru identificarea vehiculelor auto-
mobile ale tirii de origine in circulatie internationals.

VIII. 1. Fazanii si potirnichile vor fi insotite de un certificat sanitar-
veterinar eliberat cu cel mult 3 zile inainte de expedierea lor, de medicul vete-
rinar al tdrii exportatoare, care r#spunde de carantina p#sirilor; acest
document este conform modelului specificat in anexa 5.

2. Centrele de depozitare trebuie si fie construite echipate si suprave-
gheate in asa fel incit si se poati efectua un control sanitar-veterinar
eficace: in special, in timpul carantinei, lotul va fi frecvent vizitat de un medic
veterinar desemnat oficial de serviciul veterinar central al tirii exportatoare.

Fiecare cadavru, in perioada de depozitare a vinatului, va trebui s fie
examinat de un laborator specializat, sau de o sectie specializatd a unui
laborator de diagnostic.

In cazul ci la una din p#sdrile in carantini se constatd o maladie
infectioas¥ sau parazitard cu caracter contagios, in special pseudopesta aviard
(Boala Newcastle), tot lotul p#s#rilor de vinat va trebui s fie retras de la export.
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Medicul veterinar care rispunde de carantini va trebui si urmidreascd
retragerea de la export a oricirei pHs#ri care prezinti o stare de sldbire,
chiar usoar3.

IX. Carnea, organele, grisimile si subprodusele comestibile proas-
pete, refrigerate, congelate sau congelate rapid, de Ia solipede domestice si
animale domestice din speciile bovind si ovini trebuie sd fi fost pre-
lucrate in abatoare sau frigidere autorizate pentru export.

Organele comestibile constau din urmitoarele: creieri, inimi, ficati,
spline, limbi, picioare, cozi, rinichi, stomace si prestomace, momite (thimus),
capete si singe.

Subprodusele de abator cuprind: intestinele, tendoanele si nervii, pentru
toate speciile mentionate mai sus, precum si singele.

Conditiile de autorizare a abatoarelor si frigoriferelor sint specificate in
anexa nr. 6.

Produsele specificate mai sus trebuie si fi fost supuse unui control
asigurat de medici veterinari oficiali, potrivit modalitdtilor prevdzute in
anexa 7.

Animalele de la care s-au obtinut aceste produse nu trebuie si fi fost
importate dintr-o tari pentru care Partea contractantd destinatari nu
autorizi intrarea animalelor pe teritoriul siu.

De asemenea, animalele nu trebuie si fi fost supuse unui tratament cu
produse de naturi s# afecteze calitatea cHrnii, ca: tireostatice, antibiotice,
oestrogene (in alte scopuri decit neautorizate).

Seroasele nu trebuie sd prezinte nici o urmi de zgirieturd sau
rizuiald, cu exceptia acelora necesitate de scoaterea grdsimii de prisos si,
in acest caz, locul de unde a fost scoasi grisimea trebuie s¥ poarte
stampila inspectiei sanitare-veterinare; nu trebuie si se fi efectuat nici un fel
de incizie decit aceea necesitatd de inspectie; ganglionii limfatici nu trebuie si fi
fost ridicati.

Stampila serviciului sanitar-veterinar al abatorului de origine trebuie s3
fie conformi prescriptiilor previizute in anexa 8, care determind, intre altele,
conditiile in care ea trebuie si fie aplicati.

Stampila va trebui s¥ fie aplicati, cu cerneali, pe o etichet}, fixati
in mod vizibil pe ambalaj si pe un duplicat al acestuia, asezat in interiorul
ambalajului.

Carnea speciilor indicate in prezentul articol trebuie si se prezinte:

— pentru alte specii: in carcase jupuite, intregi sau tdiate in jumitdti sau
sferturi.

BucHtile mai mici decit jumititile sau sferturile si carnea dezosat}
a animalelor din speciile bovind, ovind si caprini vor putea fi importate-
exportate dac¥ satisfac, intre altele, conditiile previzute in anexa 9.

Carnea, organele, grisimile si subprodusele proaspete, refrigerate, con-
gelate sau congelate rapid trebuie sH fie insotite de un certificat sanitar-
veterinar, conform modelului previizut in anexa 10; pentru cele care provin
din speciile bovin#, ovind, caprini, textul acestui document se completeazi
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cu o dovadi certificind cid produsele respective au fost preparate de la
animale care nu provin dintr-o localitate pusH sub interdictie pentru febrd aftoas#
sau alte viroze majore, dacd este vorba de porcine.

X. PiHsdrile tHiate, organele si grisimea lor, proaspete, refrigerate,
congelate sau congelate rapid, trebuie s# fi fost preparate in abatoare autorizate,
conform normelor indicate in anexa 11.

Aceste produse, precum si iepurii domestici, trebuie sd fie insotite de
un certificat, conform modelului indicat in anexa 12.

XI. Produsele si grisimile alimentare, altele decit cele prezentate in
stare proaspitd, refrigerati, congelatf sau congelati rapid, conservele si
preparatele pe bazi de carne si de organe si extrasele din carne trebuie sd fie
insotite de un certificat sanitar-veterinar, conform modelului indicat in anexa 13.

Certificatul trebuie s fie completat cu atestarea cd produsele au
rezultat de la animale care nu provin dintr-o localitate pusd sub interdictie
pentru febrd aftoasd sau alti virozid majord (dacd este vorba de produse
provenite de la porci) pentru urmitoarele produse:

— cirnati sau produse de carne similare crude, organe sau singe de rumegg-
toare;

— alte preparate din carne sau organe crude obtinute de la rumeg#toare.

Produsele de mai sus, cu exceptia intestinelor, vezicelor si stomacelor,
trebuie s¥ fi fost prelucrate in intreprinderi autorizate pentru export, condi-
tiile de acceptare a acestor intreprinderi fiind indicate in anexa 14.

XII. Vinatul impuscat trebuie si fie insotit de un certificat conform
modelului indicat in anexa I5.

XIII. Certificatele sanitare-veterinare previzute in prezentul Protocol
trebuie s¥ fie redactate in limba roméani si in limba englezi.

XIV. Animalele vii si produsele de origine animald, mentionate mai sus,
vor fi respinse de tara importatoare, daci ele nu indeplinesc conditiile
previzute in prezentul Protocol.

Motivul respingerii trebuie si fie mentionat pe certificatul sanitar-
veterinar, de cHtre inspectorul veterinar al punctului vamal sau al statiunii
veterinare de la frontiera térii importatoare.

In cazul imposibilititii de a le returna, animalele vor fi tdiate pe
cheltuiala importatorului, in abatorul cel mai apropiat de frontier, desemnat
de serviciul veterinar al tdrii destinatare; produsele vor fi distruse la ecari-
sajul cel mai apropiat pe cheltuiala importatorului.

In toate cazurile, serviciul veterinar central al tHrii importatoare va
incunostinta, prin telegrami, in cel mai scurt timp serviciul veterinar central
al t#rit exportatoare, asupra misurilor pe care le-a luat si imprejurdrile
care au impus aceste misuri. Telegrama va fi confirmati printr-o informare
detaliati.

XV. Vehiculele folosite pentru transportul animalelor vii, vor fi curftate
si dezinfectate, inainte de incdrcare si dupd descircare. Serviciile veterinare
centrale ale PHrtilor contractante, isi vor comunica reciproc regulamentele -in
vigoare, cu privire la dezinfectarea mijloacelor de transport:
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XVI. In caz de epizootie constatat§ pe teritoriul uneia din pirtile
contractante, cealalti Parte are dreptul s3i interzici sau si limiteze, pe
toatd durata pericolului de contaminare importul animalelor si produselor animale,
precum si al oric¥rui fel de produse care pot servi la propagarea contamingrii.

XVII. Prezentul Protocol va intra in vigoare la aceeasi dati si va
rimine in vigoare pentru aceeasi durati ca si Conventia sanitari-veterinar3
mentionatd la art. 1, dacd nu va fi inlocuit sau modificat de comun acord
intre PHrtile contractante la acest Protocol.

IntocMmiT la Islamabad in ziua de 17 octombrie 1977 in dou¥ exemplare
fiecare, in limba roméani si limba englezi, ambele texte avind aceeasi
valabilitate.

In numele Ministerului Agriculturii In numele Ministerului Alimentatiei,

si Industriei Alimentare: Agriculturii, Cooperativelor si Refor-
melor Agrare:
[Signed — Signé} [Signed — Signé}
Dr. LuciaN PETRESCU IRFAN AHMAD IMTIAZI
Ambasadorul Republicii Secretar

Socialiste Romania

ANEXA Nr. 1

CERTIFICAT SANITAR-VETERINAR
ECVIDEE PENTRU CRESTERE SAU PENTRU MACELARIE

T ara X POI AlOATE .« .t ittt ittt ittt ittt te e et te et e
Ministerul Agriculturii, Industriei Alimentare si Apelor!
Serviciul veterinar

I. PROVENIENTA ANIMALELOR

11. 1DENTIFICAREA ANIMALELOR

Categoria Miircile
(mdcellirie §i
Specia cregstere)! Virsta Sexul semnalmentele

111.  MIULOACE DE TRANSPORT

cu (vagon, camion, avion sau vapor)'=2 .. ... .. e
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IV. INFORMATII SANITAR-VETERINARE

Subsemnatul (numele) ........ ... . i medic veterinar imputerni-
cit oficial de guvern, certific ci animalele indicate mai sus si examinate astizi:

a) Nu prezintd nici un simptom clinic de boali;

b) Au fost tinute in ultimele 6 sdptimini intr-o crescitorie indemni de boli
contagioase speciei;

¢) in localitatea de origine a animalelor si pe o razi de 30 km in jur nu s-au
inregistrat, in ultimele 3 luni, nici un caz de meningoencefalomielitd enzootici
a equideelor, catar infectios al ciailor respiratorii si variold equind, iar in
ultimele 6 luni nici un caz de morvi, durini, anemie infectioasi si turbare;

d) Tara exportatoare este indemnd de pestd equind si stomatitd veziculoasd
contagioasi, de cel putin un an;

¢) Animalele au fost supuse, in ultimele 15 zile inainte de imbarcare, unui control
pentru morva, prin maleinare sau reactia de fixare a complementului, precum si
unui control pentru durind si reactia de fixare a complementului, cu rezultat
negativ.

Ficutla ..., data ...
Sigiliul oficial
' A se sterge mentiunea inutil¥.

? A se indica: pentru vagon si camion, numirul; pentru avion, numirul zborului; pentru vapoare, numele
si intrepninderea maritim¥;

Nota: Prezentul certificat trebuie si se elibereze cu cel mult trei zile inainte de
expedierea marfii.

ANEXA Nr.2

CERTIFICAT SANITAR-VETERINAR
BOVINE, OVINE SI CAPRINE PENTRU CRESTERE

Tara eXpOrtaloare . ... .. ..ot on ittt ittt it iarneracnennnee e
Ministerul Agriculturii, Industriei Alimentare si Apelor!
Serviciul veterinar

I. PROVENIENTA ANIMALELOR

Numele si adresa crescatorului (mentiune facultativad) . ........... . ...t
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II. IDENTIFICAREA ANIMALELOR

Mdrci auriculare
Specia Rasa Virsta Sexul §i semnalmente

III. MULOACE DE TRANSPORT

cu (vagon, camion, avion sau vapor) -2 ...

IV. INFORMATII SANITARE-VETERINARE

Subsemnatul (numele) ............ .. ... ... medic veterinar. impu-
ternicit oficial de guvern, certific ci animalele indicate mai sus si examinate astizi:

a) Nu prezint3 nici un simptom clinic de boali;

b) Au fost tinute, in timpul ultimelor 30 de zile, intr-o crescitorie indemni de
boli contagioase ale speciei si in special de:

— febrd aftoasd, boala mucoaselor §i alte viroze majore, tuberculozi, paratu-
berculozi, dermatitd nodulard, brucelozi, trichomonoz}, vibrioz# (pentru bovine);

— febrd  aftoasd, brucelozd, varioli, agalaxie contagioasi, febri catarald
ovind (pentru ovine si caprine);

¢) Pe o razd de 30 km in jurul crescitoriei de provenienti nu s-a inregistrat, in
ultimele 6 luni, nici un caz de febri aftoasi (pentru toate speciile) si variold
ovind (numai pentru ovine si caprine);

d) Tara exportatoare este indemni de febri aftoasi cu tipuri exotice de virus
pentru toate speciile, pestd bovind si peripneumonie infectioas# (pentru bovine);

¢) Animalele provin din crescitorii supuse controlului oficial pentru brucelozi,
recunoscute indemne la aceastd boald si au fost supuse, in ultimele 30 zile
inainte de imbarcare, unui control serologic, prin reactia de seroaglutinare lentd
si reactia de fixare a complementului, cu rezultat negativ;

/) Animalele nu au fost vaccinate contra brucelozei;

g) In crescitoria de origine, nu s-a semnalat nici un caz de leucozi bovini
si paratuberculozd, in ultimii cinci ani, iar examentul hematologic pentru leucozj,
facut inainte de imbarcare la animalele adulte (peste doi ani) a fost negativ (numai
pentru bovine);

h) Animalele provin din unititi recunoscute oficial indemne de tuberculozi, iar la
tuberculinarea intradermicd efectuati in ultimele 30 zile inainte de imbarcare,
au avut reactie negativa (numai pentru bovine);

{) Taurii nu au fost folositi la montd naturali in ultimele 30 zile si au fost
supusi, in acest interval, unui examen bacteriologic de laborator pentru trichomo-
noza si vibriozi, cu rezultat negativ;

J) Vacile au fost supuse, in ultimele 15 zile inainte de imbarcare, unui examen bacte-
riologic al laptelui, pentru depistarea mamitei infectioase, cu rezultat negativ.

Ficutla ............ ... ... . ... data ...

Sigiliul oficial Semnatura medicului veterinar

! A se sterge mentiunea inutil}.
? A se indica: pentru vagoane si camioane: numirul; pentru, avioane: num¥rul zborului; pentru vapoare:
numele si intrepriuderea maritimi.

Nota: Prezentul certificat trebuie si fie eliberat cu cel mult trei zile inainte de
expedierea animalelor.
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ANEXA Nr.3

CERTIFICAT SANITAR-VETERINAR
BOVINE, OVINE SI CAPRINE PENTRU MACELARIE

Tara eXpOrtatoare .. .. ..ottt ittt e

Ministerul Agriculturii, Industriei Alimentare si Apelor!
Serviciul veterinar

1. PROVENIENTA ANIMALELOR

II. IDENTIFICAREA ANIMALELOR

Specia Rasa Virsta Sexul Mirci curiculare

III. MULOACE DE TRANSPORT

cu (vagon, camion, avion sau vapor)'-2

1V. INFORMATI SANITARE-VETERINARE

Subsemnatul (numele) ............. .. ... ... . ... medic veterinar impu-
ternicit oficial de guvern, certific ci animalele indicate mai sus si examinate ast3zi:

a. Nu prezintd nici un simptom clinic de boal3;

b. Provin dintr-o crescdtorie indemni de boli contagioase ale speciei si, in
special, de: febrid aftoasii sau alte viroze majore (pentru toate speciile), variold
(pentru oi); in decursul ultimelor sase luni, nu s-a constatat, pe o razi de 30 km

in jurul crescitoriei, nici un caz de febri aftoasi sau alte viroze majore
(pentru toate speciile), variold (pentru ovine);

¢. Tara exportatoare este indemni de febrd aftoasi cu tipuri exotice de virus
(pentru toate speciile) pestii bovind si peripneumonie infectioasi (pentru bovine).

Facutla ..., data

Sigiliul oficial Semnitura medicului veterinar

' A se sterge mentiunea inutil¥.
2 A se indica: pentru vagoane §i camioane: numirul; pentru avioane: numirul zborului; pentru
vapoare: numele si intreprinderea maritimi.

Nora: Prezentul certificat trebuie sa fie eliberat cu cel mult trei zile inaintea imbar-
carii animalelor.
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ANEXA Nr. 4

CERTIFICAT SANITAR-VETERINAR
PRIVIND IEPURII DOMESTICI SI SALBATICI

Tara eXPOrtatOare ... .. ..ot iir ettt ittt ittt it e ettt e
Ministerul Agriculturii, Industriei Alimentare §i Apelor!
Serviciul veterinar

I. IDENTIFICAREA ANIMALELOR

Natura ambalajului . .......... oo e
NUMBMUL e CUSH ..t e e e e it
Caracteristici mentionate la ureche si modul de identificare...........................

II. DESTINATIA ANIMALELOR

De la (locul de expeditie) ........cooeenniiiii i i i et e
Animalele se expediazd Ia (locul de destinatie) ...........ccoorriiieiinnnnnnnnnnnn..
cu (vagon, camion, avion, vapor) 2 (... e
Numele si adresa expeditorului ........ ... .. i i e
Numele si adresa destinatarului ............ ottt ittt en e

ITI. INFORMATII SANITAR-VETERINARE

Subsemnatul ............ .. ... .. ... ... . ..., , medic veterinar imputernicit oficial
de guvern, certific ci animalele indicate mai sus si examinate astizi:

a. Sint sinitoase;

b. Provin dintr-o crescitorie indemnii de boli contagioase ale speciei, iar pe un
teritoriu cu o razid de 50 km in jurul localitatii de provenientd nu s-a
depistat, in ultimele sase luni, nici un caz de mixomatozd sau tuleremie (pentru
iepurii domestici) si au fost pringi intr-o localitate indemna de tuleremie de cel
putin sase luni si imprejurul cireia, pe o razi de 50 km, in aceeasi perioadd
nu s-a constatat aceasta boala.

Ficutla .........cco i data ........ . e

Sigiliul oficial Semnitura medicului veterinar

' A se sterge mentiunea inutild.
2 A se indica: pentru vagoane si camioane: numirul; pentru avioane: numirul zborului; pentru
vapoare: numele si intreprinderea maritimi.

Norta: Prezentul certificat trebuie eliberat cu cel mult trei zile inainte de expedierea anima-
lelor.
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ANEXA Nr.5

CERTIFICAT SANITAR-VETERINAR
PENTRU FAZANII $1 POTIRNICHILE DE REPRODUCTIE

Tara eXpoOrtatoare .. ... ... ittt it e e e e
Ministerul Agriculturii, Industriei Alimentare si Apelor!
Serviciul veterinar

I. IDENTIFICAREA PASARILOR

R o<1 o3 GO
NUMEArU] PASANIIOT - .ottt e e e
Natura ambalajului . ... o e
Numdrul de CuSti . ... ..o e

II.  DESTINATIA PXSXRILOR

De la (locul de expeditie) .........ciiinii i i i i i e e
Se expediaza la (locul de destinatie€) ........ ... ... it e
cu (vagon, camion, avion, vapor) 2 . e
Numele si adresa expeditorului ..........c it i it
Numele si adresa destinatarului ........ ... ... . it

IT1. INFORMATII SANITAR-VETERINARE

Subsemnatul ......... ... ...l medic veterinar imputernicit oficial
de guvern, Insdrcinat cu supravegherea carantinei pisirilor inainte de exportare,
certific c3 pasirile indicate mai sus si examinate astizi:

a. Sint séndtoase si bine intretinute;

b. Au fost prinse intr-o localitate indemnd de boli contagioase transmisibile la aceste
specii si situatd la o distanti de peste 50 km de orice focar de boali de
Newcastle si de spirochetozi aviard, in timpul intregului sezon al recolt3rii;

¢. Au fost tinute in centrul de depozitare minimum trei siptimini, incepind cu
ziua in care intregul lot destinat exportului a intrat in carantini.

Ficutla ..., data ... e

Sigiliul oficial Semnatura medicului veterinar

! A se sterge mentiunea inutil3.
2 A se indica: pentru vagoane si camioane: numHrul; pentru avioane: numirul zborului; pentru vagoane:
numele si intreprinderea maritimi.

Nota: Prezentul certificat trebuie eliberat cu cel mult trei zile inainte de expedierea
pasdrilor.
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ANEXA Nr.6
CONDITIILE DE AUTORIZARE A ABATOARELOR $I FRIGORIFERELOR

Articolul 1. Pentru a putea fi autorizate in vederea exportului, abatoarele si frigo-
riferele vor trebui sd indeplineasci conditii generale stabilite in prezentul Regula-
ment, pentru instalatiile, echipamentul, modul de functionare, regulile de igiend si
organizarea serviciului inspectiei veterinare.

CAPITOLUL 1. CONDITII DE INSTALATIl §1 ECHIPAMENT

Articolul 2. Intreprinderile vizate la art. 1 al prezentei anexe trebuie sd com-
porte o separare corespunzitoare intre sectorul salubru si sectorul insalubru si si fie
amenajate in asa fel incit si asigure, de Ia introducerea in abator a animalului viu si
pind la iesirea cdrnii si organelor considerate proprii pentru consumul uman, un mers
continuu, féra posibilitatea returndrii st fira incrucisarea sau supravegherea intre
animalele vii §i carne, ori intre carne si subproduse necomestibile sau resturi.

Articolul 3. Locurile de stabulatie trebuie sd fie previizute in asa fel, incit sd
permiti:
— sederea unui numar maxim de animale pentru tiiere, in cursul unei zile de lucru;
— un repaus satisfic#tor al animalelor, inainte de tiiere.

Articolul 4. Silile de tHiere si jupuire si fie de dimensiuni suficiente si s3
indeplineasci conditiile de mai jos:

— Locurile de tidiere si de scurgere a singelui trebuie si fie separate de locurile
de jupuire. Pentru vitele mari, dacd diferitele operatii care se succed, incepind de
la scurgerea singelui st pind la terminarea jupuirii, nu se efectueazi pe animalul
suspendat, operatia in vederea « jupuirii » trebuie si se facd pescripete metalic.

Articolul 5. Locurile de golire si de primd spilare a viscerelor abdominale
(stomacuri si intestine), spatiile de prelucrare a subproduselor si intestinelor trebuie
sa fie izolate de sala de jupuire, insd in apropierea acesteia.

Articolul 6. Instalatiile frigorifice trebuie, in mod obligatoriu, sd cuprindai:

1. Una sau mai multe camere de ricire, care si permiti efectuarea ricirii carcaselor
st organelor provenite de la toate animalele sacrificate intr-o zi de lucru;

2. Eventual, una sau mai multe sidli, de capacitate suficientd, destinate depozi-
tarii carnii si organelor, sub regim de frig, daca aceste produse vor trebui sa
rdmind in intreprindere, pentru ziuva urmitoare celei in care s-a efectuat
tdierea.

Articolul 7.  Fiecare intreprindere trebuie s3 aibd, intre altele:

Un adépost de izolare a animalelor vii, bolnave sau suspecte;

O incéipere amenajati pentru tiierea acestor animale;

O incdpere de pistrare la rece a carcaselor si organelor;

O incdpere destinatd retinerii cirnii, organelor si subproduselor confiscate, pind
la predarea lor la ecarisaj (fiecare din incéperile aritate mai sus va fi previzuta
cu un sistem de incuietoare cu cheie);

BWN

wn

IncHperi pentru antrepozitarea seului, coarnelor si copitelor;
Un loc amenajat si echipat pentru spilarea si dezinfectarea vehiculelor;
7. Vestiare, toalete si lavabouri, instalate in numir suficient la iesirea din W.C.,-uri.
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Articolul 8. O incipere previzuti cu incuietoare cu cheie, amenajati in mod
corespunzitor si destul de mare ca suprafati, va trebui si fie rezervati serviciului
veterinar de inspectie.

Articolul 9. Cladirile trebuie si fie astfel amenajate incit si permitdi cu
usurinti aplicarea regulilor de igiena.

Inciperile specificate in articolele 4, 5, 6 si 7 (paragrafele 2, 3 si 4) din prezenta
anexa vor trebui sa satisfacd, in special, conditiile de mai jos:

1. Podelele vor trebui si fie in mod riguros etanse si nealunecoase; ele vor trebui
sd fie suficient de inclinate si cu o retea de evacuare adecvata, pentru
scurgerea lichidelor;

2. Peretii interiori si tavanele trebuie si fie tencuite cu un material lavabil; gerp;ii
trebuie si aibd, pind la indl{imea de cel putin 2 m de la sol, o imbracaminte
rezistentd la lovituri, impermeabild, neted3 si rezistenta la putrezire.

Inciperile vor trebui si fie, de asemenea, prevdzute cu un dispozitiv de
protectie impotriva insectelor si rozitoarelor.

Articolul 10. Toate inciperile in care carcasele circuld sau stau trebuie sa fie
dotate cu o retea aeriand de transport, de naturi si permiti reducerea la minimum
a manipul#rii c&rnii.

Articolul 11. 1In fiecare intreprindere va trebui si existe o refea de apd pota-
bild sub presiune, excluzindu-se orice retea de apd nepotabili.

Aceasta poate fi permisd, totusi, pentru functionarea aparatelor de producere a
frigului, cu conditia sa nu aiba nici o comunicare cu reteaua de api potabild.

Gurile de apd sub presiune trebuie s¥ fie instalate in locuri corespunzitoare,
in vederea curdtirii incHperilor, precum si a spildrii carcaselor, dupd jupuire
si inspectie.

In silile de tdiere si jupuire, ca si inciiperile de curiitire a subproduselor,
vor trebui s# fie instalate guri de ap3 caldi.

Iluminatul trebuie si fie asigurat, in mod satisficitor, in toate incHperile.
Salile in care sint tdiate §i jupuite animalele si cele in care c#rnurile si organele
sint antrepozitate, stocate, prelucrate sau conditionate, vor trebui si fie prevdzute
cu lumini artificiald, avind aceleasi caracteristici ca si lumina zilei.

Va trebui si se asigure o aerisire suficientd, in toate inciperile. Evacuarea
aburilor, gazelor si fumului, trebuie sd fie realizati prin dispozitive special amenajate
in acest scop.

Articolul 12.  Utilajele folosite vor trebui si fie ficute din materiale inalterabile
si sd cuprindd cel putin:

I. Recipiente pentru singe;
2. Recipiente pentru « burduf » sau alte dispozitive adecvate primirii directe a organelor
abdominale ale vitelor mari, in momentul eviscerarii;

3. Cirlige, tivi si mese care sd poati permite efectuarea controlului sanitar-
veterinar al organelor si cépdtinilor;

4. Recipiente etanse, prevazute cu capace si balamale cu inchidere, pentru colec-
tarea resturilor;

5. Recipiente cu dispozitive de inchidere sub lac#t, pentru confisc#ri;

Un dispozitiv pentru curdtirea cu apa fierbinte a materialului folosit la recep-
tionarea si transportarea viscerelor;

7. Lavabouri §i posturi de spdlare si dezinfectie, instrumente si unelte de lucru
si de control (cutite, fieridstraie, etc.).
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capiToLuL 1. REGULI DE FUNCTIONARE SI IGIENA

Articolul 13. Animalele care, in momentul efectufirii examenului clinic de citre
medicul veterinar al abatorului, nu sint considerate sdnitoase vor trebui si fie
marcate in mod deosebit si asezate in grajduri de carantini. Animalele specificate
in prezentul articol nu pot fi sacrificate decit in localuri de tiiere previzute in
acest scop, la sectia sanitard.

Articolul 14. Nu vor putea fi conduse spre locurile de tiiere decit animalele
sdnitoase destinate a fi sacrificate imediat; toate celelalte vor trebui si ramini in
grajdurile lor.

Animalele vor trebui sd fie sacrificate si prelucrate in locurile care le sint rezer-
vate in salile de tdiere, potrivit speciei sau categoriei din care fac parte.

Articolul 15. Singele va trebui si fie adunat in recipiente avizate de inspectia
sanitard-veterinara.

Practica de suflare a carcaselor cu gura, in scopul de a usura jupuirea pielii,
precum si suflarea plaminilor, este interzisi. In momentul evisceratiei, masa
gastro-intestinald va trebui sd fie receptionati direct in recipiente cu burduf sau
pe o mas3 de eviscerare, ori pe tdvi, dupd specia animalului si modul de lucru.

Curdtirea carcaselor cu ajutorul cirpelor este interzisi. Este interzisi
deschiderea si golirea viscerelor (stomace sau intestine), in alti parte decit in locurile
rezervate special pentru acest scop.

Pieile vor trebui si fie transportate in depozite speciale, cit se poate de repede,
dupd jupuire.

Deseurile trebuie s3 se depund in recipientele amenajate in acest scop.

Articolul 16. Carnea si organele retinute sau confiscate trebuie s3 fie trans-
portate cit mai repede, in localul destinat sechestriarii sau distrugerii lor. Organele de
mic volum confiscate si deseurile vor trebui si fie asezate in recipientele pentru
confiscare.

Articolul 17. Carcasele, considerate bune pentru export, vor trebui sa fie tinute
in sali frigorifice, la o temperaturi de pind 4°C, astfel ca temperatura din interiorul
carnii sd nu depiseasci + 7°C.

Organele consumabile ca atare vor trebui sia fie transportate, cit mai repede
posibil, din sala de tiiere, in camera ricitor pentru refrigerare.

Articolul 18. Personalul abatorului trebuie sd poarte echipament de lucru adecvat,
inclusiv o pieptindturd adecvatd. Persoanele care au manipulat carnea sau organele
insalubre trebuie imediat si-si spele miinile si bratele si apoi s3 si le dezinfecteze.

Articolul 19. Este interzis si se introduci si si se lase si circule, in
curtile si silile abatoarelor, ciini, pisici si pdsiri de curte.

Distrugerea insectelor si rozdtoarelor trebuie si se facd sistematic, in asa fel
ca salubritatea cdrmii si organelor sd nu fie afectats.

Articolul 20. Localurile trebuie si fie curditate cit mai des posibil si sp¥late cu
multi apd, cel putin la sfirsitul zilei de munci.

Dezinfectarea grajdurilor, curtilor si sililor de muncd, va trebui si se faci
de fiecare dati cind se constati o boali contagioasi. Materialul si instrumentele
folosite de functionarii serviciului de inspectie si de cei angajati pentru tdierea si jupuirea
animalelor, precum si pentru pregitirile ulterioare trebuie sa fie bine intretinute si
cur#tate cu grijd, ori de cite ori este necesar.
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CAPITOLUL 1ll. PERSONALUL DE INSPECTIE VETERINARA

Articolul 21. Numdrul de inspectori veterinari si de supraveghetori trebuie si
se stabileascd, tinind seama de orele de muncH, in asa fel incit controlul veterinar
si se poatd exercita asupra tuturor animalelor, in conditiile fixate de regulamentul
care stabileste conditiile de inspectie sanitard-veterinari a animalelor, inainte si
dupi tdiere in abatoarele de stat agreate pentru export. (anexa nr. 7).

ANEXA Nr.7

CONDITII DE CONTROL SANITAR-VETERINAR AL ANIMALELOR iNAINTE
SI DUPA SACRIFICARE iN ABATOARELE AUTORIZATE PENTRU EXPORT

Articolul 1. Animalele pentru micelirie, a ciror carne, organe si subproduse
comestibile sint destinate exportului, nu pot fi sacrificate decit in abatoare autorizate
pentru acest scop.

Ele sint supuse unui control sanitar-veterinar, inainte si dupid sacrificare, in
conditiile fixate prin prezentul regulament.

CAPITOLUL 1. PREZENTAREA LA CONTROL SANITAR-VETERINAR iNAINTE DE SACRIFICARE

Articolul 2. Orice animal, inainte de a fi sacrificat, trebuie si fie prezentat la
controlul sanitar-veterinar, de c#tre proprietarul sau detindtorul s#u. Sacrificarea
trebuie sd se efectueze chiar in ziua controlului, sau a doua zi. In caz contrar, ea
trebuie si fie aminatd, pind la efectuarea unui nou control.

Animalele care prezintd semne de oboseald nu pot fi sacrificate decit dupi
un repaus de cel putin 12 ore.

Articolul 3. Proprietarul sau detindtorul animalului este obligat si acorde tot
sprijinul si toate conditiile necesare efectudrii controlului in bune conditii.

In caz de refuz din partea sa, controlu! nu va fi facut sau va fi intrerupt si
sacrificarea va fi aminati.

Articolul 4. Controlul sanitar-veterinar inainte de sacrificare nu trebuie si se
efectueze decit la lumina zilei sau la o lumin3 artificiald, avind aceleasi carac-
teristici; el trebuie si se efectueze dupi metodele examenului clinic si, daci este
cazul, prin termometrie. Controlul veterinar trebuie si se execute asupra:

I. Stdrii generale a s#ndtdtii si de intretinere si mai ales asupra simptomelor
de agitatie, de febra sau de oboseald, consecutive transportului;

2. Aparatului locomotor;
3. Stirii suprafetei corpului si orificiilor naturale;

4. Aparatului digestiv si mai ales asupra cavititii bucale si aspectului materiilor
fecale;

5. Aparatului respirator si mai ales asupra caracterelor miscdrii respiratorii si
starii primelor c#i de respiratie;

6. Aparatului cardio-vascular;
7. Aparatului genito-urinar asupra caracterelor urinei si, in special, asupra stirii
mamelei §i a uterului la femele.
CAPITOLUL Il. PREZENTAREA LA CONTROLUL SANITAR-VETERINAR DUPX SACRIFICARE
Articolul 5. Pentru toate speciile de animale, eviscerarea trebuie si se faci,
fard intirziere, imediat dupi sacrificare.
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Carcasele ecvideelor, bovinelor adulte si minzatilor trebuie si fie tdiate in
« jumatati », prin despicarea longitudinald a coloanei vertebrale.

Articolul 6. Viscerele, precum si capul si limba cind sint desprinse de carcasi,
trebuie si fie asezate in apropierea acesteia si prevdzute ca §i carcasa respectiva,
cu o marci sau un semn distinctiv, care si permiti recunoasterea apartenentei
lor comune aceluiasi animal.

Rinichii, pentru toate speciile, trebuie si rdmind aderenti la carcasd si si
fie scosi din invelisul lor.

Articolul 7. Leziunile care pot exista pe carcasd, organe sau subproduse nu pot
fi nici scoase, nici mascate, nici tiiate inainte de prezentarea la control.

In afari de cazul cind este vorba de operatii aprobate de serviciul veterinar de
control, este interzis, inainte de a se aplica stampila de salubritate:

1. SH# se scoati orice parte din animalul tdiat sau si se supuni la orice fel de
tratament, cu exceptia defribinirii la singele recoltat pentru intrebuintiri alimentare;

2. S% se procedeze la fragmentarea carcasei sau si se scoatd organe, mai ales din
cele destinate opoterapiei.

Articolul 8. Controlul sanitar-veterinar al animalelor dupd sacrificare trebuie
si se efectueze in conditiile fixate de prezentul capitol.

Operatiile de sacrificare si de jupuire a animalelor trebuie si facd obiectul
unei permanente supravegheri a serviciului de control-veterinar.

Articolul 9. Serviciul veterinar de control poate face incizii exploratoare in carcase,
organe si supbroduse; el poate cere tiierea anumitor piese §i regiuni, dacid aceste
operatii sint indispensabile efectuirii controlului.

Viscerele se supun unui examen vizual completat prin palpare s§i, dacd este
nevoie, de incizie.

Cercetarea ganglionilor trebuie si comporte, totdeauna, incizii multiple, facute
dupd axul cel mare al fiecirui ganglion, in asa fel incit si se poatid obtine o
taiere in felii cit se poate de subtiri.

Articolul 10. Controlul post-mortem va comporta examenul:

a. Singelui, in ce priveste atit culoarea cit si capacitatea de coagulare, urmarindu-
se depistarea prezentei unor elemente striine;

b. Capului, gitului, ganglionilor limfatici retrofaringieni si submaxilari si amigdalelor,
limba fiind scoasi cit mai mult posibil pentru a permite o cercetare aminuntita
a gurii si a zonei laringo-faringiene;

¢. Pliminilor, ganglionilor bronsici si mediastinali, traheei si principalelor rami-
ficatii bronsice, care trebuie si fie desficute longitudinal, iar pliminul larg
incizat in treimea sa posterioari;

d. Pcricardului si inimii;

e. Diafragmei;

f. Ficatului, vezicii si canalelor biliare, ganglionilor retrohepatici si pancreatici;
g. Tubului digestiv, ganglionilor limfatici stomacali $i mezenterici;

h. Splinei;

i. Rinichilor, ganglionilor limfatici, renali si vezicii;

j. Organelor genitale;

k. Mamelei si ganglionilor s&i limfatici;

I. Diferitelor parti ale carcasei si, mai ales, tesutului conjunctiv.
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Articolul 11. Pentru depistarea tuberculozei la bovine, se va proceda la incizia
sistematicd a ganglionilor limfatici mentionati in articolul precedent.

In caz de suspiciune, vor fi incizati, de asemenea, ganglionii cervicali superficiali,
axilari, suprasternali, cervicali profunzi, costo-cervicali, poplitei, precrurali, ischiatici,
iliaci si lombo-aortici.

La bovine, in virsti de peste 6 siptimini, trebuie si se procedeze la:

a. Depistarea cisticercozei la nivelul limbii si esofagului, dupa ce acesta a fost degajat de
trahee, inim3, maseterii externi si interni, a diafragmei, a carei parte musculara va fi
separatdl de seroasd si a suprafetelor musculare facute direct vizibile prin tdierile sau
inciziile aplicate cu prilejul sacrificdrii, limba trebuie si fie supusi, pe fata sa
inferioara, unei incizii longitudinale; o incizie longitudinala se aplicd, de asemenea, pe
inim4, in asa fel incit si se deschidi ventriculele, traversind despartitura
interventriculard; aceastd incizie se completeazi prin dou# tiieturi efectuate in dou3
puncte opuse ale auriculelor, la virf; cel putin doud incizii sint ficute paralel cu fetele
plane ale maxilarului inferior, pe muschii maseteri si pterigoidieni interni, in asa fel
incit s se desfaci pe o litime de o palma doua fisii de muschi suprapusi;

b. Depistarea distomatozei prin incizii practicate pe fata posterioara a ficatului, la
nivelul marilor canale biliare si printr-o incizie adinci la baza lobului spiegel.

La vaci, uterul trebuie si fie incizat longitudinal si mamelele deschise printr-o
incizie lungd si adincd, pina la sinusurile galactofore.

La vitei, inspectorul trebuic si examineze, in special, regiunea ombilicald si
articulatiile, care vor fi incizate in caz de suspiciune de artritd, indicatd de hipertrofia
ganglionului regional corespunzitor, sau de deformarea regiunii articulare.

Articolul 12. La ec\videe, trebuie sd se procedeze, in special, la depistarea
morvei, prin examenul mucoaselor, traheei, laringelui, cavitdtilor nazale, a sinusurilor si
ramificatiilor lor, dupi despicarea capului in planul median si scoaterea septumului nazal.

Articolul 13. La ovine si caprine, ficatul trebuie si se examineze la fel ca la
bovine.

Deschiderea inimii si incizarea ganglionilor limfatici nu trebuie sa se faci
decit in caz de suspiciune, a unei stiri patologice.

Articolul 14. Cind controlul sanitar-veterinar nu permite concluzii imediate asupra
salubritétii carcasei si organelor si, mai ales atunci cind trebuie luate anumite probe,
in vederea efectudirii unui examen de laborator, animalul sacrificat trebuie si fie
retinut timp de cel putin 24 ore.

In acest caz, carcasa, dupd ce a fost previizutd cu un sigiliu pentru identificare, ,
viscerele si subprodusele se aseazi intro-o inciipere speciald, care permite asigurarea
unei bune conservari.

Articolul 15. 1In timpul retinerii, se interzice oricui, in afard de inspectorul vete-
rinar, si ia vreo probi oarecare din diferitele iirti ale animalelor care au fost retinute.

capitoLuL . CoNcLuzil DE INSPECTIE

Articolul 16. Nu vor putea fi livrate la export decit cirnurile, organele si sub-
produsele comestibile, care provin de la animalele declarate sanitoase la examenul
ante mortem si constatate la examenul post mortemn ca sint apte pentru consum uman.

Totusi, pot fi admise la export cirnurile de la animale care prezintd leziuni
ale organelor, precis localizate, fira si fi provocat vreo reactie organici generala.

Aceste organe nu vor putea fi ins3 exportate.
Vol 1105, 116973



178 United Nations — Treaty Series e Nations Unies — Recueil des Traités 1978

ANEXA Nr.8
STAMPILAREA CARNII SI ORGANELOR DESTINATE EXPORTULUI

Articolul 1. Carnea si organele destinate exportului, care satisfac dispozitiile regula-
mentului privitor la conditiile controlului sanitar-veterinar al animalelor, inainte si dupd
sacrificare, in abatoarele agreate pentru export, vor fi marcate cu stampila indicatd
la art. 2 de mai jos. Intrebuintarea oriciirei alte mirci de salubritate este interzisa.

Articolul 2. a. Stampila folositi in abatoarele roméne este un sigiliu cu cerneald
sau cu foc, de forma ovald, avind 6,5 cm in lirgime, si 4,5 cm in indltime.

Pe sigiliu, trebuie s¥ figureze urmitoarele indicatii, cu caractere perfect lizibile:
— in partea superioard cuvintul « ROMANIA »;
— in centru, numdrul care permite identificarea abatorului sau frigoriferului agreat;
— in partea inferioard, indicatia « Serviciul veterinar de stat »;
— caracterele au o indltime de 8 mm pentru litere si 10 mm pentru cifre;

b. Stampila folositi in abatoarele ............... este un sigiliu cu cerneald, de
formd ......... , care are ..... cm in ldrgime §i ..... centimetri in indltime.

Pe sigiliu trebuie si figureze urm#toarele indicatii, cu caractere perfect lizibile:
— in partea superioard, cuvintul .................... (denumirea {arii);
— in centru, numirul care permite identificarea abatorului sau frigoriferului agreat;
— in partea inferioard, semnul ..........

Caracterele au o indltime de ..... mm pentru litere si de ..... mm pentru cifre.

Articolul 3. Carcasele care cintiresc mai mult de 60 kg trebuie si fie stampilate
cel putin pe fiecare jumitate carcasd, in urmitoarele puncte: fata exterioard a
pulpei, lombe, spatd, piept si pleura in regiunea sa dorsali.

Celelalte carcase trebuie si poarte cel putin 4 mirci, aplicate pe spete si pe
fetele exterioare ale membrelor posterioare.

Articolul 4. In cazul exportului carcaselor tidiate in buciti, fiecare bucati
trebuie si fie stampilatd.

Articolul 5. Organele si bucitile se stampileazd cu cerneali sau cu foc; pentru
organe ambalate, stampila trebuie sd fie aplicati cu cerueald pe doud etichete, una fiind
fixatd pe ambalaj, iar cealaltd fiind pusi in interiorul acestuia.

Aceastd etichetd poartd, intre altele, urmitoarele mentiuni:
— numadrul de serie;
— denumirea anatomici a organelor;
— indicarea speciei animale c#reia ii apartin organele;
— greutatea neti a unititii de ambalaj.

ANEXA Nr.9
REGULAMENT PRIVIND CARNEA DEZOSATA

CAPITOLUL I. DlSPOZlTll GENERALE

Articolul 1. Dispozitiile prezentului regulament se aplici numai la carnea de
bovine, caprine si ovine prezentatd in buciti mari dezosate, in vederea vinzirii
en-gros si demi-gros.
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Aceastd carne nu poate proveni de la animale sacrificate de urgentda, pentru
caz de boala sau accident.

CAPITOLUL II. CONDITII DE INSTALARE A INTREPRINDERILOR

Articolul 2. Intreprinderile utilizate pentru prepararea si depozitarea cirnii
indicate la art. 1 de mai sus, cuprind:

— cel putin o camerid de refrigerare;
— o incidpere rezervati pentru prelucrarea cirnii;
— eventual, o incipere pentru ambalare, comunicind direct cu prima;

— o fincdpere pentru carnea sechestrati, care se inchide cu cheie sau recipiente
pentru carnea sechestrati, care se inchid cu cheie;

— eventual, o cameri de congelare;
— vestiare, spalatoare si closete.
Camera de refrigerare este construitd potrivit regulilor de specialitate.

Temperatura mentinutd in aceasti cameri va fi intre O si + 4°C. Dimen-
siunile camerei trebuie si fie suficiente pentru a depozita carnea necesard pentru
doud zile de lucru si cérnurile prelucrate in intreprindere, in afard de cazul in
care ele nu sint congelate sau congelate rapid.

Articolul 3. Va fi previzutd o linie aeriand, sau orice alt dispozitiv de transport
mecanic al cdrnii, de naturd si facd posibili evitarea oricdrui contact al acesteia
cu solul sau cu peretii.

Incliperea in care se prelucreazi si cea in care se ambaleazi vor avea
dimensiuni in raport cu importanta operatiilor care trebuie si se efectueze acolo.
Ele vor fi in asa fel amenajate, incit aceste operatii s¥ poatd fi realizate cu usurintti,
fird intoarcerea cirnii inapoi si in cele mai bune conditii de igiend alimentard si de
securitate pentru muncitori.

Aerisirea, ventilarea si iluminarea lor in timpul zilei si al noptii vor fi bine asigu-
rate. In aceste doua inciiperi, temperatura nu trebuie s depiseasca + 10°C.

Peretii si despdrtiturile, pini la o indltime minimd de 2 m de la pardoseald,
vor fi imbricati cu materiale rezistente la lovituri, impermeabile, care nu putrezesc,
cu o suprafati netedi. Peretii si despirtiturile, dincolo de in3ltimea de 2 m, precum
si tavanele, vor fi acoperite cu tencuiald netedi, de culoare deschisi si care se poate spala.

Podeaua va fi impermeabild, rezistentd la putrezire si la lovituri, usor de spalat
si cu o pantd corespunzitoare, care si permiti scurgerea apelor de apilat spre
gurile de canalizare, dotate cu gritar, cu sifon si clopot si puse in legituri cu reteaua
generald de evacuare a apelor folosite in intreprindere.

Liniile de racordare a peretilor, intre ei si cu pardoseala, vor fi amenajate in
unghiuri rotunjite.

Intreprinderea va avea numai o instalatie de alimentare cu api potabild, in
afard de cazul in care este vorba despre apa necesari functiondrii aparatelor
pentru producerea frigului. Reteaua de apid potabili nu trebuie si comunice cu
aceastd instalatie speciald, ale cirei tevi trebuie si fie vopsite in rosu si care
nu trebuie si aprovizioneze inciperile rezervate pentru depozitarea sau prelucrarea carnii.
Robinetele de apa trebuie sa fie in numir suficient si astfel filetate incit sd permita
spalarea cu furtunul a pardoselei, peretilor si despartiturilor.

In incdperea de prelucrare vor fi instalate aparate sau dispozitive destinate
spil#rii si dezinfectiirii materialului folosit 1a prelucrarea carnii.
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Mesele si suprafetele pe care se lucreazi vor fi acoperite, pe toati suprafata
lor, cu un material rezistent, care nu putrezeste, usor de spalat si de dezinfectat.

In incdperea de prelucrare a cadrnii vor fi asezate, in numir suficient,
recipiente etanse, sterilizabile, cu unghiurile interioare rotunjite, previzute cu capace
bine aplicate cu inchizitori si lacdt, inconjurate, in exterior, cu o bandd vopsiti
in galben, de cel putin 5 cm ldtime, pentru a colecta oasele si resturile care provin de la
prelucrarea cirnii. Ele vor fi rezervate numai acestui scop.

Dupid mirimea intreprinderii, trebuie si fie instalate una sau mai multe guri
curente de apid caldd si aparate corespunzitoare pentru spilatul cu apd caldi si
dezinfectarea uneltelor marunte si, in special, a cutitelor.

Articolul 4. In fiecare incépere vor fi asezate, in mod corespunzitor, termo-
metre inregistratoare sau termometre cu mercur, verificate, in scopul de a permite
controlarea cu usurintd a temperaturii, in orice moment.

Articolul 5. In intreprinderi vor fi instalate dispozitive, in vederea asiguririi
unei protectii eficace contra rozitoarelor si insectelor. Accesul ciinilor si al pisicilor
va fi interzis in intreprinderi.

Se vor pune la dispozitia personalului vestiare, spaldtoare si WC-uri. WC-urile
vor fi inzestrate in permanentd cu hirtie igienicd. Ele nu trebuie si aib3, in nici un caz,
o comunicare directd cu silile de prelucrare sau de depozitare a cirnii.

Spidlatoarele vor fi prevdzute cu sdpun si cu prosoape, care nu pot fi
folosite decit o singuri dati.

CAPITOLUL 1. IGIENA INCAPERILOR, MATERIALULUI $1 PERSONALULUI

Articolul 6. Toate inciperile, precum si materialul, instrumentele si diferitele
scule, folosite in intreprindere, vor fi mentinute in perfecti stare de curitenie si
folosinti.

Incdperea rezervatd prelucriirii clrnii va fi spilati cel putin o dati pe
zi, dupd terminarea lucrului, cu una din solutiile dezinfectante, previizute de regulamentul
in vigoare. Acelas lucru trebuie ficut si mai des, daci este necesar, pentru mesele,
recipientele, uneltele si cirligele care vin in contact cu carnea.

Masinile sau partile de masini si, in general, piesele dupi demontare, daci
aceasta are loc, vor fi curdtate si apoi sterilizate, fie cu api fiartd, fie cu vapori sub
presiune, fie cu una din solutiile dezinfectante previizute de regulamentul in vigoare si care
nu sint susceptibile si altereze carnea.

Articolul 7. Personalul insircinat cu manipularea cirnii este obligat si pHstreze
cea mai mare curitenie. Vor fi asezate, la locuri potrivite, anunturi amintind ci, dupi
folosirea WC-urilor, personalul trebuie si se spele pe miini bine.

In inciperile de prelucrare sau de depozitare a cHrnii, se interzic scuipatul,
fumatul si consumarea alimentelor.

Articolul 8.  Conducerea intreprinderii va trebui si puni la dispozitia per-
sonalului siu imbricaminte de protectie, inclusiv bonete lavabile, care vor trebui
sa fie purtate in permanentd in timpul lucrului si schimbate ori de cite ori este nevoie.

Va trebui si fie asigurati o supraveghere medicali, regulati, a personalului,
in special pentru a evita orice pericol de contaminare a cirnii.

CAPITOLUL 1v. ORIGINEA, PRELUCRAREA, CONDITIONAREA $1 AMBALAREA CXRNII

Articolul 9. Pentru prepararea ciarnii specificate in art. 1 al prezentei anexe, se
poate folosi numai carnea provenitd de la animalele sacrificate intr-un abator agreat
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pentru export si care poartd stampila rezervati cirnii considerate corespunzitoare
pentru export. Ea trebuie sa indeplineasci urmitoarele conditii:

a. S fie prezentata in carcase, in jumititi sau in sferturi;

b. S& fi fost supusd, la sfirsitul operatiei de sacrificare §i mentinuti pe toatd
durata depozitdrii §i transportului la o temperaturi mai mici sau egali cu + 4°C,
temperatura din interior a cirnii netrebuind si depiseasci + 7°C.

Articolul 10. Din momentul introducerii in intreprinderea de preparare destinati,
carnea mentionatd la articolul 9 al prezentei anexe, va fi depozitati in incdperea
de refrigerare. Ea nu poate fi, in nici un caz, introdusi in inciperea de prelucrare, fird
si fi fost supusd controlului veterinar.

Transportul cérnii din incdperea de refrigerare in cea de prelucrare, trebuie
si se facd, intotdeauna cu ajutorul unuia din dispozitivele previzute in art. 3 al
prezentel anexe.

Nici un fel de carne nu va putea fi introdusi in inciperea de prelucrare
dac# temperatura sa interioard depiseste + 7°C.

Articolul 11. Operatiile de dezosare si de transare, efectuate in vederea pregi-
tirii « cdrnii in piese mari », vor fi astfel efectuate incit s¥ se obtind buciti
tdiate pentru comertul en-gros si demi-gros.

Articolul 12. Transarea si dezosarea se vor executa in asa fel incit si se evite
orice murdarie a carnii.

Sparturile de oase si cheagurile de singe vor fi inliturate.

Tesutul conjunctiv intramuscular, vasele sanguine, seroasele . ?si toti ganglionii lim-
fatici ai carcasei, trebuie si fie mentinuti aderenti la grupurile musculare, prin
legéturile lor naturale.

Depozitele de gridsime enumerate mai jos, vor putea face obiectul unei eliminiri
partiale: grisimea bazinului si a rinichiului, osinza, grisimea de pe coaste, gri-
simea inguinald sau perimamara si griisimea de acoperire.

Articolul 13.  Oasele, resturile si diferitele deseuri, prin natura lor sau rezultate
de la tdiere, vor fi strinse pe misur# ce apar, in recipiente adecvate.

Articolul 14. Dupi transare, si dezosare, piesele mari de carne, vor fi trans-
portate in incdperea de conditionare sau intr-o parte a incHperii de prelucrare
rezervatd pentru conditionare, cu ajutorul recipientelor sau a unui utilaj automat in
bund stare de intretinere si curitenie.

Fiecare pies# mare de carne, va fi infisurati intr-o foaie de material transparent,
incolor, inodor si rezistent la putrezire.

Impachetarea cdrnii dezosate, si tiiate in piese mari va urma imediat dupi
operatiile prevazute in alineatele precedente.

Articolul 15. Fiecare ambalaj va fi format din cel putin o foaie de material trans-
parent, inodor, rezistent la putrezire si suficient de mare, pentru a asigura o protectie
eficace a continutului s#u, contra oricrei murdirii din cursul manipuliirilor, la care
se supune in mod normal. Oricare ar fi ambalajul folosit, acesta trebuie s3 fie suficient de
solid. Refolosirea ambalajelor va fi permisi numai dacii acestea sint in perfecti stare
de intretinere si curitenie.

Stampilarea pieselor nu se impune decit daci acestea au o greutate mai mare de
3 kg. Cind intreprinderea de transare si dezosare este inclusi intr-un abator,
stampila folosita este cea a abatorului; cind intreprinderea de transare si dezosare
este separatd de abator, stampila folositd este aceea a intreprinderii de transare.
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Cind piesele mici (cu o greutate mai micd de 3 kg) se conditioneazi individual,
ambalajul individual trebuie si poarte in exterior, cu caractere aparente §i usor
lizibile, urmitoarele mentiuni:

1. Firma (denumirea intreprinderii exportatoare), sediul si numérul de inmatriculare
al intreprinderii de prelucrare;

Specia animalului si denumirea bucitilor, dupd nomenclatorul in vigoare;
Greutatea neta,
Data conditiondrii, respectiv luna si ziua.

Piesele mici sau mari vor trebui si fie asezate in ambalajele care sd poarte
vizibil, cu caractere usor lizibile, urmitoarele men{iuni:

1. Firma, sediul si numirul de inmatriculare al intreprinderii de prelucrare;
2. Specia animalului si denumirea bucitilor, dupid nomenclatorul in vigoare;
3. Greutatea neti;
4

Data ambalirii, pentru carnea in piese mici sau data dezosdrii pentru carnea
in piese mari.

In plus, stampila inspectiei veterinare a abatorului (dacid intreprinderea de tran-
sare si dezosare face parte din abator), sau a intreprinderii de transare si dezosare
(daci aceasta nu face parte din abator), trebuie si se aplice cu cerneald, pe o
etichetil fixati pe ambalaj, intr-o formi vizibild si pe un duplicat asezat in interiorul
ambalajului.

Articolul 16. Imediat dupi ambalare, carnea va fi refrigerati, congelati sau
congelati rapid.

Tratamentul prin frig este socotit suficient, atunci cind temperatura in centrul ambala-
jului nu este superioari:

— pentru carnea refrigerata la + 4°C;
— pentru carnea congelatd si congelatd rapid la —18°C;

Aceste temperaturi vor trebui si fie constant mentinute, pe toati durata
depozitiirii sau stoc#rii cirnii, inainte de expediere.

Articolul 17. Certificatul de salubritate trebuie si fie conform cu modelele
prevazute la anexa I0.

Numele, adresa si numirul de agreiaj a intreprinderii de transare si dezosare,
trebuie sd fie mentionate la capitolul Il « Provenienta produselor ».

Abatoarele de origine nu trebuie si fie indicate.

ANEXA Nr. 10
CERTIFICAT SANITAR-VETERINAR

CARNE, ORGANE SI SUBPRODUSE PROASPETE, REFRIGERATE, CONGELATE
SAU CONGELATE RAPID DE LA ANIMALE DOMESTICE DIN SPECIILE;
BOVINA, CAPRINA, OVINA SI ECVINA

Tara eXportaloare . ... ...et ettt ittt et e e
Ministerul Agriculturii, Industriei Alimentare si Apelor!

Serviciul veterinar
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1. IDENTIFICAREA PRODUSELOR

Specia animalului de provenientad . .......... .. ... e e
Felul pleselor .. ... e e e
NumBrul de Colete ... ... . i e e
Greutatea NELA . .. ... ... ... .. ...ttt e
Natura ambalajului (Dac@ €XiStA) . ..o vvt ittt ie ettt ie e te e ie e e aanaens

II. PROVENIENTA PRODUSELOR

I111. DESTINATIA PRODUSELOR

De la (locul de expeditie) ............iiu it e
Produsele se expediazi la (locul de destinatie) ............covviiiiiiniineniinen..
Cu (vagon, camion, avion, vapor)™ .. ... ... i et e,
Numele si adresa expeditorului ....... ... .. . . . e
Numele si adresa destinatarului ........ ... .. .. .. it iiiir i,

1V. INFORMATII SANITARE-VETERINARE

Subsemnatul (numele) ............... ... ... ..., medic veterinar imputernicit
oficial de guvern, certificat cd produsele indicate mai sus si examinate astizi:

a) Poarti stampila care dovedeste ca provin, in intregime de la animalele sacri-

ficate in abatoarele agreate pentru export;

b) Au fost recunoscute corespunzitoare pentru consumul uman, ca urmare a unui
control veterinar, efectuat potrivit modalitatilor previzute de Conventia veteri-
L F:Y - o) 12 1 o J

¢) Au fost pregitite, manipulate si expediate, potrivit exigentelor igienei alimentare;

d) Au fost pregitite din animale care nu provin dintr-o zond pusi sub interdictie
din cauza febrei aftoase?.

Faeutla .....ovviiiiiiiii i, data ... e e,

Sigiliul oficial Semnitura medicului veterinar

! A se sterge mentiunea inutily.

2 A se indica: pentru vagoane si camioane: numirul; pentru avioane: num#rul zborului; pentru vapoare:
numele si intreprinderea maritim#.

3 Aceasti mentiune se referf la: carne, organe, grisimi si m¥runtaie de bovine, ovine, caprine.
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ANEXA Nr. 11
NORME CERUTE PENTRU AGREAREA ABATOARELOR DE PASARI
A. CoNDITH DE AGREARE
Pisdrile trebuie sa fie tdiate i pregitite in intreprinderi care si aibd
inciperile si amenajirile urmitoare:
— o inclipere de asteptare, pentru pisirile destinate sacrificarii;
— o incapere de sacrificare;
— o incépere de pregitire si conditionare;
— o incipere de refrigerare;
— o sald de depozitare a deseurilor;
— incaperi sanitare;
— vestiare;
— chiuvete si W.C.-uri

Inciperile de prelucrare sint asezate in asa fel incit s3 permitd fluxul
continuu al pasarilor, fara suprapunerea si incrucisarea circuitelor.

a. Incapere de asteptare a pdsdrilor

Tinind seama de activitatea normald a intreprinderii, aceasti incipere trebuie
s# fie destul de spatioasi, pentru a permite, firi aglomerare, repausul pasirilor; plasatd
in imediata apropiere a inciperii de sacrificare, ea nu trebuie sid aibd cu aceasta din
urma nici o comunicare directd.

Aerisirea si iluminatul trebuie si fie bine asigurate.

Trebuie sd se amenajeze un loc special pentru spidlarea si dezinfectarea
custilor sau cotetelor.

In intreprinderile mici nu se cere o incidpere de asteptare.

In orice caz, cotetele de p#sdri in asteptare trebuie intotdeauna si fie
asezate in afara inciperii de sacrificare.

b. Incdpere de sacrificare

Aceastd incdpere trebuie si fie prevazuti cu toate cele necesare pentru
realizarea urmatoarelor operatii: singerare si jumuluire.

Bazinele de opirire, atunci cind sint folosite, trebuie si fie in asa fel concepute
incit opdrirea si se facid in cele mai bune conditii si apa sd fie reimprospitati in
ritm satisfacitor.

Trebuie si se ia toate mdsurile eficace, pentru a se asigura ventilarea si
evacuarea aburului.

c. Incdpere de prelucrare si conditionare

-

Aceastd incipere trebuie si fie situatd in continuarea inc3perii de
sacrificare, dar nu trebuie si existe nici o comunicare intre ele, alta decit aceea nece-
sard trecerii carcaselor, care se face printr-un dispozitiv aerian.

Ea trebuie si aibd o asemenea capacitate incit operatiile de eviscerare, de
prelucrare si de conditionare sd poatd fi efectuate in locuri diferite, suficient de
distantate unele de altele.
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d. Incdpere de refrigerare
Aceasti incipere, aldturi de cea precedentd, cuprinde doud pirti, permitind:

— una, refrigerarea intre 0° si + 8° Centigrade a carcaselor si organelor comestibile,
imediat dup3 terminarea prelucririi lor si inaintea conditiondrii sau ambalirii lor;

— cealaltdi, depozitare intre O° si + 4°C a carcaselor de pdsidri si a organelor,
dupd conditionare sau ambalare, daci expedierea nu a avut loc in 24 ore dupd
sacrificare.

€. Sala de depozitare a deseurilor

Situati in apropierea incdperii de sacrificare si a salii de prelucrare, aceastd
incipere este destinatd si primeascd penele si intestinele.

f. Incdperi sanitare

Inciperile sanitare sint izolate de celelalte inciperi ale intreprinderii si prevazute
cu un sistem de inchidere cu cheie.

Aceste inciperi trebuie sa fie amenajate pentru a permite:
— izolarea pisdrilor bolnave;
— sechestrarea carcaselor sau a organelor improprii consumului.

B. IGIENA GENERALX A INTREPRINDERII

Abatoarele trebuie sd fie solid construite: peretii, despértiturile, tavanele, usile si
diferitele incéperi si fie ficute din materiale adecvate care si permitd curitirea, spilarea
si dezinfectia eficace.

Pini la 2 m indltime, peretii, despirtiturile, trebuie sd fie previazute cu o cdptuseald
impermeabild; deasupra acestei indltimi, peretii, tavanele, trebuie si fie ficute din
materiale care nu putrezesc.

Pardoseala sid fie impermeabild, fird fisuri, cu o inclinare care sd permitd scurgerea
cu usurintd a apei de spilat, prin canalele de evacuare previzute cu sifoane.

Trebuie si fie puse la dispozitia personalului vestiare, chiuvete cu api caldd si rece,
W.C.-uri.

Chiuvetele trebuie s fie in numir suficient si totdeauna dotate cu sipun si stergare,
care sd nu fie utilizate decit o singurd datd. Ele trebuie si fie distribuite in incidperile de
lucru si in imediata vecindtate a W.C.-urilor si vestiarelor.

W.C.-urile nu trebuie si aib3, in nici un caz, o comunicare directi cu silile sau
inciperile de lucru.

Lumina naturald sau artificiald trebuie si fie din abundentd, in toate incéperile.

Aerisirea trebuie si permit# conditii igienice de lucru. Ea trebuie si fie completatd,
daci este nevoie, prin sisteme de evacuare a vaporilor si a aburilor.

Se vor lua toate mi#surile de precautie, pentru a evita intrarea mustelor si pitrunderea
rozatoarelor.

Fiecare intreprindere trebuie si aibd o instalatie de api potabild sub presiune, caldi si
rece, cu excluderea oricdrei retele de api nepotabild, care se va putea folosi exclusiv
numai la instalatiile producitoare de frig.

Obiectele, instrumentele, diferitele unelte utilizate in operatiile de sacrificare si de
prelucrare a pdsidrilor, precum si in operatiile de fabricare trebuie si fie construite in asa
fel si din asemenea material, incit si poata fi curiitate si dezinfectate usor si eficace.

Vol. 1105, 1-16973



186 United Nations — Treaty Series o Nations Unies — Recueil des Traités 1978

Recipientele etanse, prevdzute cu un capac potrivit sint strict rezervate pentru
colectarea deseurilor de la sacrificare si a subproduselor necomestibile. Ele trebuie si
aibd o bandi de culoare galbend, foarte vizibili, permitindu-le si se deosebeascd de
celelalte recipiente.

Ele sint golite de continutul lor ori de cite ori este nevoie si cel putin o dati pe zi.
Nici un ciine sau pisicd nu trebuie sd patrunda in intreprindere.

Dezinfectarea inciperilor si a uneltelor trebuie si se faci ori de cite ori este necesar.
Substantele intrebuintate in acest scop, nu trebuie sid aibd, in nici un caz, miros
patrunzator si persistent.

Spilarea se face, in exclusivitate, cu apa potabil3.
Custile si fie totdeauna sp#late si dezinfectate inainte de a fi scoase din intreprindere.

Obiectele, uneltele, sculele si diferitele recipiente si fie spilate si dezinfectate in
fiecare zi, dupi terminarea lucrului.

ANEXA Nr. 12

CERTIFICAT SANITAR-VETERINAR PRIVIND PASARILE
SI IEPURII DOMESTICI TAIATI, GRASIMEA SI ORGANELE LOR

Tara EXPOrtatOAre . ...ttt it ittt ettt e it et it e e s
Ministerul Agriculturii, Industriei Alimentare si Apelor!
Serviciul veterinar

I. IDENTIFICAREA PRODUSELOR

Specia animalului de provenientd . .........c..iioiiiir ittt
Felul pleselor ... i i i i it e e ittt e
Natura ambalajului ........ . ... e i
NUMEIUL de COlEtE ..ottt ittt et et i et e e ettt e
(@] 171 Y 1 =1 T O

III. DESTINATIA PRODUSELOR

De la (locul de expeditie) ..........coiitniiini i ittt e
Produsele se expediazi la (locul de destinatie) ......... ... ..o i,
cu (vagon, camion, avion, vapor)™ ... .. ... e
Numele si adresa expeditorului ........... it i e
Numele si adresa destinatarului .........c.co ottt eiine i

Vol. 1105, 1-16973



1978 United Nations — Treaty Series e Nations Unies — Recueil des Traités 187

IV. INFORMATII SANITARE-VETERINARE
Subsemnatul (numele) .............. .. .. .. i medic veterinar impu-
ternicit oficial de guvern, certific ci produsele de mai sus:

a. Au fost recunoscute sindtoase, ca urmare a unui control veterinar, efectuat
inainte si dupd sacrificare §i nu contin nici un produs de adaus, interzis de regle-
MENATIlE TOMANE, Si .« .ttt ittt ettt ettt e e et eeaeaaan

b. Au fost pregitite, manipulate si expediate, potrivit cerintelor igienei alimentare,
intr-o intreprindere supusi unei supravegheri veterinare permanente.

Facutla ......... .. ... oo, data ... ... e

Sigiliul oficial* Semnitura medicului veterinar

! A se sterge mentiunea inutil¥.

2 Aceste informatii nu referyf decit la pis#rile de curte.

3 A se indica: pentru vagoane si camioane: num#rul; pentru avioane: numirul zborului; pentru vapoare:
numele si intreprinderea maritim¥.

4 Sigiliul serviciului de coantrol veterinar trebuie s¥ fie, de asemenea, aplicat pe o etichet} fixat¥ de ambala).

ANEXA Nr. 13
CERTIFICAT SANITAR-VETERINAR
SUBPRODUSE, GRASIMI ALIMENTARE, ALTELE DECIT CELE PREZENTATE
IN STARE PROASPATA, REFRIGERATE SAU CONGELATE, CONSERVE
SI PREPARATE PE BAZA DE CARNE SI ORGANE SI EXTRASE DE CARNE

TAra EXPOTTALOAIE . . . . ittt ittt et e ee e e ettt et et et et aeaeee e eeae e enanaaannns
Ministerul Agriculturii, Industriei Alimentare si Apelor!
Serviciul veterinar

I. IDENTIFICAREA PRODUSELOR

Specia animalului de Provemientd . .........utiiniiiin ettt
o] LT o (=31=] 1o )
Natura ambalajului . ... .. e
Numirul de Colete ... ... i e e e
Greutatea MELA .. ... ittt et ettt et e e et et e ettt nie e

II. PROVENIENTA PRODUSELOR?

Adresa (adresele) intreprinderii (lor) agreat (€) ..........iiuiirirtinnnenninnn
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ITI. DESTINATIA PRODUSELOR

De la (locul de expeditie) . ........viiiiiiiinet i et e
Carnea este destinati la (locul de destinatie) .............. .. .. i i itinnnnn.
cu (vagon, camion, avion, Vapor) ' .. ...
Numele si adresa expeditorului ....... ..ottt e
Numele si adresa destinatarului ....... ... i e

IV. INFORMATII SANITARE-VETERINARE

Subsemnatul (numele) ........ ... ... ... ..., , medic veterinar imputer-
nicit oficial de guvern, certific ci produsele indicate mai sus si examinate ast#zi:

a. Sint salubre;

b. Au fost prelucrate, manipulate si expediate potrivit cerintelor alimentare, ntr-o
intreprindere supusi unei supravegheri veterinare permanente;

¢. Au fost prelucrate din animale sacrificate, in abatoare agreate pentru export?2.
Fécutla ....... ... i, data ...... ... ...

Sigiliul oficial

! A se sterge mentiunea inutil¥.

2 Aceste informatii nu referd decit la produsele prelucrate din solipede domestice, animale domestice din
speciile: bovin#, caprind, ovind si pHsdri de curte, cu exceptia intestinelor, vezicilor si stomacurilor, sirate
sau uscate.

3 A se indica: pentru vagoane si camioane: numirul; pentru avioane: numirul zborului; pentru vapoare:
numele si intreprinderea maritimi.

ANEXA Nr. 14
NORME CERUTE PENTRU AGREAREA INTREPRINDERILOR DE PRELUCRARE

Aceste intreprinderi trebuie si cuprindi:
a. Incdperi frigorifice suficient de mari, pentru eventuala depozitare a cidmnii si organelor;
b. Incidperi pentru transare si prelucrarea ciirnii, separate de celelalte inciperi;
c. Un birou inchis cu cheie, la dispozitia exclusiv a serviciului veterinar;

Vestiare, chiuvete, dusuri si W.C.-uri cu scurgere rapidi de ap#, acestea din urmi
necomunicind direct cu inciperile de lucru. Chiuvetele trebuie si fie previzute cu api
caldd si rece, cu dispozitive pentru curfitarea si dezinfectarea miinilor si cu stergare
care nu se vor folosi decit o singurd dati. Chiuvetele trebuie si fie asezate in
apropierea W.C.-urilor.

Inciperile trebuie si fie in asa fel concepute, incit si permiti aplicarea cu usurinti a
regulilor de igien3. Ele trebuie si indeplineasci, in special, urmitoarele conditii:

1. In inciperile de transare si de preparare, pardoseala trebuie si fie ficutd din
material impermeabil, usor de cur#tat si de dezinfectat si rezistent la putrezire, usor
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inclinatd si cu o retea de evacuare corespunzitoare, pentru scurgerea apelor intrebuintate
citre canale prevdzute cu sifoane si gritare; peretii trebuie si fie netezi, acoperiti, pini la
indltimea de cel putin 2 m, cu o ciptuseald sau vopsea lavabili, de culoare deschis¥ si
previdzuti cu colturi si unghiuri rotunjite.

2. Incdperile de transare si de prelucrare, trebuie si fie climatizate, aerisite si
suficient de indep#rtate de inc¥perile unde functioneazi aparatele care degaji vapori sau
cildurd si de inciperile folosite pentru afumat.

Incéperile trebuie si fie previzute cu o lumind suficientd naturali sau artificiald, care
sd nu modifice culorile.

In apropierea inciperilor de transare, trebuie si fie asezate dispozitive suficiente,
pentru curdtarea si dezinfectarea miinilor si a materialului de lucru.

3. Trebuie si fie instalatd o retea de apd potabild, sub presiune, excluzindu-se orice
retea de apd nepotabild. Apa caldi trebuie s fie disponibil® in cantitate suficients.

4. Dispozitivul de evacuare a apelor reziduale trebuie s corespundi cerintelor de
igiend.

5. Incdperile trebuie si fie previzute cu dispozitive de protectie impotriva
insectelor si roziitoarelor.

6. Materialul folosit trebuie si fie folosit un material inalterabil si usor de curitat si
dezinfectat.

ANEXA Nr. 15
CERTIFICAT SANITAR-VETERINAR

Tara EXPOTtALOATE . ..\ttt ittt it ettt ee et ettt e o e e e ettt et
Ministerul Agriculturii, Industriei Alimentare si Apelor!
Serviciul veterinar

I. IDENTIFICAREA PRODUSELOR

Specia animalului de provenientd ......... ... .. .. .
Felul pleselor ..o
Natura ambalajului . ... .
Numidrul de colete . ... i e e
Greutatea NEtd ... ... ittt it i ittt e e e

De la (locul de expedifie) . .......... oot i e
Produsele se expediaza la (locul de destinatie) ...............ouviiiiiimiiinrrunnnnnn
cu (vagon, camion, avion, VapOr) 2 L .. .. .. vt ve e et et e e
Numele si adresa.expeditorului. ....... ... ... ... it e
Numele si adresa destinatarului ......................
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III. INFORMATII SANITARE-VETERINARE

Subsemnatul (numele) .......... ... ... ... ..t , medic veterinar imputer-
nicit oficial de guvern, certific ca produsele mdlcate mai sus:

a. SmtA salupre si nu contin nici un produs de adaus, interzis de reglementirile
romane si
b. Au fost prelucrate, manipulate si expediate, potrivit cerintelor de igiend alimentar;
Au fost supuse examenului trichinoscopic, cu rezultat negativ3.
Fiacutla ............ccooieiiiniiia. .. data ... ..o

Sigiliul oficial® Semnitura medicului veterinar

! A se sterge mentiunea inutil¥.

2 A se indica: pentru vagoane §i camioane: num#rul; pentru avioane: num#rul zborului; pentru vapoare:
numele §i intreprinderea maritim¥.

3 Aceastd mentiune nu se referd decit la carnea animalelor silbatice receptive la trichinoz¥. Ea poate
fi inlocuit¥ cu atestarea serviciului veterinar, certificind absenta trichinozei in (ara de origine, de mai mult de 3 ani.

4 Sigiliul serviciului de control veterinar trebuie si fie, de asemenea, aplicat pe o etichetd fixatd pe
ambalaj.

Vol. 1105, 1-16973



1978 United Nations — Treaty Series e Nations Unies — Recueil des Traités 191

VETERINARY CONVENTION! BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF ROMANIA AND THE
GOVERNMENT OF THE ISLAMIC REPUBLIC OF PAKISTAN

The Government of the Socialist Republic of Romania and the Government
of the Islamic Republic of Pakistan in their wish to ensure the sanitary-veterinary
condition of the livestock of the two countries, and to facilitate exchanges of
animals and animal products, and to develop cooperation in the veterinary
field, have agreed upon the following:

Article 1. The Ministries concerned of both Parties shall conclude protocols
settling the veterinary-sanitary conditions required for the import of live animals
and animal products from the territory of one of the Parties to the territory of
the other.

Article 2. The Central Veterinary Services of the two Parties shall recip-
rocally exchange monthly animal health bulletins, indicating the statistics of
livestock contagious diseases as listed by the IOE in list A and B.

They shall further communicate any veterinary information that may be of
interest to them.

Article 3. The two Parties agree to facilitate:
1. Cooperation between laboratories of their Veterinary Services;

2. Exchange of veterinary specialists, with a view to gather information on
livestock health and scientific and technical developments in the veterinary
field.

Article 4. The Central Veterinary Authorities of the two Parties shall
correspond directly in all problems concerning both the implementation of the
present Convention and the eventual modifications of the Protocols for putting
it into effect.

Article 5. The Ministries concerned of the two Parties shall preliminarily
agree upon the financial conditions under which the activities stipulated in
Article 3 of the present Convention shall be carried out.

Article 6.  Any disagreement that may arise when putting into effect the
present Convention shall be examined by a mixed Committee.

The Committee shall include three members for each Party, namely two
veterinarians and a lawyer.

The Committee shall meet within 30 days from its convocation by one of the
Parties, on the territory of the latter. The meetings shall be alternatively presided
by a member of each delegation. The first meeting shall be held under the
chairmanship of one of the members of the Party on the territory of which the
meetings take place.

Problems on which the Committee will be unable to come to an agreement
shall be settled through diplomatic channels.

' Came into force on 11 Apnl 1978, the date of the last of the notifications confirming its approval
according to the institutional regulations of each Party, in accordance with article 7.
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Article 7. The present Convention will be submitted to approval according
to the institutional regulations of each Party and will come into effect on the date
of the last notification stating the fulfilment of all procedures for its coming into
force.

The present Convention is concluded for a period of five years and shall
be automatically extended for another five years if notice is not given by one of
the Parties at least six months before the expiration of the Convention validity
that it does not intend to ask for such an extension.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, empowered in good and due form
by their Governments, have signed the present Convention.

DrawN UP on October 17, 1977, in Islamabad, in two copies, each in
Romanian and English languages, both copies holding the same validity.

For the Government For the Government
of the Socialist Republic of the Islamic Republic
of Romania: of Pakistan:
[Signed] [Signed]
Dr. LUCIAN PETRESCU IRFAN AHMAD IMT1AZI
Ambassador of the Socialist Republic Secretary
of Romania Ministry of Food, Agriculture,

Cooperatives and Land Reforms
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PROTOCOL! FOR THE IMPLEMENTATION OF ARTICLE 1 OF
THE VETERINARY CONVENTION CONCLUDED BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF
ROMANIA AND THE GOVERNMENT OF THE ISLAMIC
REPUBLIC OF PAKISTAN?

I. The provisions of Article 1 of the Veterinary Convention concluded on
the 17th of October 1977 between the Government of the Socialist Republic of
Romania and the Government of the Islamic Republic of Pakistan? and of the
present Protocol are applied to the following live animals and products of animal
origin:

—Domestic and wild horses;

—Domestic and wild ruminants;

—Domestic and wild carnivors;

—Domestic and wild rodents;

—Pheasants, partridges and domestic pigeons;

—Live poultry;

—Fish, and fish roe, frogs, snails;

—Meat, organs and edible by-products, originating from animals of bovine,

equine, ovine and goat species, refrigerated, frozen, rapidly congelated or
preserved by any other licensed process;

—Products processed from meat, organs or edible by-products originating from
animals of bovine, equine, ovine and goat species;

—Slaughtered fowls, fowl entrails and organs refrigerated, frozen, rapidly
congelated or preserved by any other licensed process;

—Down, feathers, horns, hooves, nails, guts and hair of animals, raw and
processed hides;

—Congelated and supercongelated seminal materials.

Live animals and products of animal origin, nonspecified in the present
Protocol, are subject to the regulations of each Contracting Party.

II. The authorized customs points for the sanitary-veterinary checking-up
of the animals and animal products specified in the present Protocol are indicated
by each Contracting Party.

III. Horses, irrespective of their destination, shall be accompanied by a
health certificate, shown in Appendix 1.

The certificate may be collective for animals of this species meant for
slaughter; the latter shall be identified by a mark on the ear or any other
identification system, carrying the first three letters of the home land and the
serial number.

! Came into force on 11 April 1978, the date of entry into force of the Convention, in accordance with
article XV11 of the Protocol.

2 See p. 191 of this volume.
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The characteristics of this mark shall be mentioned in the certificate; the
full description of the animal is not required.

IV. Bovines, ovines and goats for rearing purposes shall be accompanied
by a health certificate, according to Appendix 2.

The certificate may be collective, and must contain the characteristics of
the marks, either tattooed on the ear or on a tag attached to the ear and carrying
a number.

V. Bovines, ovines and goats for slaughter shall be accompanied by a
health certificate, according to Appendix 3: this certificate may be collective.

These animals shall be marked according to the stipulations of paragraph IV;
the mark characteristics shall be mentioned in the certificate.

V1. Wild ruminants shall be accompanied by a health certificate testifying
that they are in good health and coming from a locality that has been for at
least six weeks:

1. Free from any contagious diseases for these species;

2. Located at a distance of at least 20 km of any infection focus of foot-and-
mouth-disease or any other major virus disease.

This certificate shall not be issued earlier than three days before shipment
of the animals.

VII. Domestic and wild rodents shall be accompanied by a health certifi-
cate testifying they are in good health.

This certificate shall specify among others:

—For home rabbits: that they come from an area free of myxomatosis and
tularemia;

—For hares: that they were caught in areas free of tularemia since at least
6 months and around which on a 50 km radius and for the same period this
disease was not detected.

The model of the certificate is shown in Appendix 4.

Each hare shall be earmarked (by tattooing or tag) with the letters used for
identifying automobiles of the home country as used in international traffic.

VIII. 1. The pheasants and partridges shall be accompanied by a certifi-
cate issued at earliest 3 days before their shipment by the veterinarian of the
exporting country, responsible for fowl quarantine; this document shall be drawn
up as specified in Appendix 5.

2. The storing centres shall be built, equipped and surveyed so that an
efficient health control may be carried out; especially during quarantine, the
stock shall be frequently visited by a veterinarian officially appointed by the
Central Veterinary Service of the exporting country.

During the storage period of the game any corpse shall be examined in a
specialized laboratory or in a specialized section of a diagnosis laboratory.

If an infectious or parasitic disease of contagious character is detected in
one of the quarantine fowl, especially a case of Newcastle disease, the whole
lot of game fowl shall be withdrawn from export.
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The veterinarian responsible for quarantine shall pursue withdrawal from
export of any fowl that shows signs of weakness, however slight.

IX. Edible fresh, refrigerated, chilled, frozen or rapidly congelated meat,
organs, fat and entrails of domestic equines and of domestic bovine and ovine
must have been processed in slaughter houses or in refrigerators licenced for
export.

Edible organs include: brains, hearts, livers, spleens, tongues, legs, tails,
kidneys, stomachs, rumens, glands (thymus), heads, and also blood.

By-products include intestines, sinews and nerves, for all above-mentioned
species, also blood.

Licencing conditions for slaughter houses and frigorific spaces are specified
in Appendix 6.

The above-said items must have been inspected by official veterinarians
according to regulations provided in Appendix 7.

Animals from which these products were obtained must not come from a
country which the contracting recipient Party not permit animal imports entrance
on its territory.

Also, the animals must not have undergone treatments affecting meat quality
such as a thyreoatatics antibiotics, oestrogens (with other views than thera-
peutics), tendering substances, and unauthorized preserving substances.

The serous membranes must not show any scratch or scrape, except those
required by elimination of surplus fat. In such cases wherefrom the fat has been
taken shall carry the veterinary inspection stamp; no incision shall be performed
over than required by the inspection; lymphatic nodules must not be withdrawn.

The Veterinary Service stamp of the home slaughter house shall comply
with provisions of Appendix 8, where among others the conditions under which it
is to be applied are also specified.

The stamp shall be applied in ink on a tag visibly fixed on the wrapping
and on a duplicate placed inside the wrapping.

The meat of the species indicated in the present article must be presented
as follows:

—For other species; flayed carcases, whole or cut in halves or quarters.

Pieces smaller than halves and quarters and boneless meat of bovines,
ovines and goats may be imported-exported if they comply, among others, with
provisions of Appendix 9.

Fresh, refrigerated, chilled, frozen or rapidly congelated meat, organs,
fat and by-products shall be accompanied by a sanitary certificate, as shown in
Appendix 10; for those originating from bovine, ovine and goat species the text of
this document shall be completed by an attestation certifying that the respective
items have been processed from animals that do not come from locations
lying under interdiction on account of foot-and-mouth disease and other major
virus diseases.

X. Slaughtered fowls, their entrails and fat, fresh, refrigerated, chilled,
frozen or rapidly congelated shall be dressed in licenced slaughter houses
according to standards specified in Appendix 11.
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Such items as well house rabbits shall be accompanied by a certificate
according to Appendix 12.

XI. Products and edible fats, other than those presented in a fresh,
refrigerated, chilled, frozen or rapidly congelated state, cans and meat and
organ products as well as meat extracts shall be accompanied by a fresh health
certificate according to Appendix I3.

The certificate shall be completed by an attestation that the items have been
processed from animals not coming from an area lying under interdiction on
account of foot-and-mouth disease and other major virus diseases; it shall cover
the following items:

—Sausages or similar raw meat items, organs or blood from ruminants;
—Other raw meat or preparations from ruminants.

The above-mentioned products, except bowels, bladders and stomach, must
have been processed in plants licenced for export, and the conditions under
which those plants are accepted are indicated in Appendix 14.

XII. Killed game shall be accompanied by a certificate as shown in
Appendix 15.

XIII.  The health certificate required in the present Protocol shall be drawn
up in Romanian and English.

XIV. Live animals and products of animal origin mentioned above shall
be rejected by the importing country if they do not meet the conditions specified
in the present Protocol.

The cause of rejection shall be mentioned on the health certificate by the
veterinary inspector from the customs point or from the veterinary station at
the frontier of the importing country.

If there is no possibility of returning them, the animals shall be slaughtered
at the expense of the importer at the slaughter house nearest to the frontier
designated by the Veterinary Service of the recipient country; the products shall
be destroyed at the nearest knackery at the expense of the importer.

In any case, the Central Veterinary Service of the importing country shall
telegraphically inform forthright the Central Veterinary Service of the exporting
country about the measures adopted and about the circumstances that imposed
them. The cable shall be corroborated by a minute information.

XV. All vehicles used for the shipment of live animals shall be cleaned
and disinfected before loading and after unloading. The Central Veterinary Ser-
vices of the Contracting Parties shall inform one another about the regulations
in force concerning disinfection of transport means.

XVI. If an epizooty is detected on the territory of one of the Contracting
Parties, the other Party is allowed to forbid or to limit the imports of animals,
animal products or any other products that could help the propagation of the
infection, as long as the risk of infection persists.

XVII. The present Protocol enters into effect at the same date and stays in
effect for the same period as the Veterinary Convention mentioned in Article 1,
provided it is not superseded or altered by mutual agreement of the Contracting
Parties of this Protocol.
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DrRAWN UP on October 17, 1977, in Islamabad in two copies, each in
Romanian and in English, both texts holding the same validity.

For the Ministry of Agriculture For the Ministry of Food, Agriculture,
and Food Industry: Cooperatives and Land Reforms:
[Signed] [Signed]
Dr. LUCIAN PETRESCU IRFAN AHMAD IMTIAZI
Ambassador of the Socialist Republic Secretary
of Romania

APPENDIX 1

HEALTH CERTIFICATE
FOR HORSES—FOR REARING OR FOR SLAUGHTERING

The eXPOrting COUNIIY . .o ottt ittt et ettt et ettt e e ta e en e enenanaennnns
The Ministry of Agriculture, Food Industry, Silviculture and Waters!
The Veterinary Service

I. ORIGIN OF THE ANIMALS

II. IDENTIFICATION OF THE ANIMALS

Category
(slaughter house, Marks qnd
Species rearing)! Age Sex descriptions

III. TRANSPORT MEANS
By (railway wagon, truck, airplane or steamer)!"2 ............ ... iiieiie i
IV. HEALTH INFORMATION

The undersigned (name) .................ccovvivnnnnnnn. veterinarian, duly
authorized by the Government, certifies that the animals indicated above and examined
today:

a) Do not present clinical symptoms of disease;

b) Were kept during the last six weeks in a zone free from contagious diseases of the
species;
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¢) No horse enzootic meningo-encephalomyelitis, infectious nasal catarrh or variols was
registered in the locality where the animals come from and on a 30 km radius during
the last 3 months, and no case of dourine, glanders, infectious anemia and hydro-
phobia was registered during the last 6 months;

d) The exporting country is free from equine pest and contagious vesicular stomatitis
since at least a year;

e) During the last 15 days before shipping the animals were submitted to a control for
glanders by the male in test or complement fixation test, as well as to a control for
dourine by the complement fixation test with negative result.

Drawn up on ...........oiiiiiiiiiiiiinn, )

Official seal Signature of the Veterinarian

t Obliterate the unavailing title.
2 Indicate: for wagons and trucks: number of the wagon or truck; for airplanes: number of the flight;
for ships: name and the naval agency.

NoTE: The present certificate shall be issued at the earliest three days before the ship-
ment of the animals.

APPENDIX 2

HEALTH CERTIFICATE
BOVINES, OVINES AND GOATS FOR REARING

EXPOrting COUMIIY ..\ttt ettt ettt ettt et aae e eman e eneen
The Ministry of Agriculture, Food Industry, Silviculture and Waters'
Veterinary Service

I. ORIGIN OF THE ANIMALS

II. IDENTIFICATION OF THE ANIMALS

Species Breed Age Sex Earmarks and description
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III. TRANSPORT MEANS

By (railway wagon, truck, airplane or steamer)'? ......... ... .. ... il

IV. HEALTH INFORMATION

The undersigned (name) ................. . 0iiiuneenininnn veterinarian, duly
authorized by the Government, certifies that the animals indicated above and examined
today:

a) Do not present any clinical symptoms of disease;

b)

c)

d)

e)

hH
g)

h)

)

Were kept during the last 30 days in a stock farm free from foot-and-mouth disease,
brucellosis and other major virus diseases of cattle, goats or mange, tuberculosis
paratuberculosis, bovine trichomoniasis and vibriosis (only in cattle), foot-and-
mouth disease brucellosis, contagious agalactia, pseudo foot-and-mouth disease and
pox (only in sheep and goats);

During the last six months, in the stock farm and in a 30 km radius, there was
ascertained no case of foot-and-mouth disease for all species and pox (only in sheep
and goats);

The exporting country is free from foot-and-mouth disease holding exotic types of
virus for all species, bovine pest and infectious peripneumonia (for bovines);

The animals come from herds submitted to an official control for brucellosis and
found free of this disease and were submitted in the last 30 days before shipping to
a serological test by slow sero-agglutination and by the complement fixation test,
with negative result;

The animals were not inoculated against brucellosis;

That they never presented clinical symptoms of bovine leucosis, that in the herd from
which they originate no case of bovine leucosis or paratuberculosis was ever as-
certained and that before the shipping of adult (over 2 year old) animals, these were
submitted to a hematologic test for leucosis with negative result (only for bovines);

The animals come from herds officially ascertained free from tuberculosis and were
submitted to an intradermic test for tuberculosis with negative result in the last
30 days before shipment (only for cattle);

The last 30 days the bulls were used for natural service and during this span of time
a laboratory test was carried out for trichomoniosis and vibriosis with negative
results;

During the last 15 days before shipping, the cows were submitted to a bacteriological
milk test for the detection of infectious mastitis. The result was negative.

Drawnupon ......... .. ... ... . ... L, N

Official seal Signature of the veterinarian

! Obliterate the unavailing title.
? Indicate: for wagons and trucks: the number; for airplanes: number of the flight; for steamers: the name

and the naval agency.

NoTE: The present certificate shall be issued at the earliest three days before shipment
of the animals.
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APPENDIX 3

HEALTH CERTIFICATE
BOVINES, OVINES AND GOATS FOR SLAUGHTER

EXPOTtiNg COUMIIY ..ottt ittt ettt te et ae e ee e e e te e in e ia e en e,
The Ministry of Agriculture, Food Industry, Silviculture and Waters'
Veterinary Service

I. ORIGIN OF THE ANIMALS

............................................................................... ]
II. IDENTIFICATION OF THE ANIMALS
Species Breed Age Sex Earmarks
III. TRANSPORT MEANS
By (railway, wagon, truck, airplane or steamer)"2 . . ... ... ... . . ... i,
1V. HEALTH INFORMATION
The undersigned (name).................ccciieivnn.n.. veterinarian, duly

authorized by the Government, certifies that the animals indicated above and examined

today:

a) Do not present any clinical symptoms of disease;

b) Come from a stock farm free from contagious diseases of the species and more
particularly from foot-and-mouth disease or other major virus diseases (for all species)
and pox (in ovines); during the last six months no case of foot-and-mouth disease or
other major virus diseases (for all species) and pox (in ovines) was ascertained in
a 30 km radius around the stock farm;

¢) Country is free from foot-and-mouth disease with exotic virus types for all species,
bovine pest and infectious peripneumonia (for bovines).

Drawn up in . ... ... iuiiieiniiii i, o) 1

Official seal Signature of the veterinarian

! Obliterate the unavailing title.
2 Indicate: for wagons and trucks: number of wagon or truck; for airplanes: the number of the flight; for
steamers. the name and the naval agency.

NoTE: The present certificate shall be issued at the earliest three days before the ship-
ment of the animals.
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APPENDIX 4
CERTIFICATE CONCERNING DOMESTIC RABBITS AND WILD HARES

Country of OFIgIN ... .. . e e e
The Ministry of Agriculture, Food Industry, Silviculture and Waters!
Veterinary Service

I. IDENTIFICATION OF THE ANIMALS

Nature of the packaging ........ oo i e
Number of hutChes ... .. .. e e

Net welght ... e e e
II. DESTINATION OF THE PRODUCTS

From (place of expedition) ......... ... . . ..., the animals are sent to

(place of destination) ................................ by (railway wagon, truck, air-

plane, steamer) 2 L. .
Name and address of the sender . ........... . . . . i i e
Name and address of the receiver . ... ... i e ce e

I11I. HEALTH INFORMATION

The undersigned (name) ............. ... .. .oviiiininn. veterinarian, duly autho-
rized by the Government, certifies that the animals indicated above and examined today:

a) Are in good health;

b) Come from a locality free from contagious diseases of the species and that for at
least six months, on a 50 km radius, no case of myxomatosis or tuleramia was
registered (for domestic rabbits) and the wild hares were caught in a locality where
on a 50 km radius no such disease was detected for the same period.

Drawn upin ..... ...ttt it 1)+ W

Official seal Signature of the veterinarian

! Obliterate the unavailing title.
2 Indicate: for wagons and trucks: the number of the wagon or truck; for airplanes: the number of the
flight; for steamers: the name and the naval agency.

NoTe: The present certificate shall be issued at the earliest three days before the shipment
of the animals.
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APPENDIX 5

CERTIFICATE CONCERNING PHEASANTS
AND PARTRIDGES FOR REPRODUCTION

CoUNITY Of OTIZIM oottt ittt e e
The Ministry of Agriculture, Food Industry, Silviculture and Waters!
Veterinary Service

I. IDENTIFICATION OF THE BIRDS

ANIMAl SPECIES -+ vttt e ittt e e
Number of DIrds . ...ttt e
Nature of the packaging . ... e
NUMDBEr Of CAZES . -« oottt e ittt

I1. DESTINATION OF THE BIRDS

From (place of expedition) ................ .. ... .l the animals are sent to
(place of destination) ....................iiaiat, by (railway wagon, truck, air-
plane, steamer)=2 .. .. i

Name and address of the sender. ... ..ottt i e ceiaeiaie e
Name and address of the reCeIVer .. ... . . ittt ie e inanaennans

III. HEALTH INFORMATION

The undersigned (name) .............oiiiiiiiinnnanns veterinarian, duly autho-
rized commissioned to supervise fowl quarantine before their export, certifies that the
animals indicated above and examined today:

a) Are healthy and well maintained;

b) Were caught in a zone free from transmissible infectious diseases and sited at over
50 km from any focus of Newcastle disease and of fowl spirochetosis, during the
whole gathering period;

¢) Were kept at a storing centre at least for 3 weeks, beginning with the day when the
whole lot destined for export was quarantined.

Drawn upin ......coiiiiriinen e )+ T

Official seal Signature of the veterinarian

! Obliterate the unavailing title.
2 Indicate: for wagon and trucks: number of wagon or truck; for airplane: number of the flight; for steamer:
the name and the naval agency.

NoTEe: The present certificate shall be issued at earliest three days before the shipment
of the animals.
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APPENDIX 6
CONDITIONS REQUIRED FOR SLAUGHTER HOUSES AND FRIGORIFIC SPACES

Article 1. In order to be licenced for export, the slaughter houses and frigorific
spaces must fulfil some general requirements established by the present regulations, for
the facilities, the outfit, the running, the sanitation rules and the organization of the
Veterinary Inspection Service.

CHAPTER I. INSTALLATION AND OUTFIT

Article 2. The units aimed at in Article I of the present appendix must provide an
adequate partition between the salubrious sector and the insalubrious one and be thus
planned as to provide a continuous line beginning from the introduction of the live animal
into the slaughter house and up to the emergence of the meat and organs considered
fit for human consumption, without possibility of return of the animals, of their meeting
or superposition between live animals and meat or between meat and trimmings of
remainders.

Article 3. The housing places must be planned so as to allow:
—The staying of the highest number of animals for slaughter during a labour day;
—An adequate rest for the animals before slaughtering.

Article 4. The slaughter and flaying halls must be of an adequate size and fulfil
the following conditions in order to allow:

(1) The places for slaughtering and blood draining must be separated from that for
flaying.

For big cattle, if the various operations beginning with blood draining up to final
flaying are not performed on the animal being hung up, the operation of ‘‘flaying’’ must
be performed on a metallic pulley.

Article 5. The places for emptying out and washing the abdominal organs (stomachs
and entrails), the places where the plucks and entrails are used must be isolated from the
flaying hall but in its vicinity.

Article 6. The freezing outfits must absolutely include:

(I) One or several rooms for chilling that will allow the chilling of the organs of all the
animals slaughtered during a labour day;

(2) Eventually one or several halls of sufficient volume for the storing of meat and
organs, at cold temperature, if these produces are to remain in the slaughter house
till the day following that when slaughtering was performed.

Article 7. Each slaughter house must have among others:

(1) A building where to isolate live animals harbouring an illness or suspected of
harbouring one;

(2) A building outfitted for their slaughtering;
(3) A building for the storage of carcasses and organs;

(4) A building for keeping the seized meat, organs and entrails until handing them over

to the knackery (every one of the above-mentioned buildings must be provided with
lock and key);

(5) Buildings for the storing of suet, hides, horns and hooves;
(6) A place arranged and equipped for the washing and disinfection of vehicles;
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(7) Locker rooms, water-closets and a sufficient number of washstands at the issue from
the water-closets.

Article 8. A building provided with lock and key, properly outfitted and of sufficient
area, shall be reserved for the inspection service officers.

Article 9. The constructions must be outfitted so as to allow any easy application of
the sanitary rules.

The buildings stipulated in Articles 4, 5, 6 and 7 (paragraphs 2, 3 and 4) of the
present appendix shall have to comply particularly with the below-mentioned conditions:

(1) The floors must be rigorously watertight and non-slippery; they must have an
adequate slope and discharge system to allow the runoff of liquids;

(2) The inner walls and ceilings must be plastered with washable material; the walls
must have up to at least 2 m from the floor a plaster resistant to blows, watertight
and resistant to decay.

The buildings must also be provided with equipment against insects and rodents.

Article 10. All the buildings in which the carcasses are circulating or standing must
be provided with a network of aerial transport lines so as to reduce to the minimum the
handling of the meat.

Article 1{. In each slaughter house there shall be a drinkable water supply under
pressure, excluding an undrinkable water supply. An undrinkable water supply may be
arranged for the running of the apparatuses generating cold air, on condition not to
communicate with the drinkable water supply.

The stations with water under pressure must be set up in places adequate for the
cleaning of the buildings as well as for carcasses after flaying and inspection.

In the halls where the animals are slaughtered and flayed, the meat and organs
stored, stocked, processed and conditioned, there shall be provided artificial light
carrying the same characteristics as daylight.

A sufficient airing must be ensured in all the buildings. Ejection of steam, gas and
smoke must be carried out by special equipment set up for this purpose.

Article 12. The equipment used shall be made out of inalterable material and shall
include at least:

(1) Containers for blood;

(2) Vessels with “‘expanding sides’” or other adequate equipment for directly receiving
the abdominal organs of big cattle at visceration;

(3) Hooks, trays and tables that allow the carrying out of sanitary control in organs
and heads;

(4) Watertight containers with lids and interlocking hinges, for collecting the trimmings;
(5) Vessels with a bolting outfit for the seizures;

(6) An equipment for cleaning with boiling water the materials used for the reception
and transport of entrails;

(7) Washstands and washing and disinfection stations, for instruments and work and
control tools (knives, saws, etc.).

CHAPTER II. REGULATIONS FOR RUNNING AND SANITATION

Article [3. The animals which, at the time of clinical examination by the slaughter
house veterinarian, are not considered healthy must be specially marked and placed in
isolation.
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These animals, as specified in this article, may be slaughtered only in the slaughtering
hall provided to this purpose in the sanitary section.

Article 14.  Only the animals intended for immediate slaughter may be led to the
slaughtering place; all others shall remain in their stables.

The animals shall have to be slaughtered and processed on the places reserved to
them in the slaughtering halls according to the species and category they belong to.

Article 15. The blood shall be gathered in containers provided for tests performed by
the sanitary inspection.

The practice of blowing up the carcasses in order to facilitate flaying as well as
that of blowing up the lungs is prohibited; at evisceration, the gastro-intestinal bulk
shall be received directly in vessels with expanding sides or on an evisceration plate,
or on trays, according to animal species or to working system.

Carcass cleaning by help of cloth is prohibited. The opening and emptying of
viscere (stomach and intestines) in another place than those reserved specially to this
purpose is prohibited.

The hides shall be transported to special stores forthwith after flaying.
The trimmings shall be stored in containers set up to this purpose.

Article 16. The kept back or seized meat and organs must be transported forth-
with into the building intended for their seizure and destruction. Seized small volume
organs and trimmings shall be placed where the seized material is to stay.

Article 17. The carcasses, considered fit for transport, shall be kept in chilled halls,
at a temperature up to 4°C so that the temperature at the interior of the meat shall not
exceed + 7°C.

The organs for consumption as such shall be transported forthwith from the flaying
hall into the chilling room.

Article 18. The slaughter house personnel must wear an adequate working equip-
ment and also an adequate hair dress. The persons that handled the insalubrious meat
and organs must wash their hands and arms immediately and disinfect them.

Article 19. Dogs, cats and fowls are prohibited in the slaughter house yards and
halls.

Insect and rodent destruction must be performed systematically so that salubrity of
meat and organs is not affected.

Article 20. The buildings shall be cleaned as frequently as possible and washed
with great amounts of water, at least at the end of the labour day.

Disinfection of the stables, yards and working rooms shall be carried out every
time a contagious disease is detected. The material and instruments employed by the
officers of the inspection service and by those hired for the slaughtering and flaying of
the animals, as well as for the subsequent operations, shall be well maintained and
carefully cleaned whenever necessary.

Furthermore they shall be disinfected every time they are soiled.

CHAPTER 111  THE INFECTION! PERSONNEL

Article 21. The number of veterinary inspectors and supervisors shall be estab-
lished according to hours of labour, so that the veterinary control may be performed on
all the animals, under conditions stipulated by the regulations that establish sanitary

' Should read: “*Inspection”” — Devrait se lire : « Inspection ».
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inspection in animals before and after slaughtering in the state slaughter houses licenced
for export (Appendix 7).

APPENDIX 7

HEALTH CONTROL OF ANIMALS BEFORE AND AFTER SLAUGHTERING
IN SLAUGHTER HOUSES LICENCED FOR EXPORT

Article 1. The animals for butcheries and for sausages, whose meat, organs and
edible plucks are intended for export, may be slaughtered only in the slaughter houses
licenced to this purpose.

They are submitted to a health control before and after slaughtering, under conditions
stipulated by the present regulations.

CHAPTER 1. HEALTH CONTROL BEFORE SLAUGHTERING

Article 2. Before slaughtering, every animal shall be presented to the health control
by its owner or holder. The slaughtering shall be carried out on the day of the health
control, or on the day following it. Otherwise, it shall be postponed until performance
of another control.

The animals that show signs of being tired may be slaughtered only after a rest of at
least 12 hours.

Article 3. The owner or holder of the animal shall have to give his entire support
to all the facilities necessary for a control under favourable conditions.

If he refuses to do so, the control will not be carried out or will be interrupted and
the slaughtering postponed.

Article 4. Health control before slaughtering must be carried out in day light or in
an artificial light having the same characteristics; it shall be carried out following the
methods of clinical examination and should eventually include thermometric data. The
veterinary control shall be carried out on:

(1) The general state of health and maintenance and more particularly on unrest
symptoms, fever and exhaustion, subsequent to transport;

(2) The locomotor system;
(3) The state of body surface and of the natural orifices;
(4) The alimentary system and especially the buccal cavity and the aspect of faeces;

(5) The respiratory apparatus and more particularly on the respiratory movement and
the state of the main respiratory tracts;

(6) The cardiovascular system;
(7) The genito-urinary system; on the character of urine and particularly on the state of
the udder and womb in females.
CHAPTER 1. HEALTH CONTROL AFTER SLAUGHTERING

Article 5. For all species of animals, evisceration shall be performed forthwith,
right after slaughtering.

The carcasses of horses, adult and young bovines shall be cut in ‘‘halves’ by
splitting the spine in its length.

Article 6. The entrails as well as the head and tongue, when detached from the
carcass, shall be set in its vicinity and provided, as well as the respective carcass,
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with a mark or a sign by which it may be recognized that they belong to the same
animal.

The kidneys of all species shall be adherent to their carcass and extracted from
their tunic.

Article 7. Injuries that may exist on the carcass, organs or plucks shall be neither
extracted nor concealed, nor cut out before presenting the animal to control.

Except when operations are required by the Veterinary Control Service it is
prohibited, before application of the salubrity stamp:

(1) To cut out any part of the slaughtered animal or to submit it to any treatment,
except the defibrination of blood for alimentary uses;

(2) To split in fragments the carcass or to extract the organs, especially those intended

for opotherapy.

Article 8. The health control of slaughtered animals shall be carried out under con-
ditions stipulated in the present chapter.

The slaughtering and flaying of animals shall be carried out under the permanent
supervision of the Veterinary Control Service.

Article 9. The Veterinary Control Service may perform exploratory incisions in the
carcass, organs and plucks; the Service may ask the cutting out of some pieces or
parts, if these operations are indispensable for the proper carrying out of the control.

The entrails are submitted to a visual examination, completed by palpation, and
incision if necessary.

Ganglia investigation always requires many incisions, performed along the long
axis of the ganglion, so as to obtain a cutting in extremely thin slices.
Article 10.  The control after slaughtering shall require the examination:

(a) Of the blood, its colour and coagulation capacity, in order to detect the presence of
some extraneous elements;

(b) Of the head, the neck, the retropharyngeal, the lymphatic, the sub-maxillary and
tonsil nodules, the tongue being stretched to the most so as to thoroughly investigate
mouth and throat;

(c) Of the lungs, the trachea, the bronchial and mediastinal nodules and of the main
bronchial ramifications, that shall be opened in their length and the lung shall be
widely incised in its rear third;

(d) Of the pericardium and the heart;
(e) Of the diaphragm;

() Of the liver, the bladder, the bile-ducts and of the retrohepatic and pancreatic
nodules;

(g) Of the alimentary canal, the stomach lymphatic and mesenteric nodules;
(#) Of the spleen;
(/) Of the kidneys, of their lymphatic nodules as well as of those of the bladder;
() Of the genitals;
(k) Of the udder and its lymphatic nodules;
(/) Of different parts of the carcass and especially of the conjunctive tissue.
Article 11.  In order to detect tuberculosis in bovines, a systematic incision of the
aforementioned lymphatic nodules shall be performed.
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In case of doubt, the superficial cervical ganglia, the auxiliary, the suprasternal,
the deep cervical, the post-cervical, the popliteal, the precrural, the ischiatic, the iliac
and the lombosortic ganglia, shall also be incised.

In over six week old bovines, investigations shall be carried out in order to detect:

(a) Cysticercosis on the tongue and esophagus, after the latter has been detached from
the trachea, in the heart in the inner and outer masseter muscles, in the diaphragm
whose muscular part shall be severed from the serous membrane and in the muscular
areas made directly visible by cuttings or incisions carried out at slaughtering;
the tongue shall be cut in its length; a longitudinal incision shall also be applied on
the heart so that the ventricles be opened crossing the intraventricular partition; this
incision shall be completed by two cuts carried out at two opposite points of the
auricles at the tips; at least two incisions will be made parallel to the plane surface of
the lower maxillary on the inner masseter and pterygoid muscles so as to lay bare
two, about 12 cm wide, strips of superposed muscles;

(b) Distomathosis, by incision on the posterior part of the liver at the level of the bile
ducts and by a deep incision at the base of the Spiegel lobe.

In cows, the womb must be incised lengthwise and the udder opened by a long and
deep incision up to the galactophorus sinuses.

In calves, the inspector shall particularly examine the umbilical region and the joints;
these will be incised when a suspicion of arthritis, indicated by hypertrophy of the
corresponding nodule or by distortion of the articular region, exists.

Article 12. In horses, glanders must be detected in the first place by examining
the mucous membrane, the trachea, the larynx, the nasal sinus and its ramifications after
splitting the head through the middle and extracting the nasal septum.

Article 13. 1In ovines and goats, the liver shall be examined similarly as in bovines.

Opening of the heart and lymphatic nodule incisions shall be performed only when
a pathologic state is suspected.

Article 14. When the sanitary control does not allow immediate conclusions on the
carcass and organ salubrity and especially when some samples must be gathered for a
laboratory examination, the slaughtered animal must be kept at least 24 hours.

In th_is case, the carcass, with a lead seal for identification attached to it as well as
the entrails and plucks, shall be deposited in a special room that meets all good storage
conditions.

Article 15. During the time the animals are kept back, it is prohibited to anyone
except the veterinarian to take any kind of sample from different parts of the said
animals.

CHAPTER III. CONCLUSIONS AT INSPECTION

Article 16. Only the meat, organs and edible plucks that come from animals
declared healthy at the examination previous to slaughter, and established as free from
alteration or injuries at control after slaughter, shall be delivered for human consumption.

However, animal meat presenting precisely located organ injuries and not having
reacted in a general organic way is admitted for export.

But organs under such conditions are not allowed for export.
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APPENDIX 8
STAMPING THE MEAT AND ORGANS INTENDED FOR EXPORT

Article 1. The meat and organs intended for export and meeting the provisions of
the regulations concerning animal health control before and after slaughtering in the
slaughter houses licenced for export, shall be marked by a stamp described here below in
article 2. The use of any other salubrity stamp is prohibited.

Article 2. (a) The stamp used in the Romanian slaughter houses is an oval ink or
brand seal, 6.5 cm wide and 4.5 cm high.

The following indications should figure on the stamp in perfectly readable characters:
—In the upper part, the word ‘“‘ROMANIA’";
—In the middle, the number allowing to identify the licenced slaughter house;
—In the lower part, the indication ‘‘State Veterinary Service'’; the characters have

a .....mm height for letters and a ..... height for figures.
(b) The stamp used in the ................ slaughter houses is an ink stamp,
of .......... shape, of ..... cm width and ..... cm length.

The following indications should figure on the stamp in perfectly readable characters:
—In the upper part, theword ..................... (the name of the land);
—In the middle, the number allowing to identify the licenced slaughter house;
—In the lower part, the sign ..........

The characters have a ..... mm height for the letters and a ..... mm height for
the figures.

Article 3. Carcasses exceeding 60 kg in weight shall carry the stamp on at least
each half of the carcass at the following points: the outer part of the thigh, loin, the back,
the breast and pleura in the dorsal region.

The other carcasses shall carry at least 4 marks, applied on the back and on the outer
surface of the hind legs.

Article 4. In case of carcasses exported out in pieces, each piece shall be stamped.

Article 5. Organs and pieces are stamped with ink or branded; for organs, the stamp
shall be applied with ink on two legs, one of them being fixed on the package and the
other placed at its interior.

This tag should carry, among others, the following mentions:
—Number of the series;
—The anatomical name of the organs;
—Indication of the animal species to which the organs belong;
—The net weight of the packing unit.

APPENDIX 9
REGULATIONS CONCERNING BONED MEAT
CHAPTER I. GENERAL PROVISIONS

Article 1. The provisions of the present regulation are applied only to bovine,
goat and ovine in big boned pieces for wholesale and for wholesale dealing in small
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quantities. This meat shall not come from animals slaughtered by necessity on account of
disease or accident.

CHAPTER II. CONDITIONS UNDER WHICH THE CONCERNS MAY BE SET UP

Article 2. The concerns used for the preparation and storing of the meat indicated
in the aforementioned Article 1, include:

—At least one chilling room;
—A room reserved for meat processing;
—Eventually one packaging room, directly connected with the first room;

—A room provided with lock and key for the seized meat or vessels with bolting outfit
for the seized meat;

—Eventually a refrigerating room;
—Locker rooms, washrooms and water-closets.
The refrigerating room will be constructed according to special regulations.

The temperature maintained there shall be between 0 and + 4°C. The size of the
room should be sufficient to allow the storing of meat necessary for two labour days as
well as the meat processed in the concern, except if it be chilled or frozen or congelated.

Article 3.  An aerial line, or any other mechanical meat transport outfit shall be
provided, so as to avoid meat contact with the floor or walls.

The site of the rooms in which the meat is processed and packaged shall be
according to the importance of the operations to be carried out in it. They shall be layed
out so as to allow an easy carrying out of the operations without possibility of return of
the meat and under best food-sanitary conditions and security conditions for the workers.
A perfect airing, ventilation and lighting shall be provided in these rooms day and night.
The temperature shall not exceed + 10°C in these two rooms.

The walls and partitions, up to at least 2 m from the floor, shall be lined with materials
resistant to blows, impermeable, resistant to rot and smooth. The walls and partitions
higher than 2 meters from the floor, as well as ceilings shall be lined with a smooth, bright
coloured and washable plaster.

The floor shall be impermeable, resistant to rot and blows, easy to wash and with
an adequate slope, allowing waste waters to run off towards the openings provided with
a grilled pipe and a syphon with hood and connected to the general discharge system of
the water used in the concerns.

The transition angles of the walls to each other and to the floor shall be done in
rounded mouldings.

The concern shall have only one drinkable water supply plant, except when another
one is needed for running the apparatuses producing cold. The drinkable water shall not
communicate with this special plant, whose pipes shall be painted red and which shall
not provide with water the rooms reserved for meat storage and processing. A sufficient
number of water taps shall be provided, threaded so as to allow the washing of the floor,
walls and partitions with a hose.

Equipment for the washing and disinfection of the implements used in meat pro-
cessing shall be set up in the processing room.

The tables and surfaces on which the work is performed shall be completely covered
with a resistant material, easy to wash and disinfect, and unrottable.

A sufficient number of watertight containers, easily sterilized, with rounded interior
angles, provided with interlocable locks and lids, and encircled at the outside by an at
least 5 cm wide yellow stripe shall be set up in the processing room, in order to collect
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the bones and trimmings that fall off from the meat processing. They shall be reserved
exclusively to this purpose.

According to the importance of the concern one or more current stations with
running warm water, and adequate equipment for the washing and disinfection of small
material—especially knives—shall be set up.

Article 4. Checked thermographs or mercury thermometers shall be adequately
placed in each room in order to easily check the temperature at any time.

Article 5. Equipment providing an efficient protection against rodents and insects
shall be set up in the concerns. The access of dogs and cats to the enterprise (concern)
is prohibited.

Locker rooms, washrooms and water-closets shall be provided for the personnel
The water-closets shall be permanently provided with toilet paper. They shall not, m any
case, communicate directly with the processing and store rooms.

The washstands shall be provided with soap and towels that may be used only a single
time.

CHAPTER I1I. SANITATION OF THE ROOMS, MATERIAL AND WORKING STAFF

Article 6. All the rooms as well as the material, instruments and different tools used
in the concern shall be maintained in a perfect state of cleanness and utilization.

The room where the meat is processed shall be washed at least once a day, after
week end with one of the disinfecting solutions provided in the regulations in effect. The
same operation shall be performed more often, if necessary, for the tables, containers,
instruments and hooks that come in touch with the meat.

The machines or machine parts and the material in general shall be cleaned,
after being taken apart—if this is done—and then sterilized, either with hot running
water, or with steam under pressure, or with one of the disinfecting solutions provided
in the regulations in effect and that are not susceptible to adulterate the meat.

Article 7. The personnel charged with the handling of meat shall maintain a fault-
less cleanliness. Notices shall be pasted in adequate places reminding the personnel to
wash their hands well after having used the water-closets.

Spitting, smoking and food consumption arc prohibited in the processing and storing
rooms.

Article 8. The management of the concern shall provide protective clothes including
washable caps, that shall be permanently worn during work and changed whenever
necessary.

A regular medical supervision of the personnel shall be ensured specially to avoid
meat contamination.

CHAPTER V. ORIGIN, PROCESSING, CONDITIONING AND PACKAGING OF MEAT

Article 9. For the preparation of meat, as specified in Article 1 of the present
appendix, only the meat coming from animals killed in a slaughter house licenced for
export, and carrying the stamp required for meat considered adequate for export, shall
be used. It shall meet the following conditions:

(¢) To be presented on the carcasses, in halves or in quarters;

(b) To be submitted when the slaughtering was achieved and maintained during the whole
storing and transport time at a temperature of or below + 4°C, the inner temperature
of the meat not exceeding + 7°C.
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Article 10. Beginning with the moment when it is introduced in the recipient
preparation concern, the meat mentioned in Article 9 of the present appendix shall be
deposited in the refrigerating room. It shall be introduced on no account in the processing
room without having been submitted to a veterinary control.

The transport of the meat from the refrigerating room to the processing room must
always be done by help of the outfit mentioned in Article 3 of the present appendix.

No meat whose inner temperature exceeds + 7°C shall be introduced in the
processing room.

Article 11. The operations of boning and carving, carried out with a view to prepare
‘“‘big pieces of meat’ shall be performed so as to obtain pieces cut out for whole-
sale and for wholesale dealing in small quantities.

Article 12. The carving and boning shall be carried out so as to avoid the soiling
of meat.

The bone splits and blood clots shall be removed.

The intramuscular conjunctive tissue, the blood vessels, the serous membranes and
all the lymphatic nodules from the carcass shall be kept adherent to the muscle groups
by their natural links.

The fat deposits listed below shall be partially removed; pelvis and kidney fat, belly
fat, rib fat, inguinal fat or [fat] around the udder and the covering fat.

Article 13. The bones, remainders and different trimmings (whether natural or
resulting from carving) shall be gathered in adequate containers, as they appear.

Article 14. After carving and boning, the big pieces of meat will be transported to
the conditioning room, or to the part of the processing room reserved for conditioning,
in containers or automated outfits, kept in a satisfactory state of maintenance and
cleanliness.

Each big piece of meat shall be wrapped in a colourless, odorless sheet of transparent
material, resistant to rot.

Packing of the boned, carved meat, cut in big pieces, shall be done right after the
operations mentioned in the previous paragraphs.

Article 15. Each package shall be constituted by at least one sheet of transparent,
colourless, odorless material, resistant to rot and sufficiently big to provide an efficient
protection to the content against soiling during its normal handling. Whichever material
would be used, it should be sufficiently strong. A second use of the packages is allowed
only if they are perfectly maintained and cleaned.

Stamping of the meat pieces is compulsory only [when] they exceed 3 kg. When the
carving and boning concern is included in the slaughter house, the same stamp shall be
used as for [the] slaughter house; when the carving and boning concern is separated from
the slaughter house, the stamp used shall be that of the carving concern.

When the small pieces (under 3 kg weight) are individually conditioned, the con-
ditioning seal shall carry on its exterior, in apparent and easily readable characters, the
following mentions:

() The firm (name of the exporting agency); the registered office and registration
number of the processing concern;

(2) The species of the animal and the nam